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 การวิจัยน้ี มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหรูปแบบการแปลและกลวิธีการแปลคําประชด

เสียดส ีจากนวนิยายเร่ืองสี่แผนดินฉบับภาษาไทย  ประพันธโดย ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช  ซึ่ง            

ตุลจันทร  อันเปนนามปากกาของจันทรแจม บุนนาค เปนผูแปลนวนิยายเร่ืองสี่แผนดินฉบับภาค

ภาษาอังกฤษ โดยใชกรอบแนวคิดของรูปแบบการแปลของนิวมารค (Newmark, 1981) และกลวิธี

การแปลที่ใชเพื่อแกไขปญหาอันเน่ืองมาจากความแตกตางทางดานวัฒนธรรมตามกรอบทฤษฎีของ

เบเคอร (Baker, 1997) เปนเคร่ืองมือในการวิเคราะหขอมูล  โดยนําเสนอขอมูลในรูปแบบรอยละ 

 ผลการวิจัยพบวา ผูแปลใชรูปแบบการแปลมากที่สุดคือ การแปลแบบดัดแปลง รองลงมา

คือ การแปลแบบตรงตัว ลําดับตอไปคือ การแปลเพื่อการสื่อสาร สวนกลวิธีการแปลผูแปลใชกลวิธี

การแปลมากที่สุดคือการถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับตนฉบับรองลงมาคือการแปลโดย

การถอดความโดยการใชคําที่ไมมีความสัมพันธกันกับตนฉบับและการแปลโดยการอธิบายความ 

ลําดับตอไปคือการแปลโดยการแทนที่ทางวัฒนธรรม  ผูแปลใชรูปแบบ การแปลและกลวิธีการแปล

ที่หลากหลาย เน่ืองจากความแตกตางทางดานวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับและภาษา ฉบับแปล โดย 

ผูแปลคํานึงถึงความเขาใจของผูอานภาษาแปลเปนหลัก  อีกทั้งผูแปลยังพิจารณาถึงการเก็บรักษา

ความหมายของตนฉบับไว ตามรอยความคิดเจตนารมณของผูประพันธควบคุมดวย  
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 The purpose of the research was to find methods and techniques in translating the 

novel Four Reigns authored by Kukrit  Pramoj and translated by Tulachandra. The focus of the 

analysis was on sarcastic irony found in the novel. The translation method to analyze the data was 

within Newmark’s (1981) framework and the techniques within Baker’s (1997). The number of 

methods and techniques used were calculated in percentages. The results reveal that the 

adaptation method was used the most frequently (32.10%) followed by literal (24.70%) and 

communicative (13.59%). In terms of translation techniques, translation by paraphrase using a 

related word was found the most frequently used (46.91%). Second, translation by paraphrase 

using unrelated words and by illustration were found at the same frequently (14.82%) and by 

cultural substitution (11.11%) 

 These techniques were used to account for the cultural differences between the source 

(Thai) and target languages (English). The translator used various methods and techniques to 

keep the writer’s purpose and to make it possible for the target audience to understand the novel.
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บทที ่1 

บทนํา 

 

ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

 เปนที่ทราบกันดีวาหมอมราชวงศคึกฤทธิ์ ปราโมช เปนอัจฉริยะทางดานงานประพันธ 

งานวิจารณ และงานวรรณกรรม  เมื่อวันที่ 24 กุมภาพันธ พ.ศ. 2529  ทานไดรับพระราชทาน

เคร่ืองหมายเชิดชูเกียรติศิลปนแหงชาติ  สาขาวรรณศิลปประจําป พ.ศ. 2528  (สํานักงาน

คณะกรรมการวัฒนธรรมแหงชาติ, 2529)  ในผลงานนวนิยายเร่ือง สี่แผนดิน นวนิยายน้ีไดเร่ิมทยอย

ตีพิมพวันตอวันทางหนังสือพิมพสยามรัฐ ต้ังแตป พ.ศ. 2494  โดยเน้ือเร่ืองไดดําเนินเร่ืองราว

เร่ิมตนที่แผนดินที่ 1 ในสมัยรัชกาลที่ 5  แผนดินที่ 2 ในสมัยรัชกาลที่ 6  แผนดินที่ 3  ในสมัยรัชกาล

ที่ 7 และสิ้นสุดที่แผนดินที่ 4 ในสมัยรัชกาลที่ 8 แหงกรุงรัตนโกสินทร รวมทั้งหมด 4 รัชกาล               

จึงต้ังชื่อเร่ืองวา “สี่แผนดิน” นวนิยายเร่ืองน้ีไดรับความนิยมเปนที่สนใจแกผูอานเปนจํานวนมาก  

จนทําใหมีการแปลนวนิยายสี่แผนดิน เปนภาษาตางประเทศ อาทิเชน ภาษาญ่ีปุน และภาษาอังกฤษ 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557)        

 นวนิยายสี่แผนดิน ไดแปลเปนภาษาอังกฤษโดย  “ตุลจันทร” (Tulachandra)  อันเปน

นามปากกาของจันทรแจม บุนนาค  ลีลาในการนําเสนอนวนิยายสี่แผนดินในภาคภาษาไทยน้ัน    

เมื่อผูอานไดอานจะรูสึกราวกับวาตัวเองไดรวมอยูใน สวนหน่ึงของเน้ือเร่ือง  เปนเหมือนสวนหน่ึง

ของตัวละคร และเหมือนรวมอยูในสถานการณในสมัยน้ันอีกดวย เหมือนกําลังตกอยูในภวังค     

ติดบวงอยูในจินตนาการของนิยายเร่ืองน้ีอยางเปนจริงเปนจัง ทั้งน้ีเพราะ ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช  

ไดใชกลวิธีในการประพันธที่ทําใหผูอานเกิดภาพขึ้นอยูในใจ เกิดความรูสึกซาบซึ้งใจมากกวาที่จะ

ใชงานเขียนแบบธรรมดา โดยใชกลวิธีการประพันธที่แยบยล มีลีลาในการใชคํากลาวเกนิจริง         

มีการเลนสํานวนและเลนคํา  ทําใหผูอานสามารถรับสารไดอยางเขาใจลึกซึ้ง (ประชา ดุลยธรรม, 

2518) นวนิยายสี่แผนดิน เปนยอดนวนิยายทีใ่ชรูปแบบภาษาที่ทําใหผูอานเห็นภาพชัดเจน โดยใช

ภาษากลาวแบบมีแฝงนัย ในรูปแบบประชดเสียดสี จึงเปนเอกลักษณ ทําใหนวนิยายดูมีสีสัน      

ชวยดึงดูดความสนใจใหผูอานนาติดตาม อีกทั้งยังสอดแทรกวัฒนธรรมไทยในเน้ือเร่ืองอีกดวย 

  คําประชดเสียดสี (Sarcastic irony) เปนสวนหน่ึงของภาษาภาพพจน  ซึ่งเปนปญหา           

ในการแปลประการหน่ึงของ การแปล  เพราะภาษาตนฉบับปรากฏขอความที่แสดงความหมาย        

ในภาษาภาพพจน ผูแปลจะตองยึดหลักการแปลในรูปแบบของการแปลภาษาภาพพจน โดยที่ผูแปล

จะตองถายทอดความหมายโดยใหผูอานเห็นภาพเกิดจินตนาการ นิวมารค (Newmark, 1981)                
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ไดเสนอแนวคิดวา ผูแปลจะตองแปลภาษาตนฉบับทีส่ื่อความหมายในรูปแบบภาษาภาพพจน    

โดยหาคําเทียบเคียงจากภาษาแปล ถายทอดความหมาย ทําใหผูอานเห็นภาพถึงในภาษาตนฉบับ 

โดยอาจเปลี่ยนจากคําเปรียบเทียบในเชิงคําอุปมาเปนขอความในเชิงที่เปรียบเทียบกับสิ่งอ่ืน ๆ ที่ให

เกิดความเขาใจ ผูแปลอาจปรับเปลี่ยนภาษาตนฉบับในรูปแบบภาษาภาพจน โดยใชหลักการแปล     

ในการถายทอดสื่อถึงอารมณความรูสึกนึกคิดพรอมทั้งเพิ่มคําอุปมาของภาษาฉบับแปล นอกจากน้ี 

(สุพรรณี ปนมณี, 2555) ไดเสนอมุมมองบทบาทของนักแปลจะตองพิจารณาถึงวัฒนธรรมของ

ภาษาตนฉบับ โดยจะตองแปลใหสื่อถึงความรูสึกรวมกับเร่ืองที่ไดอานอีกดวย ผูแปลตองแปล          

โดยรักษาความรูสึกนึกคิดของผูประพันธที่สามารถทําใหผูอานสัมผัสถึงได ผูแปลจะตองมีความ

เชี่ยวชาญเฉกเชนวาเปนเจาของภาษาตนฉบับที่มีความรู และความสามารถทางดานการใชภาษา

ฉบับแปลไดเทาเทียมกับภาษาตนฉบับ กลาวคือภาษาตนฉบับด้ังเดิมและภาษาแปล ซึ่งปจจัยที่

สําคัญที่ผูแปลตองมีความรูในทางดานวัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมของภาษาฉบับแปล เพื่อถายทอด

ความหมาย กลิ่นอายของภูมิหลังใหเขาถึงอารมณแกผูอาน การที่ผูแปลจะแปลไดดีมากนอยเพียงใด

น้ัน ผูแปลจําเปนตองรอบรูดีในเร่ือง “ภาษาเรา” และ“ภาษาเขา” และรอบรู “วัฒนธรรมเรา” และ 

“วัฒนธรรมเขา” (ปฐมา อักษรจรุง, 2545, หนา 227)  

 การแปล คําประชดเสียดสีน้ัน ถือเปนปญหาที่สําคัญประการหน่ึงของผูแปล เพราะ              

คําประชดเสียดสี คือ การที่ผูพูดตองการจะสื่อความหมายที่ตรงกันขามกับความในใจของผูพูด 

(Jeanne, 2011) เชน วันน้ีอากาศชางเย็นสบายเหลือเกิน แตแทที่จริงแลว สภาพอากาศน้ันชางแสน

จะรอนอบอาว  โดยผูแปลจะใชหลักการแปลตรงตัววา “The weather is fine” น้ัน ผูแปลควร               

พึงระลึกอยูเสมอวาผูประพันธตองการจะสื่ออารมณแบบใด ผูแปลตองพิจารณาถึงบริบทของ

ประโยคในภาษาตนฉบับ ถาผูแปลพิจารณาแลววา ภาษาตนฉบับเปนคําพูดแบบมีความหมาย              

แฝงนัย เพราะฉะน้ันผูแปลจะตองแปลใหไดอารมณรวมแนวประชดเสียดสีดวย จึงจะถือวาเก็บ

รายละเอียดการแปลไดมากที่สุด ดังน้ันผูแปลตองทําความเขาใจกับภาษาตนฉบับใหดีเสียกอน      

วาในบริบทน้ันผูเขียนตองการสื่อความแบบตรงไปตรงมาหรือไม หรือตองการจะสื่อถึงความหมาย

ที่มีนัยแฝง หรือตองการที่จะถายทอดความหมายของความรูสึกที่ตรงขามกันกับความในใจ ดังน้ัน

การเปนนักแปลที่ดีน้ัน จะตองยึดหลักการในการแปลโดยเนนความถูกตอง ความชัดเจนและ          

ความเปนธรรมชาติของการแปล (Larson, 1998) 

 ธนพล (ลําดวน) จาดใจดี (2550) ไดกลาวถึงปญหาที่ผูแปลมักจะประสบคือ ไมเขาใจ

ภาษาตนฉบับอยางชัดเจน อันเน่ืองมาจากตีความจากขอความหรือภาษาตนฉบับไมกระจางแจง 

(Misinterpretation) ผูแปลขาดความรู ทางดานคําศัพทโดยเฉพาะอยางยิ่งคําศัพททางดานวิชาเฉพาะ 

(Technical term) ผูแปลไมมีความรูพื้นฐานและภูมิหลังในภาษาตนฉบับของเร่ืองที่ตองการแปล
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เร่ืองน้ันมากอน และอีกทั้งผูแปลยังขาดทักษะดานการแปล (Translation skill) แตหากผูแปล       

แปลโดยใชกลวิธีการแปลแบบตรงตัว จะทําใหภาษาฉบับแปลน้ันขาดอรรถรส เพราะในแตละ

ภาษาแตละวัฒนธรรมของแตละประเทศ ยอมมีอัตลักษณและเอกลักษณที่มีลักษณะเฉพาะตัว      

อีกทั้งยังมีเร่ืองของวัฒนธรรมของแตละภาษาสอดแทรกรวมอยูดวย ผูแปลจึงไมสามารถแปล

ความหมายแบบตรงตัวได โดยผูแปลจะตองทําความเขาใจความหมายอยางลึกซึ้งเสียกอน จึงจะ

สามารถตีความวาผูเขียนน้ันตองการจะสื่อเจตนารมณ วาอยางไร ในสถานการณเฉพาะแบบ หรือ

เพื่อวัตถุประสงคอยางใด ควรเลือกการใชลีลาภาษาใหสอดคลองกับสถานการณ วรรณา แสงอรามเรือง 

(2552) ไดเนนวา ผูแปลเปนผูตองรูประจักษดี ถึงการผลิตตัวบท เน้ือความเพื่อสื่อสารใหคนอาน         

ไดเขาใจในการใชภาษา จะทําใหงานแปลมีคุณภาพโดยไมมีปญหาในการแปลได โดยผูแปล

สามารถยึดหลักเกณฑคุณภาพงานแปลที่ดีน้ันไดจากความหมายถูกตอง และครบถวนตามตนฉบับ

หรือไม (Equivalence in meaning) รูปแบบภาษาที่ใชในฉบับแปลตรงกันกับตนฉบับหรือไม 

(Equivalence in style) และสํานวนภาษาที่ใชสละสลวยหรือไม  (วรนาถ วิมลเฉลา, 2539)    

 ในการแปลนวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน ภาคภาษาไทยไปสูภาคภาษาอังกฤษน้ัน ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ 

ปราโมช  ผูเปนนักประพันธนวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน ภาคฉบับไทย ไดกลาวยกยอง ชื่นชมถึง         

ตุลจันทรที่ไดแปลนวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน เปนภาคภาษาอังกฤษ โดยชื่นชมวา  

 

 The problem is how to translate it. How to make foreign readers understand  

the book in the way Thai readers do. One way is to translate it literally and fill it with footnotes 

and appendices as has been done in the translation in the other languages.  By doing it this way 

the book becomes a text and not a novel, thereby losing all the affection and care that had been 

put into it while it was being written. This translation by Tulachandra seems to be the perfect 

solution to the problem stated above. She had somehow brought out the Thai mentality of this 

book  clearly, to be understood, to be appreciated and I hope to be cherished by our foreign 

friends. (Pramoj, 1981, p. 5) 

 

 ปญหาคือ จะแปลความหมายอยางไร จะทําการแปลอยางไร ที่จะทําใหผูอานชาวตางชาติ

เขาใจในบริบทที่เปนไปในทางเดียวกันกับผูอานที่เปนคนไทย วิธีแรกคือ แปลตรงตามตัวอักษร 

โดยเพิ่มเติมคําอธิบายไวที่เชิงอรรถ และในภาคผนวก แตในการแปลโดยวิธีการน้ี จะทําให

กลายเปนหนังสือที่มีแตเน้ือหา มิใชลักษณะแบบนิยาย ซึง่จะทําใหขาดอรรถรส มีผลกระทบตอ  

งานประพันธ แตเมื่อตุลจันทรไดแปลแลวน้ันถือวาเปนการแปลที่ขจัดปญหาหมดไป เพราะตุลจันทร
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ไดแปลโดยนําความคิด จิตวิญญาณของความเปนคนไทยโดยนําเสนอในบริบทไดอยางกระจางแจง 

เขาใจ และเปนที่ประทับใจ ทั้งน้ีโดยผูประพันธหวังวานวนิยายเร่ืองสี่แผนดินเร่ืองน้ี จะสรางความ

ประทับใจแกเพื่อน ๆ ผูอานชาวตางชาติเปนอยางยิ่ง  

 ดวยเหตุน้ี ผูวิจัยจึงมีความสนใจที่จะศึกษานวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน ทั้งน้ีเพราะ ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ 

ปราโมช  ผูเปนนักประพันธไดกลาวยกยองชื่นชมในความสามารถการแปลของตุลจันทรที่ได

แปลนวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน ภาคภาษาอังกฤษ ไดจนเปนที่ประทับใจ ผูวิจัยจึงเลือกศึกษาการ

วิเคราะหรูปแบบและกลวิธีการแปลคําประชด เสียดสี  โดยผูแปลใชรูปแบบการแปลแบบใดมาก

ที่สุดและวิเคราะหกลวิธีการแปลคําประชดเสียดสีแบบใดมากที่สุด ในการถายทอดความหมายของ

ภาษาตนฉบับไปสูภาษาฉบับแปลไดจนเปนที่เขาใจ 

 

วัตถุประสงคของการวิจัย 

 1.  เพื่อศึกษารูปแบบการแปล (Translation methods) คําประชดเสียดสี (Sarcastic irony) 

ของการแปลนวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน (Four reigns) จากภาษาไทยไปสูภาษาอังกฤษ 

 2.  เพื่อศึกษากลวิธีการแปล (Translation techniques) คําประชดเสียดสี ที่ปรากฏใน             

นวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน (Four reigns) จากภาษาไทยไปสูภาษาอังกฤษ 

 

คําถามในการวิจัย 

 1.  ผูแปลใชรูปแบบการแปล แบบใดมากที่สุด ในการแปลคําประชดเสียดสี ของการแปล           

นวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

 2.  ผูแปลใชกลวิธีการแปลแบบใดมากที่สุด ในการแปลคําประชดเสียดสี ที่ปรากฏใน 

นวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

 

ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

 1.  ทําใหทราบถึงรูปแบบการแปลคําประชดเสียดสี ในนวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน                

จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

  2.  ทําใหทราบถึงกลวิธีการแปลคําประชดเสียดสี ในนวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน                 

จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

 3.  เพื่อเปนแนวทางในการศึกษาการแปลคําประชดเสียดสี ใหกับผูที่สนใจศึกษาทางดาน

งานแปลคําประชดเสียดสี ที่ปรากฏอยูในดานนวนิยาย ดานวรรณกรรม และทางดานบันเทิงคดีได

อยางเหมาะสม 
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ขอบเขตการวิจัย 

 การวิจัยคร้ังน้ี  ผูวิจัยศึกษารูปแบบการแปลและกลวิธีการแปลคําประชดเสียดสี  นวนิยาย

เร่ืองสี่แผนดิน จากภาษาไทยไปสูภาษาอังกฤษ โดยมีขอบเขตในการวิจัยดังตอไปน้ี 

 1.  ผูวิจัยศึกษานวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน ภาคภาษาไทย ประพันธโดย ม.ร.ว คึกฤทธิ์ 

ปราโมช ศึกษาเฉพาะคําพูดการประชดเสียดสี ที่ปรากฏในนวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน ภาคภาษาไทย 

 2.  ผูวิจัยศึกษานวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน ภาคภาษาอังกฤษโดยตุลจันทร ผูซึ่งเปนนามปากกา

ของจันทรแจม บุนนาค  ศึกษาเฉพาะคําแปลคําพูด การประชดเสียดสีที่ปรากฏอยูในนวนิยายเร่ืองสี่

แผนดิน ภาคภาษาอังกฤษ 

 3.  ในกรณีที่มีคําพูดประชดเสียดสีในภาคภาษาไทย โดยบทละครพูดซ้ํากัน และผูแปล

แปลความหมายคําพูดประชดเสียดสีไปสูภาษาฉบับแปลซ้ํากัน ผูวิจัยวิเคราะหขอมูลเพียงคร้ังเดียว 

 4.  ผูวิจัยวิเคราะหเฉพาะบทพูดนวนิยายในคําพูดการประชดเสียดสีอันปรากฏอยูใน

เคร่ืองหมายอัญประกาศเพียงเทาน้ัน 

 5.  ในการวิจัยน้ี  นักวิจัยเลือกใชการประชดเสียดสีตามความแนวคิดของเมคกา 

(Muecke, 1970) ซึ่งไดอธิบายวาการเสียดสี (Sarcasm) เปนสวนหน่ึงของรูปแบบการประชด (Irony)  

อีกทั้ง ยังสามารถทราบถึงทัศนะคติที่ผูพูดตองการจะสื่อความในแงบวกหรือแงลบได เพราะการทํา

วิจัยน้ี ศึกษาขอความตามตัวอักษร (Text) ของนวนิยาย  ที่ไมไดยินโทนเสียงจากบทพูดของตัว

ละคร จึงยากที่จะหยั่งรูถึงการตีความบทพูดของตัวละคร ในแงของการซอนความรูสึกที่แทจริง 

ผูวิจัยจึงจําเปน  ที่จะตองใชรูปแบบในการประชดเสียดสีทั้งประเภทการพูดประชด (Verbal irony) 

ซึ่งเปนคําพูดที่มีจุดประสงคเพื่อการเสียดสี และการประชดในสถานการณ (Situation irony) ควบคู

กันไป 

  

นิยามศัพทเฉพาะ 

 รูปแบบการแปล (Translation methods) คือ รูปแบบการแปล ที่ถายทอดความหมายของ

ภาษาตนฉบับ เปนการนําเสนอรูปแบบความหมายสูภาษาฉบับแปล ตามกรอบทฤษฎีของ นิวมารค 

(Newmark, 1988) โดยแบงรูปแบบการแปลเปน 2 ประเภทคือ รูปแบบการแปลเชิงความหมายหรือ            

เชิงอรรถศาสตร (Semantic translation) การแปล ที่เนนความเขาใจความหมายของตนฉบับ โดย 

เก็บรักษาความหมายของตนฉบับไวเปนสําคัญ คํานึงถึงความคิดเจตนารมณของผูประพันธ (Source 

language emphasis) เนนผูเขียนเปนหลัก แบงระดับรูปแบบการแปลเชิงความหมายเปน 4 ระดับยอย

ดังตอไปน้ี รูปแบบการแปลแบบคําตอคํา (Word for word translation) รูปแบบการแปลแบบตรงตัว 

(Literal translation) รูปแบบ การแปลแบบซื่อตรงตอตนฉบับ (Faithful translation) และรูปแบบ
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การแปลตามหลักอรรถศาสตร (Semantic translation) สวนรูปแบบการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation) การแปลที่เนนความเขาใจของผูอานของภาษาแปล (Target language 

emphasis) โดยแตงรูปแบบภาษาแปลใหงายตอความเขาใจของภาษาผูอาน แบงระดับรูปแบบ          

การแปลเชิงสื่อสาร ออกเปน 4 ระดับยอยดังตอไปน้ีคือ รูปแบบการแปลแบบดัดแปลง (Adaptation)  

รูปแบบการแปลแบบอิสระ (Free translation) รูปแบบการแปลแบบใชสํานวน (Idiomatic  

translation) และรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร (Communicative translation) 

 กลวิธีการแปล (Translation techniques) คือ กลวิธีการแปลที่ใชในการแกปญหาการแปล

เพื่อถายทอดความหมายของคําศัพทหรือสํานวนที่ไมมีในภาษาฉบับแปล ซึ่งวัฒนธรรมของ

ภาษาตนฉบับไมมีอยูในวัฒนธรรมของภาษาแปล และไมเปนที่รูจักในภาษาฉบับแปล ตามกรอบ

ทฤษฎีของเบเคอร (Baker, 1997) ซึ่งแบงกลวิธีการแปลไว 8 กลวิธี ดังตอไปน้ี 1. กลวิธีการแปลโดย

การใชคําที่มีความหมายกวางหรือเปนที่รูจักโดยทั่วไป (Translation by a more general word)  

2. กลวิธีการแปลโดยใชคําที่มีความหมายเปนกลางหรือมีความหมายทางอารมณนอยกวา

ภาษาตนฉบับ (Translation by a more neutral/ Less expressive word) 3. กลวิธีการแปลโดยการ

แทนที่ทางวัฒนธรรม  (Translation by cultural substitution)  4. กลวิธีการแปลโดยใชคํายืมหรือ 

การแปลโดยใชคํายืมพรอมคําอธิบาย (Translation using a loan word or loan word plus 

explanation)  5. กลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับตนฉบับ 

(Translation by paraphrase using a related word)  6. กลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยการใชคํา

ที่ไมมีความสัมพันธกันกับตนฉบับ (Translation by paraphrase using unrelated words) 7. กลวิธี

การแปลโดยการละ (Translation by omission) และกลวิธสีุดทายคือกลวิธีการแปลโดยการอธิบาย

ความ (Translation by illustration) 

 คําประชดเสียดสี (Sarcastic irony) คือ คําพูดของผูพูดที่มีความคิดตองการพูดสื่อสาร

ตรงกันขามกับความรูสึกที่แทจริงโดยอาจพูดแสดงความชื่นชมและไมมีเจตนาจะสื่อความหมาย        

ในเชิงตําหนิ ซึ่งไมทําใหผูฟงรูสึกเจ็บปวดในคําพูด เชน “วันน้ีเธอแตงหนาสวยจังเลย” แตความ 

เปนจริงแลวผูรับสารเปนผูหญิงที่หนาตาขี้เหร จากประโยคคําพูดน้ี เมื่อผูรับสารไดฟงอาจจะรูสึก

ยินดีเมื่อไดยินประโยคน้ี เพราะผูรับสารไมสามารถตีความได อีกทั้งผูพูดซอนความรูสึกที่แทจริงไว          

แตความเปนจริงแลวผลลัพธที่ไดน้ันพลิกความคาดหมาย เพราะการแตงหนาใหสวยอยางไร           

แตถึงอยางไรน้ันแลวเปนผูหญิงที่หนาตาขี้เหรอยูดีโดยลักษณะการใชภาษาแบบน้ีคือการพูดประชด           

แตในการพูดเสียดสี (Sarcasm) คือ การพูดเหน็บแนม พูดกระทบกระเทียบ จนทําใหผูฟงรูสึก

เจ็บปวด และเกิดทัศนะคติที่ไมดีตอผูพูด เชน “วันน้ีเธอแตงหนาสวยจังเลย สวยจนเปนเทพธิดา

หนาผี สะไมมี” จากประโยคคําพูดน้ี เมื่อผูรับสารไดฟงสามารถตีความไดทันที เพราะมีขอความ           
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ที่ขัดแยงและสื่อความที่ไมจริงใจตอคําชม รวมทั้งสงผานทัศนะคติที่ผูพูดตองการจะสื่อในแงลบ  

จนสามารถทําใหผูฟงรูสึกเจ็บใจและเกิดทัศนะคติที่ไมดีตอผูพูด ดวยนักวิชาการของไทยได

บัญญัติศัพทเฉพาะของคําวาประชด (Irony) น้ันแตกตางกันไป ผูวิจัยเลือกใชคําประชดเสียดสีตาม

แนวคิดของเมคกา (Muecke, 1970) ซึ่งไดอธิบายวาการเสียดสี (Sarcasm) เปนสวนหน่ึงของรูปแบบ             

การประชด โดยมีเจตคติของผูพูดแฝงในภายใตของคําพูดการประชดเสียดสี



 

บทที ่2 

เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 

 ผูวิจัยนําเสนอแนวคิดเกี่ยวกับการแปลของนักวิชาการตางประเทศและนักวิชาการของไทย 

เพื่อใชเปนแนวทางการศึกษาคนควาในการวิเคราะหรูปแบบและกลวิธีการแปลคําประชดเสียดสี   

กรณีศึกษานวนิยายเร่ือง สี่แผนดิน (Four reigns) แบงเน้ือหาออกเปน 9  หัวขอคือ หัวขอที่ 1 คือ  

ความหมายของการแปล หัวขอที่ 2 คือ รูปแบบการแปล หัวขอที่ 3 คือ กลวิธีการแปลหัวขอที่ 4  

ปญหาการแปลเน่ืองจากความแตกตางทางวัฒนธรรม หัวขอที่ 5 คือ กลวิธีการแปลที่ใชเพื่อแกไข

ปญหาอันเน่ืองมาจากความแตกตางทางดานวัฒนธรรมที่ปรากฏในบทแปล หัวขอที่ 6 คือ  

ความหมายของภาษาภาพพจนและประเภทของภาษาภาพพจน หัวขอที่ 8 คือ ความหมายของ

ถอยคํายั่วลอประชดประชัน (Irony) ของไทย หัวขอที่ 9 ความหมายของถอยคํายั่วลอประชดประชัน 

ของชาวตางชาติ และหัวขอสุดทายคือ  งานวิจัยที่เกี่ยวของ 

 

ความหมายของการแปล 

 นักวิชาการชาวตางประเทศดานงานแปล อาทิ ไนดา (Nida, 1964) แคทฟอรด (Catford, 

1965) ไนดา และเทเบอร (Nida & Taber, 1969) นิวมารค (Newmark, 1981) และลารสนั (Larson, 

1998) ตางอธิบายไปในแนวทางเดียวกันวา การแปลเปนการถายทอดความหมายจากภาษาหน่ึงไปสู

อีกภาษาหน่ึง งานแปลเปนงานที่มีศิลปะอันประณีตในการเลือกสรรคํา เพื่อแทนที่ขอความในภาษา

แปล  สิ่งสําคัญที่ผูแปลจะตองพิจารณาถึงประการแรกคือ ขอความที่จะนํามาใชในภาษาแปลน้ัน        

มีความหมายเทียบเคียงกับภาษาตนฉบับหรือไม เพราะในการแปลจะตองถายทอดภาษาในฉบับแปล

ใหมีความหมายใกลเคียงเปนธรรมชาติที่สุดกับภาษาตนฉบับ ประการที่สองคือ ผูแปลควรพิจารณา

ถึงรูปแบบโครงสรางภาษาแปลตองใกลเคียงกับภาษาตนฉบับ โดยตองคํานึงถึงประโยค คําศัพท 

โครงสรางไวยากรณ รวมทั้งสถานการณในการสื่อสาร และบริบททางวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับ 

เพื่อวิเคราะหภาษาตนฉบับ ใหเขาใจความหมาย แลวจึงนําเสนอคําศัพทซึ่งมีความหมายเดียวกัน  

โดยใชคําศัพทและโครงสรางไวยากรณที่เหมาะสมและสอดคลองกับภาษาแปล ผูแปลตองทําความ

เขาใจในเน้ือเร่ืองในภาษาตนฉบับอยางดี เพื่อใหสามารถถายทอดความหมายจากภาษาตนฉบับไปสู

ภาษาแปล โดยตองสื่อความคิด เจตนารมณของผูประพันธไปยังผูอาน ผูแปลตองใชหลักภาษา

รวมถึงรูปแบบโครงสรางทางภาษาที่ผูอานสามารถเขาใจอยางชัดเจน   
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 นักวิชาการชาวไทยทางดานงานแปล อาทิ สิทธา พินิจภูวดล (2543) ไดอธิบายการแปล

ไปในแนวทางเดียวกันกับ สัญฉวี สายบัว (2540; 2550) กลาวคือ การแปลเปนการถายทอดขอความ

จากภาษาหน่ึงไปยังอีกภาษาหน่ึง โดยยึดหลักการคือ การรักษารูปแบบทางดานภาษาของตนฉบับ 

และความหมายในภาษาเดิมใหคงไวอยางครบถวน รวมทั้งความหมายแฝงซึ่งไดแก ความหมาย          

ทางวัฒนธรรม ปรัชญา และความคิด เปนตน สิ่งที่ผูแปลตองคํานึงถึงมากที่สุดคือ การถายทอด

ความหมายในขอความเดิมจากตนฉบับไปยังภาษาฉบับแปลไดอยางครบถวนและรักษารูปแบบ

ความคิดเดิมของผูเขียนอยางเที่ยงตรงซึ่งถือเปนสิ่งที่สําคัญที่สุดในคุณภาพงานแปล  

 กลาวโดยสรุปไดวา การแปลเปนการถายทอดเร่ืองราว สาร หรือขอมูลจากภาษาตนฉบับ

ไปสูภาษาแปล ความหมายที่ปรากฏในภาษาฉบับแปลโดยตองมีความหมายเทากันหรือใกลเคียงกับ

ภาษาตนฉบับใหมากที่สุด ผูแปลจะตองใชศิลปะอันประณีตในการเลือกใชคําศัพทในการแทน

ความหมายในภาษาแปล รวมทั้งคงไวดวยวัฒนธรรม สํานวน ปรัชญา  และความคิด สื่อความตาม

เจตนารมณของผูประพันธไปยังผูอาน สิ่งสําคัญที่สุดในการแปลคือ ผูแปลตองทําความเขาใจกับ

เน้ือเร่ืองอยางลึกซึ้งเสียกอน  อีกทั้งตองมีความเชี่ยวชาญทั้งภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปลโดย   

ผูแปลควรพยายามรักษาความหมายในขอความเดิมเอาไวอยางครบถวน  จะตองมีความรูในทางดาน

วัฒนธรรม ขนบธรรมเนียม ภูมิหลังของภาษาฉบับแปล เพื่อถายทอดความหมายใหถึงอารมณแก

ผูอานไดอยางเขาใจ 

 

รูปแบบการแปล  (Translation methods) 

 ผูเชี่ยวชาญทางดานการแปลชาวตางประเทศ ไดเสนอรูปแบบการแปลไวดังน้ี 

 ลารสัน (Larson, 1998) ไดแบงรูปแบบการแปลออกเปน 2 ประเภท ดังตอไปน้ี 

 1.  การแปลแบบรักษารูปแบบ (Form-based translation) หรือ (Literal translation) เปน

การแปลที่ผูแปลพยายามคงรูปแบบโครงสรางไวยากรณทางภาษาของตนฉบับไวในฉบับแปล            

ทุกประการ รูปแบบการแปลลักษณะน้ีเหมาะสําหรับผูที่ตองการศึกษาตนฉบับทางดานโครงสราง

ทางภาษา  แตไมเหมาะกับผูอานที่ตองการศึกษาในการถายทอดความหมายของภาษาแปล เพราะ

การแปลรูปแบบน้ีผูแปลเนนคงรูปแบบโครงสรางทางภาษาตนฉบับ แตไมคํานึงถึงความเปน

ธรรมชาติ วัฒนธรรม ของภาษาแปล   

 2.  การแปลแบบรักษาความหมาย (Meaning-based translation) หรือ (Idiomatic 

translation) เปนการแปลที่ผูแปลใหความสําคัญกับความหมายของตนฉบับ เพื่อแปลออกมาได 

อยางเปนธรรมชาติในภาษาฉบับแปล โดยยึดหลักการ 3 ประการดังตอไปน้ี 

  2.1  ความเปนธรรมชาติของภาษาแปล (Natural forms of receptor language) 
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  2.2  โครงสรางไวยากรณของภาษาแปล (Grammatical construction) 

  2.3  การเลือกใชคําในภาษาแปล  (Choice of lexical items) 

 นิวมารค (Newmark, 1988) ไดแบงรูปแบบการแปลออกเปน 2 ประการใหญ   

 1.  การแปลเชิงความหมายหรือเชิงอรรถศาสตร (Semantic translation) รูปแบบการแปล

ลักษณะน้ีเปน การแปลที่ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมายของตนฉบับไวเปนสําคัญ โดยมุงเนน

การแปลตามรอยความคิดเจตนารมณของผูประพันธ (Source language emphasis) เนนผูเขียนเปนหลัก  

อีกทั้งใหคงอยูซึ่งวัฒนธรรมโดยแบงระดับรูปแบบการแปลเชิงความหมาย ออกเปน 4 ระดับยอย

ดังตอไปน้ีคือ 

  1.1  การแปลแบบคําตอคํา (Word for word translation) เปนการแปลที่ยึดรักษา

รูปแบบของภาษาตนฉบับโดยแปลแบบคําตอคํา  เนนการรักษาลําดับคําโดยเรียงลําดับของคําใน

ประโยคของภาษาตนฉบับใหมากที่สุด โดยไมปรับเปลี่ยนโครงสรางในภาษาแปล และไมพิจารณา

ถึงบริบทของภาษาแปล 

  ตัวอยางเชน 

  ภาษาตนฉบับ 

  “แมแชมน่ี  เมื่อไรจะโตสักที” คุณสายบน “พลอยเขาเปนลูกแมแชมเสียคนเดียว 

เมื่อไร   พอเขาเปนพระนํ้าพระยา แลวก็กกฟากขางโนน เอาลูกเขามาทําไมดี เด๋ียวญาติเขาจะมา

พลอยวาฉันดวย ไหน ๆ ก็จะเอาพลอยมาถวายทานแลว ทําเสียใหมันถูกเร่ืองถูกราว แลวเร่ืองมันก็             

ไมยากเย็นอะไรนักหนา ขาวของเราก็มีอยูแลว” (ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, หนา 21-22) 

  ภาษาฉบับแปล 

  “When will you grow up?”  How could you say Phloi’s only your daughter? She’s  

got a father,too,who’s a Phraya and one of the Clan Across the River. If Phloi is not correctly 

presented, you and I-yes, I’d be dragged into it, too-we’ll never hear the end of it from her 

relatives. And what’s so difficult about presenting her this way? Look, she made an expensive 

gesture, “I’ve got everything here, plenty of candles, joss sticks.”  (Tulachandra, 1998, p. 21) 

  วิเคราะหรูปแบบการแปล 

  จากภาษาตนฉบับ “แมแชมน่ี เมื่อไรจะโตสักที” แปลเปน “When will you grow up?”  

ผูแปลยึดรักษาการแปลแบบคําตอคํา โดยแปลตามลําดับของคํา ซึ่งสายประชดเสียดสีตอแชมวา

เมื่อไรจะโต โดยคิดแบบผูใหญมีเหตุผล เพราะตัวละครที่ถูกตําหนิ คือแมแชมซึ่งเปนแมของพลอย 

  1.2  การแปลแบบตรงตัว (Literal translation)  เปนการแปลโดยปรับเปลี่ยนโครงสราง 
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ทางไวยากรณของภาษาตนฉบับใหเทียบเคียงกับโครงสรางของภาษาแปล มีความแตกตางกับ              

การแปลแบบคําตอคํา คือ การแปลแบบการแปลแบบตรงตัว จะปรับที่โครงสรางของประโยค           

แตการแปลแบบการแปลแบบคําตอคํา ยึดรักษารูปแบบของภาษาตนฉบับโดยแปลแบบคําตอคํา 

  ตัวอยางเชน 

  ภาษาตนฉบับ 

  “อยางแกจะมาหาชั้นเองละก็ ไมมีเสียละ สันดานลูกเสือลกูตะเขตองคอยแวงกัดเอา 

มือที่ขุนมันนะแหละ” (ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, หนา 92) 

  ภาษาฉบับแปล 

  “Never! This is what I get from keeping tigers and crocodiles. They bite the hand  

that feeds them” (Tulachandra, 1998, p. 64) 

  วิเคราะหรูปแบบการแปล 

  ผูแปลใชรูปแบบการแปลแบบตรงตัว ซึ่งมีหลักการที่เหมือนกันกับการแปลคําตอคํา  

โดยปรับที่โครงสรางของภาษาฉบับแปลใหมีความเทียบเคียงกับภาษาตนฉบับ และคงความหมาย

ของตนฉบับเดิมไว  สังเกตไดวาจากภาษาตนฉบับ คําวา ลูกเสือลูกตะเข  ผูแปล แปลเปน tigers and 

crocodiles  โดยไมไดแปลเปน baby tigers and baby crocodiles      

  1.3  การแปลแบบซื่อตรงตอตนฉบับ (Faithful translation)  เปนการแปลที่ผูแปล

มุงเนนในเร่ืองของความคิด ตามเจตนารมณของผูเขียนโดยแปลแบบซื่อตรงตอภาษาตนฉบับตาม

วัตถุประสงคใหไดมากที่สุด และถายทอดความหมายใหตรงกับภาษาตนฉบับใหไดมากที่สุด  

  ตัวอยางเชน 

  ภาษาตนฉบับ 

  “โดนเขาแลวใชไหมแมพลอย ฉันนึกแลวไมมีผิดทีเดียว คนอะไรไมรูใจยักษใจมาร  

ฉันอยูทางน้ียังโดนดาไมเวนแตละวัน ทําอะไรเปนผิดไปหมดถาตายเสียเมื่อไรฉันจะดีใจ”  

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, หนา 92) 

  ภาษาฉบับแปล 

 “I thought so! I knew she’d make you cry. She’s horrible, isn’t she? She likes  

hurting people and every day she tries to make me unhappy. I tell you she has a demon’s 

heart. I’ll be glad when she dies!” (Tulachandra, 1998, p. 64) 

  วิเคราะหรูปแบบการแปล 

  ผูแปลยึดการแปลแบบซื่อตรงตอตนฉบับ โดยแปลตามรอยเจตนารมณของผูเขียน  

ในขอความ ถาตายเสียเมื่อไรฉันจะดีใจ แปลเปน I’ll be glad when she dies! ซึ่งผูแปลสงอารมณ  
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ในการแปลไดดี สามารถเก็บความคิดของตัวละคร โดยการถายทอดไดตรงกับภาษาตนฉบับได 

เน่ืองจากตัวละครผูพูดประชดเสียดสีตอพี่สาวคนโต ดวยลักษณะของพี่สาวเปนคนขี้บนเอาแตใจ 

แตใจจริงแลวไมอยากใหพี่สาวตองตาย เพราะถาพี่สาวตายจริง ๆ ใครจะดูแลพอ 

  1.4  การแปลตามหลักอรรถศาสตร (Semantic translation) มีความคลายคลึงกับ          

การแปลรูปแบบการแปลแบบซื่อตรงตอตนฉบับ ในการรักษาตนฉบับ และการถายทอดความหมาย 

แตมีความแตกตางกับการแปลแบบซื่อตรงตอตนฉบับ โดยการเพิ่มศิลปะทางภาษาทําใหผูอานเกิด

ความรูสึกเขาใจลึกซึ้ง จะมีความยืดหยุนมากกวา โดยจะใหความสําคัญกับความงามและสุนทรียะ

ทางภาษาแปล  

  ตัวอยางเชน 

  ภาษาตนฉบับ 

 “เพราะพวกเอ็งมันลูกเมียนอย น่ันทานลูกคุณหญิงก็ตองเปนคุณไปหมด เขาไม 

เรียกวาอีพลอยก็ดีถมไปแลว” (ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, หนา 4) 

  ภาษาฉบับแปล 

 “Because they are Khunying’s children and the rest of you have lesser wives for  

mothers, that’s why.   Be thankful they call you Mae Phloi and Pho Phoem, and not the lowly Ee 

Phlio and Ai Phoem” (Tulachandra, 1998, p. 5) 

  วิเคราะหรูปแบบการแปล 

  ผูแปลยึดรักษาการแปลแบบตามหลักอรรถศาสตร ซึ่งในคําแปลน้ี Be thankful they  

call you Mae Phloi and Pho Phoem ไมมีในภาษาตนฉบับ แตผูแปลปรับความยืดหยุนในภาษาแปล

เพื่อใหผูอานเห็นภาพบรรยากาศตามและเขาใจไดอยางลึกซึ้ง  

 2.  การแปลเชิงสื่อสาร (Communicative translation) เปนรูปแบบที่เนนความเขาใจของ

ผูอานของภาษาแปล (Target language emphasis) ผูแปลจะเสริมเติมแตงรูปแบบภาษาแปลใหงาย 

ตอความเขาใจของภาษาผูอานโดยแบงระดับการแปลในรูปแบบการแปลเชิงสื่อสาร ออกยอยเปน   

4 ระดับดังตอไปน้ีคือ 

  2.1  การแปลแบบดัดแปลง (Adaptation)  เปนการแปลที่อิสระจากภาษาตนฉบับ             

จะพบการแปลชนิดน้ีในงานประเภทละคร บทประพันธ บทกลอน โดยผูแปลจะคงรักษาแกนเร่ือง

หรือเน้ือหา โดยผูแปลจะรักษาความหมายแตไมคงรักษาโครงสรางรูปแบบเดิม มีการปรับเปลี่ยน

หรืออาจจะมีการขยายความเพิ่มเติมในภาษาแปลทําใหภาษาแปลมีความยาวของเน้ือเร่ืองเพิ่มขึ้น

กวาภาษาตนฉบับ ในกรณีที่วัฒนธรรมของภาษาตนฉบับและวัฒนธรรมของภาษาแปลตางกัน            



13 

การแปลรูปแบบน้ีจะแปลงวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับใหเปนวัฒนธรรมของภาษาแปลอีกดวย  

โดยหาวัฒนธรรมที่เทียบเคียงมาแทนที่เพื่อใหเขาใจมากขึ้นของผูอาน 

  ตัวอยางเชน 

  ภาษาตนฉบับ 

 “บาวก็วาเขาเค็มไปหนอย แตคุณเธอวาของเขาดี ไวใจได บาวก็ตองน่ิง” “แตทาทาง 

เขาดีจริง ๆ กระมังคุณพลอยอยาไปวิตกไปเลย ถาไมดีจริงคุณแมจะตกลองปลองชิ้นกับเขาหรือคุณ

เธอเปนผูดี ตาเธอก็ตองสูง ดูอะไรก็รูเร่ือง ไฮ! นังพิศ เอ็งเปนขี้ขาเขายังไมเจียมตัว สะเออะไปเที่ยว

วาเขาอยางน้ันอยางน้ี หลังจะลายไมรูตัว” (ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, หนา 84) 

  ภาษาฉบับแปล 

 “A sharp man, my darling. Too sharp and cunning for this maid of you. But he must  

have his good points, or your mother would not have yielded to him, would she? She’s got good 

eyes, good taste, your mother has.What she picks herself can’t be bad. Isn’t that so? “Hey, Nang 

Phit, who do you think you arebabbling on like this? It’s none of your business.”  (Tulachandra, 

1998, p. 59) 

  วิเคราะหรูปแบบการแปล 

  ผูแปลใชหลักการแปลรูปแบบดัดแปลง จากภาษาตนฉบับ เขาเค็มไปหนอย แปลเปน 

A sharp man แลวขยายความเพิ่มเติมในภาษาแปล Too sharp and cunning for this maid of you.             

ทําใหเพิ่มความยาวของเร่ือง อีกทั้งมีวัฒนธรรมทางภาษา เปรียบเทียบของภาษาตนฉบับและ

วัฒนธรรมของภาษาแปลตางกัน โดยคําวาเค็ม ถาใชกับบุคคลจะแปลวาเปนคนที่มีความตระหน่ี           

ขี้เหนียว แตภาษาแปลน้ันเลือกคําเทียบเคียง A sharp man มาแทนที่  เพื่อใหผูอานเขาใจมากขึ้น 

  2.2  การแปลแบบอิสระ (Free  translation) เปนการแปลที่มีรูปแบบที่สอดคลองกับ  

การแปลแบบดัดแปลง โดยผูแปลทําความเขาใจโดยการจับสารตนฉบับแลวเรียบเรียงออกมาเปน

ภาษาแปลเนนการรับสารใหไดใจความมากกวาที่จะรักษารูปแบบเดิมจากตนฉบับไมพิจารณาถึง

เน้ือหาของตนฉบับเดิม แตอยางใด บางคร้ังอาจแปลอิสระจนไมเหลือเคาโครงเดิม 

  ตัวอยางเชน 

  ภาษาตนฉบับ 

  “ไมตองมายอฉันหรอกแมพลอย ฉันรักแมพลอยอยูแลว อยางฉันน้ีใครเห็นสวยก็เห็น 

จะตาไมคอยดีกระมัง เจาคุณพอทานบนอยูทุกวันวามีลูกสาวอยางฉันนากลัวจะขายไมออก แตอยาง 

แมพลอยน่ีละก็ขายออกแน เสียดายมาเก็บเน้ือเก็บตัวอยูเสียที่ในวัง” (ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 

2557, หนา 163) 
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  ภาษาฉบับแปล 

  “I’m not really, but that’s all right, Khun Choei laughed “Except that Chao Khum   

father is somewhat worried that he might never be able to dispose of me.”  (Tulachandra, 1998,  

p. 100) 

  วิเคราะหรูปแบบการแปล 

  ผูแปลใชหลักการแปลรูปแบบอิสระ จากภาษาตนฉบับ อยางฉันน้ีใครเห็นสวยก็เห็น 

จะตาไมคอยดีกระมัง แปลเปน I’m not really, but that’s all right  จากภาษาตนฉบับเปนการประชด

ตัวเอง ผูแปลจับใจความจากตนฉบับ ไมพิจารณาถึงการถายทอดความหมายของภาษาตนฉบับ   

โดยแปลอิสระจนไมเหลือรองรอยโครงสรางของภาษาตนฉบับไว  

  2.3  การแปลแบบใชสํานวน (Idiomatic  translation) เปนการแปลโดยคงความหมาย

ไวของภาษาตนฉบับอยางครบถวน แตมีการเพิ่มสํานวนโดยปรับโครงสรางทําใหมีความเปน

ธรรมชาติทางดานภาษา เน้ือหาในการเปรียบเทียบ เปรียบเปรย ใหผูอานไดเห็นภาพชัดเจน มีการ

เลือกใชคํา  บางคร้ังนําสํานวน คําศัพท  จากภาษาแปลมาใช ซึ่งในภาษาตนฉบับอาจจะไมมีปรากฏ 

  ตัวอยางเชน 

  ภาษาตนฉบับ 

  “ใครชอบนอนที่ไหนก็นอนที่น่ัน แตไมเปนไรหรอก เมียฉันเขาไมวา เขาเรียกฉันวา  

พอนกขมิ้นเหลืองออน เพราะนอนที่ไหนก็นอนได” (ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, หนา 456) 

  ภาษาฉบับแปล 

  “Oh here and there. Staying at a friend’s house, then at another friend’s. Don’t   

frown, Mae Phoil. You know my wife doesn’t mind. She calls me her Little oriole.”  

(Tulachandra, 1998, p. 287) 

  วิเคราะหรูปแบบการแปล 

  ผูแปลใชหลักการแปลรูปแบบใชสํานวน โดยจากคําวา พอนกขมิ้นเหลืองออน แปลเปน  

Little oriole เน่ืองจากภาษาแปลไมปรากฏนกชนิดน้ี แตมีนกที่มีลักษณะคลายกัน โดยนกชนิดน้ี           

มีสีสมหรือเหลืองพบทางอเมริกาเหนือ ผูแปลเลือกคําศัพทที่มีอยูในภาษาแปลมาแทนที ่เพื่อทําให

ผูอานในภาษาแปลไดเห็นภาพถึงนกขมิ้น โดยเขาใจไดอยางมากขึ้น  

  2.4  การแปลเพื่อการสื่อสาร (Communicative translation) เปนการแปลที่เนนความ

เขาใจของผูอานเปนสําคัญ โดยสื่อภาษาใหผูอานเขาใจความหมาย ใชสํานวนที่เปนธรรมชาติ             

เรียบเรียงภาษาใหเขาใจงาย โดยพยายามแปลโดยยึดภาษาตนฉบับไว 
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  ตัวอยางเชน 

  ภาษาตนฉบับ 

 “อะไร! เสด็จรับสั่ง “เด็กเมื่อวานซืน จะมีเมียแลว! แมมันพาเขามาว่ิงอยูในวังเมื่อเร็ว ๆ  

น้ีเอง มีเมียไดแลวรึน่ี ไดกับใคร?” (ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, หนา 227) 

  ภาษาฉบับแปล 

 “My goodness, I can’t believe your brother is old enough to mary. It seems only  

yesterday your mother brought him here to see me.” (Tulachandra, 1998, p. 129) 

  วิเคราะหรูปแบบการแปล 

  ผูแปลใชหลักการแปลเพื่อการสื่อสาร จากภาษาตนฉบับ เด็กเมื่อวานซืน จะมีเมียแลว!  

ซึ่งเปนสํานวนไทยใชกับผูที่มีอายุเด็กกวา ซึ่งยังนอยไปดวยประสบการณ แตผูแปลเนนความเขาใจ

ของผูอาน โดยสื่อความเปนธรรมชาติ ใชประโยคที่งาย แตคงรักษาภาษาตนฉบับใจความของภาษา

เดิมไว 

 สรุปจากแนวคิดของนิวมารค (Newmark ,1988) กับลารสนั (Larson, 1998) ตางมีมุมมอง 

ที่สอดคลองไปแนวทางเดียวกันคือ แบงรูปแบบการแปลออกเปน 2 ประเภท 

 1.  รูปแบบการแปลที่รักษารูปแบบ (Form-based translation) เปนการแปลที่ผูแปลยึด

ผูประพันธเปนหลัก เนนที่ภาษาตนฉบับ วัฒนธรรม ภูมิหลัง  โดยคงรูปแบบโครงสรางทาง

ภาษาตนฉบับ แตไมคํานึงถึงความเปนธรรมชาติ วัฒนธรรม ของภาษาแปล โดยพยายามการรักษา

ลําดับคําโดยเรียงลําดับของคําในประโยคของภาษาตนฉบับใหมากที่สุด หรือใชหลักการแปลแบบ

ตรงตัว โดยผูแปลอาจปรับโครงสรางของประโยคของภาษาตนฉบับใหเทียบเคียงกับโครงสรางของ

ภาษาแปล  อีกทั้งแปลแบบซื่อตรงตอภาษาตนฉบับตามวัตถุประสงคใหไดมากที่สุด และถายทอด

ความหมายใหตรงกับภาษาตนฉบับใหไดมากที่สุด นอกจากน้ีผูแปลอาจเพิ่มความงามสุนทรียะ 

ปรับความยืดหยุนทางภาษาแปล เพื่อทําใหผูอานเกิดความรูสึกเขาใจลึกซึ้งของภาษาตนฉบับ   

 2.  การแปลแบบรักษาความหมาย (Meaning-based translation) เปนการแปลที่ผูแปล          

ยึดผูอานเปนหลัก เนนที่การถายทอดความหมายไปยังภาษาฉบับแปล ปรับภาษาแปล เพื่อแปล

ออกมาไดอยางเปนธรรมชาติในภาษาฉบับแปล โดยใชหลักการแปลแบบดัดแปลงปรับเปลี่ยนภาษา

ฉบับแปลจากภาษาเดิม โดยมีการขยายความเพิ่มเติมในภาษาแปล ทําใหภาษาแปลมีความยาวของ

เน้ือเร่ืองเพิ่มขึ้นกวาภาษาตนฉบับ หรือแปลแบบอิสระ โดยผูแปลอาจแปลอิสระจนไมเหลือ               

เคาโครงเดิม ในกรณีที่ติดปญหาในดานของวัฒนธรรม ผูแปลจะเลือกใชคําศัพทหรือเพิ่มสํานวนที่

ปรากฏในภาษาฉบับแปล โดยใชการแปลแบบใชสํานวน หรืออาจแปลเพื่อการสื่อสาร เนนความเขาใจ

ของผูอาน โดยปรับเรียบเรียงภาษาตนฉบับ โดยถายทอดความหมายเปนภาษาแปลที่เขาใจงาย          
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โดยรูปแบบการแปลประเภทน้ี ยึดหลักการ 3 ประการดังตอไปน้ี ความเปนธรรมชาติของภาษาแปล  

(Natural forms of receptor language)  โครงสรางไวยากรณของภาษาแปล (Grammatical construction)  

และการเลือกใชคําในภาษาแปล (Choice of lexical items) 

 แคทฟอรด (Catford, 1974; 1980) ไดอธิบายวาการแปลเปนกระบวนการ “แทนที่”  ของ

ขอความในภาษาหน่ึง ดวยขอความในอีกภาษาหน่ึงที่สามารถทําหนาที่ไดเหมือนกันในสถานการณ

น้ัน ๆ โดยกระบวนการน้ี สามารถทําไดดวยวิธีการแปล 2 วิธีคือ  

 1.  การเทียบเทาการแปลทางดานรูปแบบภาษา (Formal equivalence) เปนการแปลรูปแบบ 

ของภาษาฉบับแปล ใหตรงกับรูปแบบของภาษาตนฉบับ โดยการยึดตามรูปแบบของภาษาตนฉบับ 

ซึ่งการแปลในลักษณะน้ี รูปแบบทางภาษาจะตองมีความสอดคลองกัน เชนการแปลคําคุณศัพทดวย

คําคุณศัพท เปนตน 

 2.  การเทียบเทาการแปลทางขอความ (Textual equivalence) เปนการแปลขอความใน

ภาษาฉบับแปล ใหมีความเทียบเทากับขอความในภาษาตนฉบับ โดยการปรับเปลี่ยนดวยรูปแบบ

ทางภาษาที่แตกตางกัน เชน การแปลคําคุณศัพทดวยวิเศษณวลี เปนตน 

 โดยอธิบายเพิ่มเติมวา การแปลเปนการแทนที่ขอความของภาษาหน่ึง (ภาษาตนฉบับ)              

ดวยขอความของภาษาอ่ืน (ภาษาฉบับแปล) โดยใหมีความเทาเทียบกัน ใชหลักการดังตอไปน้ี  

 1.  แบงตามขอบเขต (Extent)  แยกออกเปนการแปล 2 ประเภทคือ  

  1.1  การแปลทั้งหมด (Full translation) คือ การแปลภาษาฉบับแปลในลักษณะ 

ของคําหรือขอความทั้งในระดับเสียง คํา วลี  และประโยค ผูแปลสามารถแทนที่ความหมายใน

ภาษาตนฉบับไดทั้งหมด  

  1.2  การแปลบางสวน (Partial translation) คือ การแปลเพียงบางสวนเกิดขึ้น เน่ืองจาก

คําหรือขอความบางสวนในภาษาตนฉบับไมสามารถแปลดวยคําในภาษาฉบับแปลที่เทาเทียมกันได  

หรือผูแปลอาจต้ังใจไมแปลคําหรือขอความเพื่อคงสีสันของตนฉบับไว 

 2.  แบงตามระดับภาษา (Level) แยกออกเปนการแปล 2 ประเภท คือ  

  2.1  การแปลแบบสมบูรณ (Total translation) คือ การแปลที่สามารถแทนที่ 

ไวยากรณและคําของภาษาตนฉบับ ดวยไวยากรณและคําในภาษาฉบับแปลไดอยางเทียบเทากัน

ทั้งหมด ทั้งในระบบเสียงและอักษร 

  2.2  การแปลแบบจํากัด (Restricted translation) คือ การแทนที่ขอความภาษาตนฉบับ

ดวยขอความภาษาฉบับแปลไดเทียบเทากันเพียงระดับเดียว อาจจะจํากัดเพียงแคระบบเสียงหรือ

อักษรอยางใดอยางหน่ึง 
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 3.  แบงตามชั้น (Rank) ของความหมายเทียบเคียงในการแปล แยกออกเปนการแปล 2 

ประเภทคือ  

  3.1  การแปลเทียบเคียงระดับเดียว (Rank-bound translation) คือ การเทียบเคียง 

ความหมายการแปลในระดับเดียวกัน เชน ระดับคํากับระดับคํา 

  3.2  การแปลเทียบเคียงหลายระดับ (Unbound translation) คือ การเทียบเคียง 

ความหมายในการแปลที่มีหลายระดับ เชน ระดับกลุมคํากับระดับประโยค 

 สรุปจากแนวคิดของแคทฟอรด (Catford) ในการแบงตามชั้น ของความหมายเทียบเคียงใน

การแปล ในกรณีของการแปลเทียบเคียงระดับเดียว คือ การเทียบเคียงความหมายการแปลในระดับ

เดียวกันเชนระดับคํากับคํา ซึ่งสอดคลองแนวคิดของนิวมารค ในการแปลแบบคําตอคํา สวนใน

กรณีของ  การแปลเทียบเคียงหลายระดับ คือ การเทียบเคียงความหมายในการแปลที่มีหลายระดับ  

มีลักษณะแนวคิดที่สอดคลองการแปลแบบอิสระของนิวมารคมุงรับสารมากกวาที่จะรักษารูป

แบบเดิมจากตนฉบับ มีการเทียบเคียงความหมายในการแปลที่มีหลายระดับ เชน  ระดับกลุมคํากับ

ระดับประโยค 

 ไนดา (Nida, 1964) ไดอธิบายวา การแปลเปนการถายทอดความหมายของภาษาตนฉบับ 

และเปนการนําเสนอรูปแบบความหมายของขอความในภาษาหน่ึงไปสูอีกภาษาหน่ึง และไดแบง

การแปลออกเปน 2 ประเภท คือ  

 1.  การแปลเทียบเคียงตามรูปหรือการแปลตรงตัว (Formal-equivalence translation)  

 การแปลเทียบเคียงตามรูปน้ันจะมุงเนนรักษาในดานรูปแบบและเน้ือหา โดยพยายามเก็บ

รักษารูปแบบใหเหมือนตนฉบับใหไดมากที่สุด ผูแปลจะใชหลักการแปลโดยการแปลประโยคตอ

ประโยค มีการเลือกใชคําที่สอดคลองกันโดยจะแปลคําตอคํา ความคิดตอความคิด ซึ่งความหมาย 

ในเน้ือหาของฉบับแปลจะตองใกลเคียงกับความหมายของตนฉบับในลักษณะประเภทการแปลน้ี   

ผูแปลจะสามารถทราบถึงโครงสรางทางดานหนวยไวยากรณ รูปแบบของการใชคําและการเก็บ

ความหมายของภาษาตนฉบับในฉบับภาษาแปล หรือในบางงานแปลผูแปลจะใชการอธิบายเพิ่มเติม

โดยระบุเปนเชิงอรรถ เพื่อทําใหผูอานเขาใจความหมาย เน้ือความของภาษาตนฉบับใหไดมากที่สุด 

 2.  การแปลเทียบเคียงตางรูป (Dynamic-equivalence translation)  

 การแปลประเภทเทียบเคียงตางรูปในลักษณะน้ี จะมุงเนนผลตอบสนองจากผูอาน             

โดยเนนถึงความเปนธรรมชาติของภาษาแปลไมยึดติดกับโครงสรางทางดานไวยากรณที่เปนรูป

แบบเดิมของภาษาตนฉบับมีการปรับบทแปลทั้งทางดานไวยากรณและคําศัพทของภาษาตนฉบับ

ไปสูภาษาแปลโดยเนนผูอานเปนสําคัญ  ซึ่งผูแปลตองมีความเขาใจในภาษาตนฉบับ ยึดหลักการ
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การเทียบเคียงทางภาษา และความใกลเคียงทางภาษาโดยอาจนําโครงสรางทางภาษาในภาษาฉบับ

แปลมาใชเพื่อเพิ่มความเขาใจในภาษาฉบับแปล อีกทั้งรักษาวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับคงไว   

ทั้งน้ีเพื่อใหผูอานฉบับแปลสามารถเขาใจจากภาษาตนฉบับไดอยางลึกซึ้ง  

 บารนเวลล  (Barnwell, 1980) เสนอแนวคิดวาการแปลน้ันเกี่ยวของโดยตรงกับ

ความหมายและรูปแบบของการถายทอดความหมาย เพราะในแตละภาษาน้ันจะมีอัตลักษณและ

รูปแบบทางภาษาของตนเอง โดยในภาษาแปลน้ันอาจมีการปรับเปลี่ยนรูปแบบทางภาษาจาก

ภาษาตนฉบับบาง ตามความเห็นสมควรของผูแปล โดยผูแปลจะตองรักษาความหมายเดิมไวซึ่งได

จัดประเภทรูปแบบการแปลออกเปน 2 รูปแบบ อันไดแก 

 1.  การแปลตรงตัว (Literal translation) คือ การแปลแบบตรงตัว โดยแปลแบบคําตอคํา 

เปนลักษณะการแปลที่ยึดหลักการการรักษารูปแบบของภาษาตนฉบับไวอยางเครงครัด 

 2.  การแปลแบบดัดแปลง (Modified literal translation) คือ การแปลที่ดัดแปลง

ปรับเปลี่ยนในภาษา ฉบับแปลโดยเปลี่ยนโครงสรางทางไวยากรณ และการใชคํา เพื่อทําใหภาษา

แปลเหมาะสมกับผูอาน  

 ทั้งน้ี บารนเวลล (Barnwell, 1980) ไดเสนอเพิ่มเติมถึงหลักการแปลเพื่อรักษารูปแบบ

ของภาษาตนฉบับ ดังตอไปน้ีคือ 

 1.  พยายามเรียงลําดับคํา จากขอความภาษาในตนฉบับใหไดมากที่สุด 

 2.  ในภาษาตนฉบับที่มีรูปแบบสํานวน  ใหยึดการแปลในรูปแบบการแปลตรงตัว   

 3.  ในการแปลใหพยายามคงลักษณะประโยคเดิมไวใหตรงตามภาษาตนฉบับ 

 4.  พยายามแปลชนิดของคํา ซึ่งคงไวใหเหมือนเดิมเทาที่จะทําได เชน แปลคํานามเปน

คํานาม, แปลคํากริยาเปนคํากริยา 

 สรุปจากแนวคิดของไนดา (Nida, 1964) และบารนเวลล (Barnwell, 1980) มีลักษณะ

สอดคลองการแปลในรูปแบบการแปลเทียบเคียงตามรูปหรือการแปลตรงตัว (Formal-equivalence 

translation) ของไนดามีลักษณะสอดคลองแบบลักษณะการแปลตรงตัว (Literal translation) ของ 

บารนเวลล (Barnwell, 1980)  เปนการแปลรูปแบบและเน้ือหา โดยยึดหลักการการรักษารูปแบบ

ของภาษาตนฉบับไวอยางเครงครัด ผูแปลจะใชหลักการแปลโดยการแปลประโยคตอประโยคและ

การแปลแบบคําตอคํา นอกจากน้ันการแปลเทียบเคียงตางรูป (Dynamic-equivalence translation)

ของไนดา และการแปลแบบดัดแปลง (Modified literal translation) ของบารนเวลล (Barnwell, 

1980) มลีักษณะสอดคลองกันคือ การดัดแปลงปรับเปลี่ยนในภาษาตนฉบับโดยเปลี่ยนโครงสราง

ทางไวยากรณ และการใชคําเนนถึงความเปนธรรมชาติของภาษาแปล การเทียบเคียงทางภาษา และ

ความใกลเคียงทางภาษา เพื่อทําใหภาษาแปลเหมาะสมกับผูอาน 
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กลวิธีการแปล (Translation techniques) 

 Chamaipak  Tayjasanant (2013) กลาววา นักวิชาการหลายทานไดเสนอกลวิธีการแปลและ

กระบวนการแปลวา นักแปลตองมีความรอบรูทั้งภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล มีความสามารถ              

ในการถายทอดความหมายจากภาษาตนฉบับไปสูภาษาแปลไดจนเปนที่เขาใจ โดยผูแปลตอง                

พึงตระหนักถึงความรูความเขาใจของผูอาน กอนที่ผูแปลจะลงมือแปลน้ัน ผูแปลจะตองอาน

ภาษาตนฉบับจนเปนที่เขาใจอยางละเอียดรวมถึงความหมายแฝงนัย จากน้ันใหผูแปลเลือกใช

คําศัพทใหถูกตอง และใชกลวิธีการแปลไดอยางเหมาะสม ซึ่งกลวิธีคือ  “วิธีการพลิกแพลงโดย

อาศัยความรูและความชํานาญ” พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตสถาน พ.ศ. 2554 (ราชบัณฑิตสถาน, 

2556, หนา 73) ตรงกับภาษาอังกฤษคําวา “Technique”  Oxford Advanced Lerner’s Dictionary 

(2010, p. 1589) ไดแปลความหมายวา  Technique (noun) คือ A particular way of doing something, 

especially one in which you have to learn special skill. สวนการแปลน้ันเปนการถายทอดจาก

ภาษาตนฉบับไปสูภาษาแปล ความหมายที่ปรากฏในภาษาฉบับแปลตองมีความหมายเทากันหรือ

แปลใหใกลเคียงที่สุดกับภาษาตนฉบับ โดย ผูแปลจะตองใชศิลปะอันประณีตในการแทน

ความหมายในภาษาแปล รวมทั้งคงไวดวยวัฒนธรรม  สํานวน ปรัชญา และความคิด สื่อความตาม

เจตนารมณของผูประพันธไปยังผูอาน จึงสรุปไดวากลวิธีการแปล คือ วิธีการที่ผูแปลถายทอด

ความหมายของภาษาตนฉบับ โดยใชกลวิธีการเลือกคําศัพท ประโยค และสํานวนใหไดใกลเคียงกับ

ภาษาตนฉบับใหไดมากที่สุดเพื่อรักษาความหมาย รูปแบบ ลีลา อรรถรส ของภาษาตนฉบับ โดย

อาศัยความรูและความชํานาญของผูแปล มณีรัตน สวัสดิวัฒน ณ อยุธยา (2548) ไดแนะนําวาผูแปล

อาจจะใชหลักตรรกวิทยามาชวยในการวิเคราะหความหมายจะชวยทําใหผูแปลรูวาผูเขียนมีความคิด

อยางไร ตองการสื่อความหมายอะไร ซึ่งบางประโยคอาจมีความหมายแฝงซอนในขอความน้ัน 

 นอกจากน้ี รัชนีโรจน กุลธํารง (2552) ไดกลาวถึง กลวิธีที่สําคัญที่สุดของการแปลน้ัน       

ผูแปลไมควรที่จะมุงเนนการหาคําศัพทเพื่อรักษารูปแบบทางภาษา แตควรพิจารณาถึงการหา

คําศัพทในการแปลที่มีความหมายเทียบเคียงกันไดจะถือวาเปนการแปลที่มีคุณภาพและสําเร็จ             

และจะทําอยางไรถาไมสามารถหาความหมายเทียบเคียงไดกับความหมายในตนฉบับ (Lexical 

equivalents) อันเน่ืองมาจากคําศัพทของทั้งสองภาษาไมสามารถเทียบเคียงไดกันอยางพอดี ลารสัน 

(Larson, 1998) ไดแนะนําวา ผูแปลควรปรับเปลี่ยนวิธีการแปลใหสามารถถายทอดความหมาย           

ใหถูกตองและเปนธรรมชาติที่สุด ถึงแมวาในการแปลในภาษาฉบับแปลน้ันจะมีรูปแบบทางภาษา 

ที่แตกตางจากรูปแบบภาษาของตนฉบับ เพราะสิ่งที่ยากที่สุดที่ผูแปลจะตองพบในการแปลคือ            

การหาคําเทียบเคียงเพื่อถายทอดความหมายที่ไมเปนที่รูจักของภาษาฉบับแปลซึ่งมีวัฒนธรรม                 

ที่ตางจากวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับ ดังน้ันจากการศึกษาสาเหตุปจจัยทางดานวัฒนธรรม            
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ซึ่งเกิดจากวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับที่ผูแปลไมสามารถถายทอดความหมายเปนภาษาแปลได               

อันเน่ืองจากวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับไมมีอยูในวัฒนธรรมของภาษาแปล นอกจากน้ีในแตละ

ภาษาน้ันสะทอนดวยวัฒนธรรมของแตละสังคมของแตละประเทศ   

 

ปญหาการแปลเนื่องจากความแตกตางทางวัฒนธรรม 

 ภูมิหลังทางดานวัฒนธรรม ถือเปนปญหาที่สงผลกระทบตอการแปล อันเน่ืองมาจาก

ความแตกตางทางดานวัฒนธรรมหลายดานทั้งในภาษาตนฉบับและภาษาแปล ดวงตา สุพล (2541)      

ไดเสนอมุมมองวา แตละวัฒนธรรมของแตละภาษาน้ันยอมมีความแตกตางกัน จึงทําใหเกิดปญหา 

ผูแปลที่ไมมีความรูที่แทจริงถึงวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับ หรือผูแปลอาจเขาใจในวัฒนธรรมของ

ภาษาตนฉบับ แตไมสามารถถายทอดเปนภาษาแปลไดอยางชัดเจน อีกทั้ง ทิพา เทพอัครพงศ (2540) 

ไดสรุปถึงภูมิหลังในดานวัฒนธรรมถือเปนปจจัยที่แทรกอยูในสารแทบทุกชนิด เพราะฉะน้ัน นักแปล

ตองศึกษาขอมูลเชิงวัฒนธรรมถึงภูมิหลังทางดานวัฒนธรรมซึ่งแบงออกเปน  3 ประการ คือ 

วัฒนธรรมทางสภาพแวดลอม (Ecological culture) วัฒนธรรมทางวัตถุ (Material culture) และ

วัฒนธรรมทางศาสนาและประเพณี (Religious and customary culture) โดยภูมิหลังทางดาน

วัฒนธรรมที่กลาวมาน้ี จะทําใหเกิดความแตกตางกันของสังคมที่มีผลตอภาษา และกอใหเกิดปญหา

การแปลเกิดขึ้น  

 แคทฟอรด (Catford, 1967) ไดกลาววา จากปญหาการแปลที่ปรากฏอันเน่ืองมาจากความ

แตกตางของวัฒนธรรมน้ัน เปนผลมาจากการที่ผูแปลไมสามารถหาคําที่มีความหมายเหมือนกัน

หรือเทาเทียมกันมาแทนที่ในภาษาแปล  สาเหตุเกิดจากปจจัยหลัก ดังตอไปน้ี 

1. ปจจัยทางภาษาศาสตร ปญหาในสวนน้ีคือ ทั้งภาษาตนฉบับและภาษาแปลมีลักษณะ 

ทางดานโครงสรางทางภาษาที่ตางกันจึงไมสามารถหาคําหรือหาประโยคมาแทนที่ได 

 2.  ปจจัยทางวัฒนธรรม เกิดจากวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับที่ไมสามารถถายทอดเปน

ภาษาแปลได  เพราะไมมีอยูในวัฒนธรรมของภาษาแปล อาทิเชน ความแตกตางทางดานสังคมของ

แตละประเทศ ประเพณี ขนบธรรมเนียม ความเชื่อ และสังคม ฯลฯ                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                    

 3.  ปจจัยทางดานการใชภาษา สาเหตุเกิดจากการใชภาษาของผูแปลที่ไมสามารถ

ถายทอดเปนภาษาแปลไดอยางถูกตอง เพราะขาดประสบการณหรือผูแปลยังขาดความรอบรูในทั้ง

ภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล 

 จากสาเหตุที่เปนปจจัยหลักของปญหาการแปลที่ปรากฏอันเน่ืองมาจากความแตกตาง

ของวัฒนธรรมทั้งสามปจจัย ทั้งประการน้ัน จากคําชื่นชมของ ม.รว. คึกฤทธิ์ ปราโมช ถึงตุลจันทร   

ถือไดวาการแปลนวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน ภาคภาษาอังกฤษน้ัน ไมปรากฏปญหาในการแปลดาน
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ปจจัยทางภาษาศาสตร เพราะผูแปลมีหลักการแปลโดยใชโครงสรางทางไวยกรณในการถายทอด

ความหมายสูภาษาแปล โดยสื่อความคิด ทัศนะคติ ไดตรงจุดประสงคของผูประพันธไดอยาง

สมบูรณ  และไมมีปจจัยทางดานการใชภาษาที่มีผลกระทบกับการแปลนวนิยายเร่ืองน้ี เพราะวา               

ผูแปลมีความรู และมีความสามารถในการใชภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปลไดเปนอยางดี แตมี

ปจจัยทางดานวัฒนธรรมที่เปนปจจัยสงผลกระทบกับงานแปล เพราะภาษาของผูรับสารมีวัฒนธรรม 

ตางกันกับผูสงสาร ดังน้ันผูแปลตองพิจารณาถึงปจจัยทางดานวัฒนธรรมดวย ผูวิจัยจึงเลือกใชกลวิธี

การแปลของเบเคอร (Baker, 1997) ซึ่งเปนกลวิธีที่สอดรับกับการแกไขปญหาอันเน่ืองมาจากความ

แตกตางทางดานวัฒนธรรมที่ปรากฏในภาษาฉบับแปล เพราะภาษาตนฉบับมีความแตกตางทางดาน

วัฒนธรรม อีกทั้งไมเปนที่รูจักในภาษาฉบับแปล  

 

กลวิธีการแปลที่ใชเพ่ือแกไขปญหาอันเนื่องมาจากความแตกตางทางดานวัฒนธรรมที่

ปรากฏในบทแปล  

 เบเคอร (Baker, 1997)  ไดแบงกลวิธีการแปลไว 8 หลักเกณฑ ดังตอไปน้ี 

 1.  การแปลโดยการใชคําที่มีความหมายกวางหรือเปนที่รูจักโดยทั่วไป (Translation by               

a more general word) กลวิธน้ีีจะใชคําที่มีความหมายกวางเปนที่รูจักโดยทั่วไปในภาษาฉบับแปล  

เพื่อนํามาแทนคําในภาษาตนฉบับ เพื่อตองการแกไขปญหาการแปลในกรณีที่คําหรือสํานวนของ

ภาษาตนฉบับน้ัน ไมสามารถหาคําในภาษาแปลมาแทนที่หรือเทียบเคียงได  อันเน่ืองมาจาก

ความหมายที่เกี่ยวของกับวัฒนธรรมที่ไมปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล  

 ตัวอยางเชน 

 ภาษาตนฉบับ 

 “ตา ลอบอย ๆ วาว่ิงผานนํ้าเสร็จแลวหรือยายหันมามองเมื่อกะทิเขามาในครัว ”                   

(งามพรรณ เวชชาชีวะ, 2552, หนา 13 อางถึงใน พรชัย พรวิริยะกิจ, 2555) 

 ภาษาฉบับแปล 

 “Grandpa joked that she just waved at the washbasin as she raced past, and Grandma  

turned to look at Kati when she came into the kitchen.” (Borthwick, 2006, p. 1 อางถึงใน พรชัย 

พรวิริยะกิจ, 2555) 

 วิเคราะหกลวิธี 

 จากภาษาไทยตนฉบับคําวา ตา ไดแปลภาษาอังกฤษเปน Grandpa และ ยาย ไดแปลภาษา 

อังกฤษเปน Grandma โดยสังคมไทยไดนับลําดับญาติคือ ตาคือพอของแม และยายคือ แมของแม    
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ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการใชคําที่มีความหมายกวางหรือเปนที่รูจักโดยทั่วไป (พรชัย พรวิริยะกิจ, 

2555) 

 2.  การแปลโดยใชคําที่มีความหมายเปนกลางหรือมีความหมายทางอารมณนอยกวา 

ภาษาตนฉบับ (Translation by a more neutral/ Less expressive word) คือ กลวิธีการแปลที่ผูแปล

เลือกใชถอยคําหรือสํานวนที่แสดงความรูสึกแบบกลาง ๆ หรือมีความหมายเชิงอารมณนอยกวา           

คําในของภาษาฉบับแปล  มาแทนที่คําในภาษาตนฉบับ เน่ืองจากผูแปลไมสามารถหาคําที่เทียบเทา

กับภาษาตนฉบับได   

 ตัวอยางเชน 

 ภาษาตนฉบับ 

 “วันเร่ิมตนชีวิตใหมของ พระที่น่ังวิมาณเมฆ” (พรชัย พรวิริยะกิจ, 2555) 

 ภาษาฉบับแปล 

 “the beginning of the new Vimanmek Mansion Museum” (Khongbumpen, 2008, p. 43     

อางถึงใน พรชัย พรวิริยะกิจ, 2555) 

 วิเคราะหกลวิธี 

 จากภาษาไทยตนฉบับคําวา วันเร่ิมตนชีวิตใหม ไดแปลภาษาอังกฤษเปน the beginning  

of the new เน่ืองจากพระที่น่ังวิมาณเมฆเปนสถานที่ ไมใชสิ่งมีชีวิตจึงไมสามารถเร่ิมตนของชีวิต

ใหมได แตในบริบทน้ี หมายความวาพระที่น่ังวิมาณเมฆ ไดมีการปรับปรุงและเปดใหเขาชม              

ผูแปลใชกลวิธีการแปลความหมายทางอารมณนอยกวาภาษาตนฉบับ (พรชัย พรวิริยะกิจ, 2555) 

 3.  การแปลโดยการแทนที่ทางวัฒนธรรม (Translation by cultural substitution) คือ  

กลวิธีการแปลโดยการแทนที่ ดวยสิ่งที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล  อันเน่ืองมาจากแตละ

สังคม  และวัฒนธรรมมีความแตกตางกันไป วิธีการคือ การถายทอดความหมายโดยนําคํา สํานวน 

ที่ใชในภาษาฉบับแปลที่มีความหมายคลายคลึงตามวัฒนธรรมของภาษาฉบับแปลมาแทนที่คําใน

ภาษาตนฉบับ 

 ตัวอยางเชน 

 ภาษาตนฉบับ 

 “ตาบอกวา ถาจะลงทะเลตอนน้ีเห็นทีตองเรียก สามลอ ใหพาไปสง”  (งามพรรณ                 

เวชชาชีวะ, 2552, หนา 63 อางถึงใน พรชัย พรวิริยะกิจ, 2555) 

 ภาษาฉบับแปล 

 “Grandpa said that if you wanted to swim at this hour, you’d have to call a taxi to get  

you there.” (Borthwick, 2006, p. 54 อางถึงใน พรชัย พรวิริยะกิจ, 2555) 
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 วิเคราะหกลวิธี 

 จากภาษาไทยตนฉบับคําวา สามลอ ไดแปลภาษาอังกฤษเปน a taxi เน่ืองจากประเทศ 

ทางตะวันตกไมมีสามลอ อาจทําใหไมรูจัก ไมเห็นภาพวาสามลอคืออะไร ผูแปลจึงถายทอด

ความหมายโดยใชเลือกใชคําวา a taxi เพื่อแทนที่คํา ประเทศทางตะวันตกเปนที่รูจักกันดี และ                

มีปรากฏในสังคม  ผูแปลไดใชกลวิธีการแปลโดยการแทนที่ทางวัฒนธรรม  (พรชัย พรวิริยะกิจ, 

2555) 

 4.  การแปลโดยใชคํายืมหรือการแปลโดยใชคํายืมพรอมคําอธิบาย (Translation using a 

loan word or loan word plus explanation) คือ กลวิธีการแปลโดยการใชคําทับศัพท ยืมคําศัพท 

สํานวน  พรอมทั้งเพิ่มเติมคําอธิบายในภาษาแปลมาใชแทนที่ในภาษาตนฉบับ เพื่อตองการใหผูอาน

เขาใจในภาษาตนฉบับมากขึ้น 

 ตัวอยางเชน 

 ภาษาตนฉบับ 

 “ตายกมือหามถามเรียบ ๆ วาจะทําขวัญนาคกันหรืออยางไร” (งามพรรณ เวชชาชีวะ,  

2552, หนา 27 อางถึงใน พรชัย พรวิริยะกิจ, 2555) 

 ภาษาฉบับแปล 

 “Here Grandpa raised his hand to stop the flow of words and asked smoothly if they  

were planning to conduct the Kwan Narc retical, that part of the Buddhist ordination ceremony 

where the ordinand recalls his debt of gratitude to his mother for conceiving him bearing him and 

delivering him.”  (Borthwick, 2006, p. 17 อางถึงใน พรชัย พรวิริยะกิจ, 2555) 

 วิเคราะหกลวิธี 

 จากภาษาไทยตนฉบับคําวา ทําขวัญนาค ไดแปลภาษาอังกฤษเปน Kwan Narc retical   

ผูแปลไดแปลโดยการทับศัพท (Loan Word) คําวา “ขวัญนาค” เปน Kwan Narc แลวอธิบายความ

ตอเปนภาษาอังกฤษวา that part of the Buddhist ordination ceremony where the ordinand recalls 

his debt of gratitude to his mother for conceiving him bearing him and delivering him. ดังน้ัน               

ผู แปลไดใชกลวิธีการแปลโดยใชคํายืมพรอมคําอธิบาย เพื่อตองการใหผูอานเขาใจในภาษาตนฉบับ

และไดเห็นภาพมากข้ึน (พรชัย พรวิริยะกิจ, 2555) 

 5.  การแปลโดยการถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับตนฉบับ (Translation by 

paraphrase using a related word) กลวิธีน้ี คือการแปลโดยการถอดความจากภาษาตนฉบับดวยการ

เลือกใชคําหรือคําศัพท (Lexical item) ที่มีความหมายสัมพันธกันกับภาษาฉบับแปล โดยแปล
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ความหมายของคําในภาษาตนฉบับกับภาษาฉบับแปลใหไดความหมายเหมือนกัน แตรูปแบบตาม

โครงสรางภาษาอาจตางกัน  

 ตัวอยางเชน 

 ภาษาตนฉบับ 

 ยายชี้มือไปที่กระตายขูดมะพราวที่มุมครัว (งามพรรณ เวชชาชีวะ, 2552, หนา 33 อางถึงใน 

พรชัย พรวิริยะกิจ, 2555) 

 ภาษาฉบับแปล 

 Grandma pointed to the coconut scraper, known to the villagers as a “scraping  

Rabbit.” in the corner of the kitchen. (Borthwick, 2006, p. 23 อางถึงใน พรชัย พรวิริยะกิจ, 2555) 

 วิเคราะหกลวิธี 

 จากภาษาไทยตนฉบับคําวา กระตายขูดมะพราว ไดแปลภาษาอังกฤษเปน the coconut  

scraper  เน่ืองจากผูแปลไดแปลโดยการถอดความที่มีความหมายเกี่ยวของกับภาษาตนฉบับ โดย            

หาคําศัพททางภาษาเรียกใหตรงกัน คําวา มะพราว แปลเปน coconut และกระตายขูด แปลเปน  

scraper  เพื่อทําใหผูอานทราบวา the coconut scraper เปนเคร่ืองมือไวขูดมะพราวในวัฒนธรรมไทย   

โดยแปลใหความหมายของคําในภาษาตนฉบับกับภาษาฉบับแปลมีความหมายเหมือนกัน  

 ดังน้ันผูแปลไดใชกลวิธีการถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับตนฉบับ  

(พรชัย พรวิริยะกิจ, 2555) 

 6.  การแปลโดยการถอดความโดยการใชคําที่ไมมีความสัมพันธกันกับตนฉบับ 

(Translation by paraphrase using unrelated words) กลวิธน้ีีคือ การแปลโดยการใชคําที่ไมสัมพันธ

กันกับคําในภาษาตนฉบับ เปนการถอดความในการแปลโดยการใชคําจากลุมมาขยายความและ

ขยายคํา ทําใหผูอานเขาใจภาษาตนฉบับไดงาย กลวิธีน้ีผูแปลติดปญหาไมสามารถหาคําศัพท

เทียบเคียงมาถายทอดความหมายได เพราะเกิดจากภาษาตนฉบับมีความซับซอน   

 ตัวอยางเชน 

 ภาษาตนฉบับ 

 ตาหาซื้อเรืออีแปะ (งามพรรณ เวชชาชีวะ, 2552, หนา 23 อางถึงใน พรชัย พรวิริยะกิจ,  

2555) 

 ภาษาฉบับแปล 

 Grandpa bought a little flat-bottomed boat.  (Borthwick, 2006, p. 12 อางถึงใน พรชัย  

พรวิริยะกิจ, 2555) 
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 วิเคราะหกลวิธี 

 จากภาษาไทยตนฉบับคําวา เรืออีแปะ ไดแปลภาษาอังกฤษเปน a little flat-bottomed  

boat.  เน่ืองจากผูแปลไมสามารถหาคําเทียบเคียงมาแปลของคําวา “อีแปะ” จากภาษาตนฉบับ ผูแปล

จึงถอดความโดยแปลความขยายลักษณะของเรือ a little flat-bottomed เพื่อตองการใหผูอานทราบ

ถึงลักษณะของเรือ วาเปนเรือทองแบน แตผูแปลยังไมสามารถถอดความหมายของคําวา “อีแปะ” 

ใหเห็นภาพไดชัดเจนดังน้ันผูแปลไดใชกลวิธีการถอดความโดยการใชคําที่ไมมีความสัมพันธกันกับ

ตนฉบับ (พรชัย พรวิริยะกิจ, 2555) 

 7.  การแปลโดยการละ (Translation by omission) กลวิธีน้ีคือ การแปลโดยละขอความ

หรือตัดคําบางคําออกไป อันเน่ืองมาจากผูแปลไมสามารถหาคําศัพท สํานวน หรือในประโยคของ

ภาษาแปลที่เทียบเทากับคําในภาษาตนฉบับได อาจเกิดจากคําศัพทคําน้ันซ้ํากัน และไมใชสวน

สําคัญของเน้ือหา อีกทั้งมีความยาวมากเกินไปไมมีสาระสําคัญที่จะทําใหความหมายของตนฉบับ

เดิมเปลี่ยนไป 

 ตัวอยางเชน 

 ภาษาตนฉบับ 

 พี่ทองลูกศิษยยิงฟนขาวมาแตไกล (งามพรรณ เวชชาชีวะ, 2552, หนา 13 อางถึงใน                  

พรชัย พรวิริยะกิจ, 2555) 

 ภาษาฉบับแปล 

 Tong, flashed his teeth in a smile that could be seen from afar. (Borthwick, 2006, p. 2  

อางถึงใน พรชัย พรวิริยะกิจ, 2555) 

 วิเคราะหกลวิธี 

 จากภาษาไทยตนฉบับคําวา พี่ทอง  ไดแปลภาษาอังกฤษเปน Tong ผูแปลไดตัดการแปล 

คําวา “พี่”  และคําวา  “ลูกศิษย” ออกไป เพราะเน่ืองจากไมใชสวนสําคัญของเน้ือหาและไมทําให

ความหมายของบทแปลเสีย ดังน้ันผูแปลไดใชกลวิธีการแปลโดยการละ โดยตัดคําบางคําออกไป 

(พรชัย พรวิริยะกิจ, 2555) 

 8.  การแปลโดยการอธิบายความ (Translation by illustration) กลวิธีน้ีคือ การแปล              

โดยการอธิบายความอันเน่ืองมาจากความหมายของภาษาแปลน้ันไมสามารถเทียบเคียงไดเทากับ

ภาษาตนฉบับ จึงตองยกตัวอยางประกอบหรืออธิบายความหมาย เพื่อทําความเขาใจถึงความหมาย 

อันเน่ืองมาจากความตางของวัฒนธรรม  

 ตัวอยางเชน 

 ภาษาตนฉบับ 
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 หลอนน่ังมวนบิดผาเช็ดหนาอยูไปมา  (วิมลมาลย แกววิมล, 2551) 

 ภาษาฉบับแปล 

 She sat there, twisting the handkerchief in embarrassment. (วิมลมาลย แกววิมล, 2551) 

 วิเคราะหกลวิธี 

 จากภาษาไทยตนฉบับคําวา น่ังมวนบิดผาเช็ดหนาอยูไปมา ไดแปลภาษาอังกฤษเปน  

twisting the handkerchief in embarrassment. เน่ืองจากความหมายทางกายภาพของภาษาแปล              

ไมสามารถเทียบเคียงไดเทากับภาษาตนฉบับ เพราะจากการแปลบริบทน้ี คือ การขวยเขินอายจน        

บิดผาเช็ดหนาไปมา ผูแปลจึงอธิบายความหมายเพื่อทําความเขาใจในการถายทอดความหมายของ

การขวยเขินเพิ่มขึ้น โดยใชคําวา embarrassment เพื่อใหผูอานเห็นภาพไดเขาใจยิ่งขึ้น  ดังน้ันผูแปล

ไดใชกลวิธีการอธิบายความ เพื่อไดเห็นภาพยิ่งขึ้น (วิมลมาลย แกววิมล, 2551) 

 

ความหมายของภาษาภาพพจนและประเภทของภาษาภาพพจน 

 ตามที่ พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตสถาน พ.ศ. 2554 (ราชบัณฑิตสถาน, 2556,                             

หนา 867-868) ไดใหความหมายเกี่ยวกับภาษาภาพพจนคือ “ถอยคําที่ใชพูดหรือเขียนเพื่อสื่อความของ

ชนกลุมใดกลุมหน่ึง” 

 ภาพพจนคือ “ถอยคําที่เปนสํานวนโวหารทําใหเห็นเปนภาพ  ถอยคําที่เรียบเรียงอยางมี

ชั้นเชิงโวหารมีเจตนาใหประสิทธิผลตอความคิด ความเขาใจ ใหจินตนาการและถายทอดอารมณ 

ไดอยางกวางขวางลึกซึ้งตอการบอกเลาที่ตรงไปตรงมา” 

 ลิเบอรแมน และฟอสเตอร (Liberman & Foster, 1968) ไดใหความหมายภาษาภาพพจน

ไววาเปนการเปรียบเทียบของสิ่งหน่ึงกับของอีกสิ่งหน่ึง โดยภาษาที่ใชสื่อความเปนภาษาแฝงนัย   

ทําใหขณะที่ผูอาน อานวรรณกรรมเกิดความรูสึกรวมคลอยตามไปกับงานประพันธน้ันดวย                

โดยเกิดภาพในใจเปนการทําใหงานประพันธชิ้นน้ันมีคุณคา  

 อาบรัมส (Abrams, 1999) ไดใหแนวคิดเกี่ยวกับภาษาภาพพจนไววา เปนการใชภาษา           

ที่แตกตาง ไปจากภาษามาตรฐานอยางชัดเจนทั้งในดานความหมายของคํา หรือการเรียงลําดับคํา

เพื่อตองการใหมีความหมายเปนพิเศษทําใหเกิดภาพในใจ (Figures)  

 ชํานาญ รอดเหตุภัย (2522) ไดอธิบายถึง ภาษาภาพพจนไววา “เปนกลวิธีในการประพันธ

ที่ทําใหเกิดภาพขึ้นในใจของผูอาน หรือทําใหเกิดความซาบซึ้งประทับใจมากขึ้นกวาการเขียนอยาง

ธรรมดา” ในงานประพันธที่มีภาษาภาพพจนปรากฏอยูจะทําใหงานประพันธชิ้นน้ันมีความสําคัญ

ดวยเหตุผลคือ การใชภาษาภาพพจนชวยใหงานประพันธมีอรรถรส เพิ่มบรรยากาศ มีรสชาติ ไมจืดชืด  
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เกิดความรูสึกซาบซึ้งมากกวาการเขียนบทประพันธแบบธรรมดา แบบตรงไปตรงมา และยังชวยให

เกิดความสวยงามทางดานภาษาทั้งในดานเสียงและความหมาย 

 นักวิชาการชาวไทยดานงานแปล อาทิเชน ชํานาญ รอดเหตุภัย (2522) และยุวพาส               

ชัยศิลปวัฒนา (2544) ไดมีแนวคิดไปในแนวทางเดียวกันคือ แนวการเขียนเปรียบเทียบเพื่อประกอบ

ขอความโดยใชคําที่ใหความหมายและใหความรูสึกมากกวาการใชถอยคําพูดแบบธรรมดา ซึ่งเปน   

การใชภาษาที่ตางไปจากภาษาปกติ โดยภาษาแบบตรงไปตรงมาที่มีขอความน้ันมีความหมายไมตรงตาม

ตัวอักษร เปนภาษาที่มีความหมายแอบแฝงในรูปแบบภาษาน้ีเปนกลวิธีที่ผูประพันธทําภาษาจากรูป

นามธรรมทําใหเปนรูปธรรม หรือทําใหผูอานเห็นภาพที่ชัดเจนยิ่งขึ้น โดยทําใหผูอานคิดตาม              

เกิดจินตนาการตองานประพันธสงผลทําใหผูอานสะเทือนใจตอภาษาจนมีผลกระทบตอการสื่อ

ความหมายไดเปนพิเศษ 

 ในงานวิจัยคร้ังน้ีผูวิจัยเลือกใช  “ภาษาภาพพจน” ตามความหมายของพจนานุกรมศัพท

วรรณกรรม ภาพพจน โวหาร และกลการประพันธฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2539) ซึ่งไดใหคํานิยาม

ความหมายของภาษาภาพพจน (Figurative language) ไววา 

 ภาษาที่ผิดแผกไปจากปรกติหรือผิดไปจากภาษาตามตัวอักษร ในดานการเรียบเรียงลําดับ

คําหรือความหมายของคํา ทั้งน้ีเพื่อใหเปนสํานวนที่แปลกใหมและมีพลัง เพื่อใหมองเห็นภาพ              

เพื่อพรรณนาโดยการเปรียบเทียบ และเพื่อใหเห็นความคลายคลึงในสิ่งที่ไมคลายคลึงกันภาษา

ภาพพจน คือ ขอเขียนที่นําเอาภาพพจน (Figure of speech) อยางเดียว หรือหลายอยางมาใช               

(หนา 108-110) 

 ภาพพจนเปนสํานวนภาษารูปแบบหน่ึงที่เกิดจากการใชถอยคําในการเรียบเรียงดวย

วิธีการแบบไมธรรมดา เพื่อใหเกิดความหมายพิเศษหรือเกิดภาพโดยการเรียงลําดับคําและ

ความหมายของคําอยางไมปรกติ ภาพพจนอาจแบงไดอยางกวาง ๆ เปน 3 ประเภท คือ 

 1.  ภาพพจนวาทศิลป (Rhetorical figure) คือ การเรียบเรียงถอยคําที่ผิดแผกไปจากการใช

ภาษา     ตามเดิมหรือไมเปนไปตามปรกติ โดยไมเปลี่ยนแปลงความหมายของคํา 

 2.  ภาพพจนเปรียบเทียบ (Trope) คือ การใชถอยคําเพื่อใหเกิดภาพโดยมีการเปลี่ยนแปลง

ความหมายพื้นฐานของคํา ซึ่งถอยคํายั่วลอประชดประชัน (Irony) จัดเปนสวนหน่ึงของภาพพจน

เปรียบเทียบ  

 3.  ภาพพจนทางเสียง (Scheme) คือ การใชเสียงของคําเพื่อสรางภาพและความหมายเปน

พิเศษ 
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แนวคิดการแปลภาษาภาพพจน 

 มุมมองแนวคิดการแปลภาษาภาพพจนของนักวิชาการตางประเทศ  

 นิวมารค (Newmark, 1981) ไดเสนอแนวคิดเกี่ยวกับการแปลภาษาภาพพจนไวดังน้ี 

 1.  ถาในกรณีที่ภาษาตนฉบับปรากฏภาษาภาพพจน ผูแปลจะตองถายทอดความหมาย 

ใหมีภาษาภาพพจนในภาษาฉบับแปลดวย 

 2.  ในการแปลภาษาภาพพจนของภาษาตนฉบับน้ันจะตองคํานึงถึงวัฒนธรรมของ                

ทั้งสองภาษา คือภาษาแปลและภาษาตนฉบับ 

 3.  ในการใชคําอุปมา (Simile) หรือการเปรียบเทียบแทนอุปลักษณ (Metaphor)  ควร

ถายทอดภาษาแปล  ทําใหผูอานฉบับแปลสามารถทําความเขาใจไดงายขึ้น เห็นภาพและสัมผัสถึง

บรรยากาศของภาษาได 

 4.  ในการแปลภาษาภาพพจนน้ัน ควรมีการเพิ่มเติมคําที่มีความหมายโดยนัยในภาษา

ฉบับแปลเพื่อสรางความรูสึกนึกคิดแกผูอาน  

 5.  ผูแปลตองหาคําศัพทเทียบเคียงที่มีความหมายในรูปแบบภาษาภาพพจนใหเทียบเทา

กับภาษาภาพพจนในตนฉบับ 

 6.  ในกรณีที่ภาษาตนฉบับเปนภาษาภาพพจน แตไมสามารถหาคํามาเทียบเคียงในภาษา

แปลได อีกทั้งภาษาภาพพจนน้ันไมมีผลตอเน้ือหาสาระสําคัญของเน้ือเร่ือง ใหตัดประโยคหรือตัด

คําที่มีภาษาภาพพจนน้ันทิ้งได 

 7.  ถาภาษาตนฉบับสื่อความหมายในรูปแบบของภาษาภาพพจน ใหผูแปลทําการแปล

โดยนําคําศัพทหรือสํานวนเดิมในภาษาภาพพจนของตนฉบับมาใชในภาษาฉบับแปล  จากน้ัน

ถายทอดความหมายในภาษาฉบับแปลโดยการเพิ่มเติมความหมายโดยนัยของรูปแบบภาษา

ภาพพจนน้ันดวย      

 มุมมองแนวคิดการแปลภาษาภาพพจนของนักวิชาการไทย 

 สัญฉวี สายบัว (2540; 2550) ไดเสนอแนวคิดทางดานการแปลภาษาภาพพจนไว  

กลาวคือ  ผูแปลจะตองมีความรู ความเขาใจทั้งสองภาษาเปนอยางดี โดยผูแปลจะตองสามารถ

ถายทอดความหมายโดยพยายามรักษารูปแบบวัฒนธรรม บรรยากาศ รวมทั้งอรรถรสของลีลาภาษา

ของตนฉบับ เพื่อสนองตามเจตนารมณของผูเขียน อีกทั้งแนวคิดทางดานการแปลภาษาภาพพจนวา

ในการแปลภาษาภาพพจนน้ัน สิ่งแรกที่ตองพิจารณาคือ จุดประสงคหลักของผูประพันธวาตองการ

สื่อความหมาย ในรูปแบบอยางไร ดังน้ัน ผูแปลจะตองศึกษาตนฉบับใหเขาใจเปนอยางดีเสียกอน 

จึงจะสามารถถายทอดเปนภาษาแปลได ในการแปลในลักษณะรูปแบบที่มีภาษาภาพพจนที่ปรากฏอยู  

ผูแปลตองแปลเก็บความหมายภาษาภาพพจนของตนฉบับ   ใหผูอานเขาใจเห็นภาพไดอยางชัดเจน    
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ซึ่งสรุปแนวคิดในการแปลรูปแบบภาษาภาพพจน ตอไปน้ี 

 1.  การแปลแบบตรงตัวคือ  การเลือกสรรคําศัพทจะตองตรงตามความหมายของ

ภาษาตนฉบับเปนที่รูจักดีในภาษาของฉบับแปล ซึ่งเมื่อผูอานไดอานภาษาภาพพจนในภาษาฉบับ

แปลแลวน้ัน สามารถเขาใจไดในภาษาฉบับแปล  

 2.  การแปลแบบตีความ ผูแปลจะตองอานและตีความในสํานวนความหมายเปรียบเทียบ

ของภาษาตนฉบับดวยความเขาใจอยางลึกซึ้ง แลวจึงถายทอดเปนภาษาฉบับแปล ผูแปลอาจจะใชคํา

ที่เทียบเคียงมาแทนกันได ทั้งน้ีผูอานจะสามารถเขาใจถึงความหมายไดจากบริบท 

 3.  การแปลตรงตัวประกอบการตีความ คือ ผูแปลสามารถนําคําหรือสํานวนเดิมใน

ภาษาตนฉบับ มาใชในภาษาฉบับแปล จากน้ันถายทอดความหมายในภาษาฉบับแปลโดยการ

ตีความ โดยผูแปลสามารถเลือกใชคําศัพทหรือสํานวนเปรียบเทียบในภาษาแปลมาแทนที่ใน

ภาษาตนฉบับ  เพื่อใหคนอานเขาใจและเห็นภาพชัดเจนมากขึ้น   

 4.  การแปลดวยโวหารเทียบเคียง คือ ผูแปลตีความหมายของภาษาภาพพจนจาก

ภาษาตนฉบับ แลวจึงหาคําโวหารภาษาภาพพจนมาแทนความหมายของภาษาฉบับแปล โดยผูแปล

จะใชรูปแบบการแปลดวยโวหารเทียบเคียง ในกรณีที่ผูแปลแปลความหมายโดยการถายทอด

รูปแบบโวหารเดิมแบบตรงตัวแลวไมสื่อความตอผูอาน นอกจากน้ันแลวยังทําใหเสียอรรถรสใน

การรับสารของภาษาตนฉบับ ซึ่งโวหารภาษาภาพพจนในฉบับแปลน้ันจะตองเทียบเคียงเทากันกัน

ภาษาตนฉบับในดานการสื่อความหมาย บรรยากาศ และคงรักษาบรรยากาศและรสชาติของลีลาทาง

ภาษา 

 สรุปไดวา ผูแปลจําเปนตองคํานึงถึงรูปแบบการแปลภาษาภาพพจนที่สื่อความหมายให

ตรงกับภาษาตนฉบับใหมากที่สุด โดยแนวคิดของ นิวมารค (Newmark, 1981) ไดสอดคลองกับ

มุมมองแนวคิดการแปลภาษาภาพพจนของ สัญฉวี สายบัว (2540; 2550) กลาวคือ ในรูปแบบของ

การแปลแบบตรงตัว การเลือกใชคําศัพท รวมทั้งใชคําอุปมาหรือการเปรียบเทียบแทนอุปลักษณ

จะตองหาคําใหตรงตามความหมายของภาษาตนฉบับ ผูแปลตองถายทอดภาษาแปลทําใหผูอาน

สามารถเขาใจ ไดดีในภาษาฉบับแปล และคํานึงถึงวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับ สวนรูปแบบของ

การแปลแบบตีความผูแปลจะตีความจากภาษาตนฉบับ โดยหาคําศัพทที่มีความหมายในรูปแบบ

ภาษาภาพพจนใหเทียบเทากับภาษาภาพพจนในตนฉบับ ซึ่งผูอานจะสามารถเขาใจรายละเอียดการ

ถายทอดความหมายไดจากบริบทในลักษณะรูปแบบการแปลตรงตัวประกอบการตีความ ผูแปลจะ

เลือกใชคําศัพทหรือภาษาภาพพจนมาแทนที่ในภาษาตนฉบับ โดยถายทอดความหมายในภาษาฉบับ

แปลโดยการตีความ มีการเพิ่มเติมคําที่มีความหมายโดยนัยในภาษาฉบับแปลเพื่อสรางความรูสึกนึก

คิดแกผูอาน และเห็นภาพชัดเจนมากขึ้น สุดทายคือ รูปแบบของการแปลดวยโวหารเทียบเคียงคือ            
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การที่ผูแปลตีความหมายของภาษาภาพพจนจากภาษาตนฉบับ แลวจึงหารูปแบบภาษาภาพพจนมา

แทนความหมายของภาษาฉบับแปล ซึ่งภาษาภาพพจนในฉบับแปลน้ัน  จะตองเทียบเคียงกับ

ภาษาตนฉบับในดานการถายทอดสื่อความหมาย รักษาบรรยากาศ  และรสชาติของลีลาทาง

ภาษาตนฉบับน้ันดวย 

 

ความหมายของถอยคาํยั่วลอประชดประชัน (Irony) ของไทย 

 กอบกุล อิงคุทานนท (2539) ไดเสนอความหมายของถอยคํายั่วลอไววาเปนภาพพจนที่

คําพูดมีนัย โดยมีทัศนคติที่ตรงกันขามกับคําที่แสดงออกมา ซึ่งอาจจะกลาวในรูปแบบคํายกยอง   

แตความหมายอาจจะเปนคําเชิงตําหนิ หรืออาจจะมีนัยในการชื่นชม  มักจะพบในคําพูดมากกวา 

การเขียน เพราะนํ้าเสียงของผูพูดจะทําใหรูถึงความนัยได โดยแบงออกเปน 3 ประเภทคือ  

 1.  การยั่วลอที่นาเศรา (Dramatic irony) คือ การยั่วลอประชดประชันในเร่ือง เหตุการณ 

สถานการณ  ตัวละครอาจกลาวคําที่มีความหมายสิ่งหน่ึง แตมีนัยไปอีกสิ่งหน่ึง ซึ่งอาจตรงกันขาม

กับสิ่งที่เกิดขึ้นได 

 2.  การยั่วลอแหงโชคชะตา (Irony of fate) คือเปนงานเขียนที่เกี่ยวกับพระเจาเปน                  

ผูกําหนดโชคชะตาเยยหยันใหตัวละครกลัว 

 3.  การยั่วลอแบบโรแมนติก (Romantic irony) คือ กลวิธีการเสียดสีและอารมณขัน 

พจนานุกรมศัพทภาษาศาสตร (ภาษาศาสตรประยุกต) ฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2553, หนา 50)                 

ไดอธิบายวา ถอยคํายั่วลอ (Irony) เปนคําศัพทกวางหมายถึง รูปแบบของคําพูดที่มีนัย โดยผูพูด            

มีทัศนคติที่ตรงขาม มีความขัดแยงกับคําที่แสดงออกมาเพื่อตองการเสียดสี นักเขียนมักจะนําไปใช

กับตัวละครที่มีลักษณะไรเดียงสา เพื่อนําไปสูการตีความที่บิดเบือน เปนการสรางความตลกขบขัน    

ทําใหผูอานเกิดรอยยิ้ม คําพูดหรือขอความที่แสดงถึงถอยคํายั่วลอ สามารถอยูในสถานการณ 

เหตุการณ และโครงสรางของเร่ือง ยกตัวอยางเชน ละครการยั่วลอที่นาเศรา (Dramatic irony หรือ 

Tragic irony) เปนรูปแบบละครที่ตัวละครกลาวคําพูดที่มีความหมายสิ่งหน่ึง แตมีความหมายเปน

ลางบอกอีกอยางหน่ึงเพื่อใหผูอานเขาใจสถานการณหรือเปนลักษณะการกระทําของตัวละคร ซึ่งมี

ความคาดหวังตรงกันขามกับความเปนจริง สวนละครการยั่วลอแหงโชคชะตาเปนรูปแบบละครที่มี

ลักษณะพระผูเปนเจา หรือโชคชะตากรรม เปนผูควบคุมเหตุการณตาง ๆ ชี้โชคชะตาใหเกิด

เหตุการณที่โชครายทําใหละครตัวเอกตระหนักกลัว และละครการยั่วลอแบบโรแมนติก คือ               

เปนรูปแบบละครที่ผูเขียนสรางขึ้นแลวทําลายดวยการบัญชาตัวละครและกําหนดการกระทําน้ัน ๆ 

เพื่อสรางการเสียดสีและอารมณขัน 
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 พจนานุกรมศพัทวรรณกรรม: ภาพพจน โวหาร และกลการประพันธ ฉบบัราชบัณฑิตยสถาน 

(2539, หนา 128)  ไดอธิบายวาการแฝงนัย (Irony) เปนสวนหน่ึงของภาษาภาพพจน แสดงความคิด

ที่เจตนาที่ตองการจะสื่อสารน้ันตรงขามกับความหมายตามตัวอักษรของคําที่ใช ซึ่งขัดกับความเปน

จริงกับสิ่งที่ปรากฏใหเห็น 

 ราชบัณฑิตยสถาน (2545, หนา 128-188) ไดใหความหมาย “การประชดประชัน (Irony) 

เปนสวนหน่ึงของภาษาภาพพจน (Figure of speech) ซึ่งเปนความคิดที่ตองการพูดสื่อสารน้ัน  

ตรงกันขามกับความรูสึกที่แทจริง” อีกทั้งราชบัณฑิตยสถาน ยังเพิ่มเติมความหมายของคําวาประชด

ประชัน คําเหน็บแนม คําพูดกระทบกระเทียบ  เสียดแทง (Sarcasm) และการเสียดสี (Satire) คือ

ศิลปะการเขียนที่ใชเทคนิคการลอเลียนความโงเขลาสรางความรูสึกเยยหยัน ดูถูกดูแคลน                          

จึงเปรียบเสมือนการแสดงความไมพอใจอยางแนบเนียนโดยใชศิลปะในการพูด 

  สรุปไดวานักวิชาการไทย ไดบัญญัติศัพทที่หลากหลายของคําประชด แตตางอธิบาย

ความหมายของคําประชดไปในแนวทางเดียวกันคือ คําพูดหรือขอความที่แสดงถึงคําพูดที่มีเจตนาที่

จะสื่อความหมายน้ัน  ตรงขามกับความหมายตามตัวอักษรของคําที่สื่อสาร โดยผูพูดมีความคิดที่อยู

ในใจน้ันตรงขามกับคําพูด อีกทั้งผูพูดมีจุดประสงคเพื่อตองการประชดเปนการขัดกันระหวางความ

เปนจริงกับสิ่งที่ปรากฏใหเห็นในคําพูดโดยนักเขียนจะนําคําประชดใชกําหนดบทพูดกับตัวละคร          

ที่มีลักษณะไรเดียงสาโดยใหตัวละครพูดเพื่อนําไปสูการตีความที่บิดเบือน เพื่อเปนการสราง

บรรยากาศความตลกขบขันของเน้ือเร่ือง ซึ่งคําพูดหรือขอความที่แสดงถึงประชดสามารถอยูใน

สถานการณ เหตุการณ และโครงสรางของเร่ืองได 

 

ความหมายของถอยคาํยั่วลอประชดประชันของชาวตางชาต ิ

 เมคกา (Muecke, 1970; 1982)  ไดอธิบายถึง การประชด คือ การที่ผูพูดมุงเจตนาโดยมี

จุดประสงคเพื่อการเสียดสีในสถานการณที่แสดงถึงเร่ืองตลกขบขัน ในขอคิดทางปรัชญา หรือ

สถานการณโศกนาฏกรรม โดยแบงการประชดเปน 2 ประเภท คือ  การพูดประชด (Verbal irony) 

เปนคําพูดที่มีจุดประสงคเพื่อการเสียดสี และการประชดในสถานการณ (Situation irony) เปน           

การประชดในเร่ืองตลกขบขันในแนวของละครโศกนาฏกรรม ในการประชดน้ันสามารถสื่อถึง           

การประชดในรูปแบบการประชดที่ไมมีตัวตน (Impersonal irony) การประชดดูถูกตนเอง (Self-

disparaging irony) การประชดดูถูกตําแหนงของตนเอง (Ingenu irony) การประชดความไมซื่อสัตย

ของตนเอง (Irony of self-betrayal) และการประชดความไมลงรอยกัน (Irony of simple incongruity)  

นอกจากน้ีไดเพิ่มเติมวา การเสียดสี (Sarcasm) เปนสวนหน่ึงของวิธีการประชด โดยโทนเสียงของ

การพูดเสียดสีจะสามารถถายทอดความหมายไดอยางชัดเจน อีกทั้งยังสามารถทราบถึงทัศนะคติที่             
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 ผูพูดตองการจะสื่อความในแงบวกหรือแงลบได 

 สามารถแบงเหตุที่ทําใหเกิดคําประชด ออกเปน 5 รูปแบบ 

 1.  เจตคติ (Attitude) เปนสวนที่ทําใหเกิดการประชด  

 2.  พรหมลิขิตในโชคชะตา (Fate) ทําใหเกิดการประชด เมื่อไดรับความสมหวัง หรือ 

พายแพตอโชคชะตา 

 3.  สภาพความเปนจริงในกระบวนความคิดของมนุษยที่มีผลสะทอนถึงคุณคาของความ

เปนมนุษย 

 4.  สภาพความเปนจริงที่มีผลเกี่ยวของกับการประชดในเชิงตลกขบขัน (Comic irony)  

และการประชดเชิงเสียดสี (Satiric irony) เมื่อไดรับความพายแพและไมไดรับความเห็นใจ 

 5.  สภาพความเปนจริงถึงคุณคาของความเปนมนุษย ในเร่ืองที่หลีกเลี่ยงไมไดของมนุษย 

คือ การประชดเชิงสลดใจ (Tragic irony) และเมื่อมนุษยเชื่อวาไมมีสิ่งใดมีคุณคาในหลักของ

ศีลธรรมและศาสนา (Nihilistic irony) 

 โคลบรูค (Colebrook, 2004) ไดเสนอมุมมองคําประชดเปนสวนหน่ึงของภาพพจน

เปรียบเทียบเปนกลวิธีหน่ึงของการใชภาษาภาพพจนในการสื่อสารความหมายในสิ่งที่ไมตองการ

สื่อความหมายที่แทจริงออกไป โดยใชถอยคําเพื่อใหเกิดภาพมีการเปลี่ยนแปลงความหมายของคํา         

ที่พูดออกไป ซึ่งคําพูดน้ันยากตอการเขาใจในการสื่อความหมายผูรับสารจะตองทําความเขาใจไดวา 

สิ่งที่ผูพูดกลาวคือ ไมใชสิ่งที่ผูพูดหมายถึง แตถาผูรับสารไมเขาใจในบริบทวา ผูพูดตองการจะ

สื่อสารสิ่งที่แทจริงออกมา แสดงวาผูรับสารยังไมสามารถรับรูถึงความหมายที่ซอนอยูในคําน้ัน              

อีกทั้งผูรับสารยังไมสามารถหยั่งถึงความรูสึกที่แทจริงของผูพูดได แตถาเมื่อผูรับสาร   สามารถ

วิเคราะหและตีความหมายไดจากบริบทจนเปนที่เขาใจของความหมาย ผูรับสารจะมีความรูสึกใน 

แงลบกับผูพูดได 

 ออลัน (Allan, 2009, pp. 446-447) ไดเสนอวาคําประชดน้ันเกี่ยวของกับรูปแบบดาน

ภาษาศาสตร ทั้งการพูดประชด และการประชดดวยสถานการณ การแสดงการประชดน้ันจะ                 

ไมเปนไปตามคาดหมาย ในขณะที่มีการประชดดวยสถานการณ และการพูดประชด มีความ

เชื่อมโยงกัน  จะทําใหไมปรากฏความหมายที่เปนไปตามขอความตามตัวอักษร โดยรูปแบบทาง

ภาษาศาสตรในการพูดประชดน้ันสามารถใชเปนประโยชนอยางยิ่งเกี่ยวกับแนวคิดเกี่ยวกับหลัก

ปรัชญา และกรอบคําสอนทางศาสนา  นอกจากน้ีไดชี้ใหเห็นความแตกตางระหวางคําประชดกับ  

คําเสียดสี ซึ่งคําประชดจะมีความต้ังใจแตคําเสียดสีไมมีความต้ังใจ ซึ่งยังหาความกระจางใน

ประเด็นน้ีไมได จนกระทั่งมีขอเท็จจริงในการใชภาษาอังกฤษไดระบุวา  ในรูปแบบการประชดจะ

อยูภายใตการเปลี่ยนแปลงทางดานของความหมาย โดยความหมายน้ันอยูในภาษาทีส่ื่อถึงไมพึง 
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พอใจ ซึ่งการเสียดสีจึงถูกจัดอยูในรูปแบบของการประชด  

 บาซมานน (Bussmann, 1996) ไดอธิบายวา การประชดเปนภาษาภาพพจนในรูปแบบ

ของการเปรียบเทียบ โดยทําหนาที่สื่อถึงการแสดงออกในความหมายที่ตรงขาม ลักษณะการพูด

ประชดจะมีโครงสรางที่ไมชัดเจน หรือคําพูดที่มีโครงสรางขัดแยงกับการแสดงออก ซึ่งมีนัยแฝง 

โดยใชจําพวกคําที่มีหลายความหมาย คําพองรูป และคําที่มีความหมายตรงกันขาม เชน What 

beautiful weather, when it is pouring with rain. การแสดงการพูดประชดจะปรากฏขอความ

ดังตอไปน้ี คือ คําพูดที่ถายทอดโดยการเนนทางดานอารมณหรือโครงสรางทางไวยกรณที่ผิดรูป 

(Modal particles) การกลาวเกินจริง (Hyperbole) ขอความที่มีเคร่ืองหมายอุทาน (Exclamative 

sentences) และทํานองโทนเสียง (Intonation) 

 สรุปไดวาแนวคิดนักวิชาการของชาวตางชาติ ตางอธิบายคําประชดไปในแนวทางเดียวกัน 

คือ การประชดเปนภาษาภาพพจนในรูปแบบของการเปรียบเทียบ โดยใชเปนกลยุทธในการสื่อสาร

ความหมายในสิ่งที่ไมตองการถายทอดความหมายที่แทจริง  ซึ่งนับเปนปญหาหน่ึงที่ผูรับสารจะตอง

ตีความจากนํ้าเสียงของผูพูดถึงจะทําใหรูถึงความหมายแฝงนัยได ตามสํานวนที่วา The mind is a 

mirror. จะตองหยั่งถึงความรูสึกที่แทจริงของผูพูดภายใตความหมายที่ซอนอยูในคําน้ัน  ถาผูพูด

ตองการที่จะสื่อความหมายใหผูรับสารรูสึกเจ็บปวดกับคําประชดจะเรียกวา การพูดเสียดสี ซึ่งการ

เสียดสีเปนสวนหน่ึงของการประชด โดยถอยคําที่มีความหมายตรงกันขามกับเจตนารมณของผูพูด 

กระแทกอารมณความรูสึกโดยผานนํ้าเสียงของผูพูด ในสิ่งที่ผูพูดแสดงถึงความไมพอใจและ               

ไมจริงใจ แฝงไปดวยทัศนะคติที่ผูพูดอาจจะกลาวชมหรือเชิงตําหนิจนทําใหมีอิทธิพลในการสื่อ

ความหมายเปลี่ยนจากคําพูดที่สื่อออกมาได แตในขณะเดียวกันผูรับสารจะตองสามารถรับรูถึงการ

สื่อความหมายที่ตรงกันขามที่อยูในความคิดของผูพูดได เมื่อผูรับสารสามารถตีความและวิเคราะห

จากคําประชดเสียดสี อาจทําใหผูรับสารรูสึกเจ็บปวดทิ่มแทงใจจนทําใหเกิดทัศนะคติที่ไมดีกับ              

ผูพูดได 

 ฉะน้ันจึงอธิบายไดวา  ความแตกตางระหวางการประชดกับการเสียดสี การประชดคือ  

คําพูดที่ผูพูดมีความคิดที่ตองการพูดสื่อสารตรงกันขามกับความรูสึกที่แทจริงในใจ โดยอาจพูด

แสดงความชื่นชมและไมมีเจตนาจะสื่อความหมายในเชิงตําหนิ ซึ่งไมทําใหผูฟงรูสึกเจ็บปวดใน

คําพูด แตมีผลลัทธที่ไดน้ัน พลิกความคาดหมาย สวนการพูดเสียดสีน้ัน  คือสิ่งที่ผูพูดมีความคิด              

ที่ตองการพูดสื่อสารตรงกันขามกับความรูสึกที่แทจริงเชนกัน แตเสียดสีโดยการพูดเหน็บแนม               

พูดกระทบกระเทียบจนทําใหผูฟงรูสึกเจ็บปวดตอคําพูด และเกิดทัศนะคติที่ไมดีตอผูพูด เมื่อผูรับสาร

ไดฟงสามารถตีความไดทันที เพราะมีขอความที่ขัดแยงและสื่อความหมายที่ไมจริงใจตอคําชม 
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รวมทั้งสงผานทัศนะคติที่ผูพูดตองการจะสื่อในแงลบจนสามารถทําใหผูฟงรูสึกเจ็บใจ และเกิด

ทัศนะคติที่ไมดีตอผูพูด   

 

งานวิจัยที่เก่ียวของ 

 ณัฐวรรณ อนุศาสนนันท  (2544) ไดศึกษากลวิธีการแปลเร่ือง โรมิโอและจูเลียต                

บทพระราชนิพนธแปลในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ไดสรุปขอเสนอแนะเกี่ยวกับ

กลวิธีในการแปลภาษาภาพพจนที่พระองคทรงใชวาในการแปลอุปมาและอุปลักษณน้ัน 

พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงใชกลวิธีการแปลสองประเภทคือ  

 1.  การแปลตรงตัว ทรงใชเมื่อสิ่งที่นํามาเปรียบเทียบเปนสิ่งที่เขาใจกันดีอยูแลว              

ในภาษาไทย เมื่อแปลแลวสามารถเขาใจความหมายไดทันทีโดยไมตองตีความ  

 2.  การแปลปรับบทโดยทรงใชในกรณีที่ไมสามารถแปลตรงตัวได พระบาทสมเด็จ            

พระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวทรงใชการแปลปรับบท 3 รูปแบบคือ  

  2.1  การแปลโดยตีความจากตนฉบับในการแปลโดยเทียบเคียงสํานวนไทย   

  2.2   การแปลโดยเปลี่ยนอุปลักษณเปนอุปมา  

  2.3  สําหรับการแปลบุคลาธิษฐานน้ัน ทรงใชการแปลแบบตรงตัว สวนการแปล

ปฏิรูปพจนหรือการอางถึง ใชการแปลแบบตรงตัวและการละไมแปล และการแปลปฏพิจน ทรงใช

การแปลตรงตัว และการแปลแบบปรับบทเพื่อชวยในการถายทอดความหมายใหตรงตามภาษาของ

ตนฉบับ 

 ศิริพรรณ สุวรรณาลัย  (2546) ไดศึกษาเร่ือง กลวิธีการแปลภาษาภาพพจนในพระราชนิพนธ

แปลเร่ือง เวนิสวาณิช ไดผลสรุปวาพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวทรงใชกลวิธีการแปล

แบบตรงตัวเปนสวนใหญ  กลวิธีน้ีทําใหภาษาภาพพจนที่ถายทอดออกมาในฉบับแปลน้ันไมเปนที่

เขาใจของผูอาน เน่ืองจากความแตกตางทางดานวัฒนธรรมและศาสนาระหวางสังคมไทยและสังคม

ตะวันตก พระองคทรงใชกลวิธีการแปลแบบอ่ืน เน่ืองจากภาษาตนฉบับมีภาษาภาพพจนซึ่งไมเปน

ที่รูจักในภาษาไทย พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวทรงแปลแบบตีความทรงแปลตรงตัว

ประกอบการตีความและทรงแปลโวหารหรือภาษาภาพพจน โดยที่พระองคทรงมุงเนนความเขาใจ

ของผูอานฉบับแปลเปนสําคัญ                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 

 วิมลมาลย  แกววิมล (2551) ไดศึกษากลวิธีการแปลคําศัพทและสํานวนที่ใชบรรยาย

ประเพณีไทยอันไมมีคําเทียบเคียงในวัฒนธรรมของภาษาแปล: กรณีศึกษานวนิยายเร่ือง สี่แผนดิน 

ในการแปลคําศัพทและสํานวนที่เรียกใชและบรรยายประเพณีสวนบุคคลหรือประเพณีเกี่ยวกับชีวิต 

อีกทั้งในการแปลคําศัพทสํานวนที่เรียกใชและบรรยายประเพณีสวนรัฐบาล พบวา สวนใหญกลวิธี
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ที่ใชมากที่สุดคือ กลวิธีการแปลโดยการใชคําที่มีความหมายเปนที่รูจักโดยทั่วไป และคนพบวา  

การแปลคําศัพทในวัฒนธรรมที่แตกตางกันน้ัน เกิดจากการสะสมในวัฒนธรรมสิ่งแวดลอมตางกัน 

จึงใชการแปลโดยการใชคําที่มีความหมายเปนที่รูจักโดยทั่วไปมากที่สุดในการแปล 

 พรชัย  พรวิริยะกิจ (2555) ไดศึกษากลวิธีการแปลวรรณกรรมเยาวชน: กรณีศึกษา 

ความสุขของกะทิ พบวา โดยสวนมากกลวิธีที่นํามาใชในการแปลคําศัพททางวัฒนธรรมคือ     

กลวิธีการแปลโดยการใชคําที่มีความหมายกวางเปนที่รูจักกันโดยทั่วไป อีกทั้งยังพบวา สิ่งสมทาง

วัฒนธรรมทําใหเกิดการบัญญัติศัพทที่ใชเรียกสิ่งของตาง ๆ แตกตางกันไป ทําใหมีปจจัยสงผลตอ

การแปล นอกเหนือจากน้ีแลว ผูวิจัยยังคนพบวา กลวิธีการแปลโดยการใชคําที่มีความหมาย

เฉพาะเจาะจงจะชวยทําใหภาษาแปลมีความหมายใกลเคียงกับภาษาตนฉบับมากที่สุด 

 จากการศึกษาแนวคิด รูปแบบการแปล  กลวิธีการแปล และงานวิจัยที่เกี่ยวของ ตางมี

จุดประสงคเพื่อใหผูอานเกิดความเขาใจ ความหมายในการถายทอดภาษาจากภาษาตนฉบับ ซึ่งแปล

โดยใชรูปแบบการแปลและกลวิธีการแปลที่เหมาะสม เพื่อรังสรรคภาษาแปลใหมีอรรถรสรวม              

ไปถึงคําศัพทของภาษาตนฉบับที่ไมสามารถถายทอดเปนภาษาแปลได อันเน่ืองมาจากไมมีอยูใน

วัฒนธรรมของภาษาแปล ผูวิจัยจึงนํารูปแบบการแปลและกลวิธีการแปลที่ไดศึกษาในงานวิจัยที่

เกี่ยวของ  นํามาประยุกตเพื่อเปนกรอบในการศึกษา เพื่อทราบถึงการวิเคราะหรูปแบบและกลวิธี

การแปลคําประชดเสียดสี: กรณีศึกษานวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน โดยผูแปลใชรูปแบบการแปลแบบใด

มากที่สุด และวิเคราะหกลวิธีการแปลคําประชดเสียดสีแบบใดมากที่สุดโดยมีแกปญหาดวยกลวิธี

การแปลใด  ในการถายทอดความหมายของภาษาตนฉบับไปสูภาษาแปลที่ทําใหผูอานชาวตางชาติ 

เขาใจในบริบทที่เปนไปในทางเดียวกันกับผูอานที่เปนคนไทย



 

บทที ่3 

วิธีการดําเนินการวิจัย 

 

 การวิจัยเร่ือง รูปแบบและกลวิธีการแปลคําประชดเสียดสี:  กรณีศึกษานวนิยายเร่ือง                    

สี่แผนดิน การวิจัยคร้ังน้ีเปนงานวิจัยเชิงคุณภาพแบบการวิเคราะหสาร (Textual analysis) ผูวิจัยได

คนควา ศึกษาขอมูล ขั้นตอน การเก็บรวบรวม และมีวิธีการดําเนินการวิจัยออกเปนขั้นตอน  

ดังตอไปน้ี 

 

การกําหนดกรอบแนวคิดเพ่ือใชเปนเกณฑในการวิเคราะหขอมูล 

 ผูวิจัยศึกษาตามกรอบแนวคิดเพื่อใชวิเคราะหรูปแบบและกลวิธีการแปลคําประชดเสียดสี: 

กรณีศึกษานวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน  ดังตอไปน้ี 

 รูปแบบการแปลเพื่อนํามาเปนเกณฑในการวิเคราะหรูปแบบของการแปลคําประชดเสียด

สีจากภาษาตนฉบับไปสูภาษาแปล โดยยึดกรอบแนวคิดประเภทของรูปแบบการแปลของนิวมารค 

(Newmark, 1981) ไดแบงรูปแบบการแปลออกเปน 2 ประเภทใหญคือ 

 1.  รูปแบบการแปลเชิงความหมายหรือเชิงอรรถศาสตร (Semantic translation) โดยแบง

รูปแบบการแปลยอยออกเปน 4 รูปแบบดังตอไปน้ี 

  1.1  รูปแบบการแปลแบบคําตอคํา (Word for word translation)   

  1.2  รูปแบบการแปลแบบตรงตัว (Literal translation) 

  1.3  รูปแบบการแปลแบบซื่อตรงตอตนฉบับ (Faithful translation)  

  1.4  รูปแบบการแปลตามหลักอรรถศาสตร (Semantic translation) 

 2.  รูปแบบการแปลเชิงสื่อสาร (Communicative translation) โดยแบงรูปแบบการแปล 

แบบยอยออกเปน 4 รูปแบบดังตอไปน้ี 

  2.1  รูปแบบการแปลแบบดัดแปลง (Adaptation) 

  2.2  รูปแบบการแปลแบบอิสระ (Free translation) 

  2.3  รูปแบบการแปลแบบใชสํานวน (Idiomatic translation) 

  2.4  รูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร (Communicative translation) 

 ในดานของกลวิธีการแปลคําประชดเสียดสี เพื่อนํามาเปนเกณฑในการวิเคราะห โดย

จําแนกและจัดหมวดหมูตามประเภทของกลวิธีการแปล ตามกรอบแนวคิดของกลวิธีการแปลของ 

เบเกอร (Baker, 1997) ซึ่งมีความเหมาะสมที่จะนํามาใชวิเคราะหกลวิธีการแปลคําศัพทที่สะทอน
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วัฒนธรรมอันไมมีคําเทียบเคียงในภาษาอังกฤษที่ปรากฏในนวนิยายสี่แผนดิน เพราะคําประชด

เสียดสีเปนถอยคําหรือขอความที่ผูพูดแฝงความคิดในเจตนาที่จะสื่อสารน้ันตรงขามกับความหมาย

ตามตัวอักษรของคําที่ใชโดยผูพูด พูดสื่อสารตรงกันขามกับความรูสึกที่แทจริงมีความคิดที่ตรงขาม

กับความในใจ  อีกทั้งคําประชดเสียดสีเปนสวนหน่ึงของภาษาภาพพจน ซึ่งเปนปญหาสําหรับนัก

แปล ในดานความแตกตางของวัฒนธรรม เน่ืองจากคําบางคําในภาษาตนฉบับที่ดูเหมือนวาจะเปน

คําที่มีความหมายเชนเดียวกันกับภาษาแปล และสามารถใชแทนที่กันไดในภาษาหน่ึง แตกลับ               

ไมสามารถถายทอดความหมายไดเปนที่เขาใจของผูอานในภาษาแปล เพราะมีความหมายแฝงนัย

ของวัฒนธรรมน้ันสะทอนอยู (สุพรรณี ปนมณี, 2552) 

 กลวิธีการแปลของ  เบเกอร (Baker, 1997) ใชเพื่อวิเคราะหคําประชดเสียดสี   ตามกรอบ

การวิเคราะหจํานวน 8 กลวิธี ดังตอไปน้ีคือ 

 กลวิธีการแปลโดยการใชคําที่มีความหมายกวางหรือเปนที่รูจักโดยทั่วไป  (Translation  

by a more general word) 

 กลวิธีการแปลโดยใชคําที่มีความหมายเปนกลางหรือมีความหมายทางอารมณนอยกวา

ภาษาตนฉบับ  (Translation by a more neutral/Less expressive word)  

 กลวิธีการแปลโดยการแทนที่ทางวัฒนธรรม  (Translation by cultural substitution)  

 กลวิธีการแปลโดยใชคํายืมหรือการแปลโดยใชคํายืมพรอมคําอธิบาย  (Translation using  

a loan word or loan word plus explanation)   

 กลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับตนฉบับ (Translation by  

paraphrase using a related word)    

 กลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยการใชคําที่ไมมีความสัมพันธกันกับตนฉบับ 

(Translation by paraphrase using unrelated words) 

 กลวิธีการแปลโดยการละ (Translation by omission)  

 กลวิธีการแปลโดยการอธิบายความ (Translation by illustration)  

 

แหลงขอมูล 

 1.  อานหนังสือนวนิยายเร่ืองสี่แผนดินภาคภาษาไทย  จํานวน 2 เลม  ซึ่งประกอบ 

จํานวนหนาทั้งหมดจํานวน  979 หนา  จนเปนที่เขาใจอยางลึกซึ้ง  จากน้ันผูวิจัยคัดเลือกรวบรวม

เฉพาะบทพูดสนทนาของตัวละคร เฉพาะคําพูดประชดเสียดสีที่อยูภายใตเคร่ืองหมายอัญประกาศ

เพียงเทาน้ัน  ทั้งน้ีในสวนของโครงเร่ืองรวมถึงเน้ือหา คําบรรยายทองเร่ือง  ผูวิจัยไมนํามา
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ประกอบการวิเคราะห  โดยคัดเลือกเฉพาะเจาะจงขอความที่แสดงถึงคําพูดการประชดเสียดสีที่

ปรากฏในนวนิยายเร่ืองสี่แผนดินภาคภาษาไทย   

 2.  อานหนังสือนวนิยายเร่ืองสี่แผนดินภาคภาษาอังกฤษ  จํานวน 1 เลม ซึ่งประกอบ 

จํานวนหนาทั้งหมดจํานวน  600 หนา  จนเปนที่เขาใจอยางลึกซึ้ง  จากน้ันผูวิจัยคัดเลือกเฉพาะ    

บทพูดสนทนาของตัวละครที่อยูภายใตเคร่ืองหมายอัญประกาศ  ในสวนของโครงเร่ืองรวมถึง

เน้ือหาคําบรรยายทองเร่ือง  ผูวิจัยไมนํามาประกอบการวิเคราะห  คัดเลือกเฉพาะเจาะจงขอความ    

ที่แปลคําพูดการประชดเสียดสีอันเทียบเคียงกับภาษาตนฉบับที่ปรากฏในนวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน

ภาคภาษาอังกฤษ  โดยไมคํานึงถึงการถายทอดความหมายในภาษาฉบับแปล   ซึ่งผูแปลไดแปลไว

อยางไร  จากน้ันผูวิจัยนํามาศึกษาวิเคราะหตามรูปแบบและกลวิธีการแปลที่ไดกําหนดกรอบแนวคิดไว 

 

การเก็บรวบรวมขอมูล 

ผูวิจัยรวบรวมขอความบทคําพูดสนทนาของตัวละครที่ปรากฏอยูภายใตเคร่ืองหมาย 

อัญประกาศที่แสดงถึงคําประชดเสียดสีอันปรากฏในนวนิยายเร่ืองสี่แผนดินภาคภาษาไทย จํานวน 

979 หนา จากน้ันเทียบเคียงกับขอความที่แปลคําพูดการประชดเสียดสีอันเทียบเคียงกับภาษาตนฉบับที่

ปรากฏในนวนิยายเร่ืองสี่แผนดินภาคภาษาอังกฤษ จํานวน 600 หนา  โดยผูวิจัยรวบรวมขอความ             

ที่แสดงถึงคําพูดการประชดเสียดสีในภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปลไดทั้งหมดจํานวน 101 

ขอความ                                                                                                                                                                                                                                                                  

                                                                                                                                                                                                            

การหาคาความเที่ยงตรงของขอมูล 

 ขั้นตอนในการหาคาความเที่ยงตรงของขอมูลมีดังตอไปน้ี 

 1.  หลังจากผูวิจัยรวบรวมขอความที่แสดงถึงคําพูดการประชดเสียดสีในภาษาตนฉบับ 

และคําพูดการประชดเสียดสีอันเทียบเคียงในภาษาฉบับแปล  ไดทั้งหมดจํานวน 101 ขอความ  

จากน้ันใหผูทรงคุณวุฒิที่มีความเชี่ยวชาญทางดานภาษาไทย  จํานวน 2 ทาน  ตรวจสอบความ 

ถูกตองของการคัดเลือกคําพูดการประชดเสียดสีภาษาไทย โดยผูเชี่ยวชาญคนแรกตรวจสอบ    

ความถูกตองจํานวน 101 ขอความ พบความถูกตองจากการคัดเลือกของผูวิจัยจํานวน 81 ขอความ 

พบขอความที่ไมเปนคําพูดเสียดสีจํานวน 20 ขอความ  ผูเชี่ยวชาญคนที่สองตรวจสอบความถูกตอง

ของคําพูดการประชดเสียดสีจํานวน 81 ขอความอีกคร้ัง นอกจากน้ี ผูเชี่ยวชาญคนที่สองตรวจสอบ

ความถูกตองของขอความที่ไมเปนคําพูดเสียดสีจํานวน 20 ขอความอีกคร้ัง  ซึ่งมีความคิดเห็นตรง

กับผูเชี่ยวชาญคนแรก  
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 2.  หลังจากน้ันใหผูทรงคุณวุฒิทางดานภาษาอังกฤษตรวจสอบความเหมาะสมของกรอบ

แนวคิดวาเปนเกณฑที่ถูกตองชัดเจนเหมาะสม  โดยสามารถนําไปใชประกอบการเปนเกณฑที่ใช 

ในการวิเคราะหได  จากน้ันผูวิจัยนําประโยคพูดประชดเสียดสีที่ผานการพิจารณาจากผูเชี่ยวชาญ

ตรวจสอบความถูกตองจํานวน  81 ขอความทั้งภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปล  ดําเนินการ

วิเคราะหขอมูลตามกรอบแนวคิดในรูปแบบการแปลของนิวมารค (Newmark, 1981) และกลวิธี 

การแปลของ  เบเกอร (Baker, 1997) เมื่อผูวิจัยดําเนินการวิเคราะหขอมูลแลว ผูวิจัยนําผลที่ไดรับ

จากการวิเคราะหของรูปแบบการแปลและกลวิธีการแปลคําพูดประชดเสียดสี  จํานวนทั้งหมด 81 

ขอความ  ใหผูทรงคุณวุฒิทางดานภาษาอังกฤษตรวจความถูกตองของผลการวิเคราะหอีกคร้ัง      

โดยผูทรงคุณวุฒิไดตรวจสอบพรอมทั้งวิเคราะหขอมูลของการพูดประชดเสียดสี  จํานวน 81 

ขอความตามกรอบแนวคิดในรูปแบบการแปลของนิวมารค (Newmark, 1981)  และกลวิธีการแปล

ของเบเกอร (Baker, 1997)  อีกคร้ัง  ซึ่งผูเชี่ยวชาญมีความคิดเห็นตรงกับผูวิจัย  โดยพบวาผูวิจัยได

วิเคราะหผลขอมูลถูกตองตามกรอบแนวคิดในหลักเกณฑทั้งหมด 

 

การวิเคราะหขอมูล                                                                                                                                                          

 หลังจากทีไ่ดความเที่ยงตรงของผลการวิเคราะหขอมูลจากผูทรงคุณวุฒิที่ผานการพิจารณา

แลว  ผูวิจัยนําผลที่ถูกตองจากการวิเคราะหรูปแบบการแปลคําพูดประชดเสียดสีตามกรอบแนวคิด

ของ (Newmark, 1981) และกลวิธีการแปลคําพูดประชดเสียดสีตามกรอบแนวคิดของ (Baker, 1997)  

จํานวน 81 ขอความ จากน้ันนับจํานวนความถี่ที่ปรากฏขอมูลของแตละรูปแบบของการแปลและ

นับจํานวนความถี่ที่ปรากฏขอมูลของแตละกลวิธีของการแปล  เพื่อคํานวณเปนคารอยละ พรอมทั้ง

แจกแจงผลในรูปแบบตารางและพรรณนาสรุปแตละรูปแบบการแปลและแตละกลวิธกีารแปล             

โดยยกตัวอยางประกอบในบทที่ 4 ตอไป



 

บทที ่4 

ผลการวิเคราะหรูปแบบการแปลและกลวิธีการแปล 

 

 การศึกษารูปแบบการแปลและกลวิธีการแปลคําประชดเสียดสี จากนวนิยายสี่แผนดิน 

ฉบับภาษาไทยประพันธ  โดย ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช  และแปลฉบับภาษาอังกฤษโดย “ตุลจันทร” 

อันเปนนามปากกาของจันทรแจม บุนนาค โดยใชกรอบแนวคิดของรูปแบบการแปลของนิวมารค 

(Newmark, 1981)  และกลวิธีการแปลที่ใชเพื่อแกไขปญหาอันเน่ืองมาจากความแตกตางทางดาน

วัฒนธรรมตามกรอบทฤษฎีของเบเคอร (Baker, 1997) โดยมีคําถามในการวิจัยดังน้ี 

 1.  ผูแปลใชรูปแบบการแปล (Translation methods)  แบบใดมากที่สุด  ในการแปลคํา

ประชดเสียดสีของการแปลนวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน (Four reigns) จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

 2.  ผูแปลใชกลวิธีการแปล (Translation techniques) แบบใดมากที่สุด ในการแปลคํา

ประชดเสียดสีที่ปรากฏในนวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน (Four Reigns) จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ 

 เพื่อตอบคําถามในการวิจัยตามขอที่ 1. ผูวิจัยนําขอความบทพูดคําประชดเสียดสีที่ปรากฏ

อยูภายใตเคร่ืองหมายอัญประกาศทั้งภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปลที่ผานการตรวจสอบจาก 

ผูทรงคุณวุฒิแลว  จากน้ันนําผลที่ถูกตองจากการวิเคราะหรูปแบบการแปล จํานวน 81 ขอความ 

วิเคราะหตามกรอบแนวคิดของนิวมารค (Newmark, 1981)  จํานวน 8 รูปแบบ ซึ่งปรากฏวาผูแปล

ใชรูปแบบการแปล ตามรูปแบบการแปลที่ 1-8  นอกจากน้ีผูแปลใชรูปแบบการแปลที่ นอกเหนือไป 

จากรูปแบบโดยใชรูปแบบการละไมแปล  ผูวิจัยจึงจัดเปนรูปแบบการแปลที่ 9 หลังจากน้ันนับ

จํานวนความถี่ของขอมูลที่ได   เพื่อคํานวณเปนคารอยละ พรอมทั้งแจกแจงผลในรูปแบบตารางและ

พรรณนาสรุปแตละรูปแบบการแปลโดยยกตัวอยางประกอบ ดังรายละเอียดผลการวิเคราะห

รูปแบบการแปลไดดังตอไปน้ี                                                                                                                                                                                                                                                                                                          
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ตารางที่ 4-1  ผลการวิเคราะหความถี่ของรูปแบบการแปล (Translation methods) คําประชดเสียดสี  

 

รูปแบบการแปล ความถี่ (คร้ัง) คารอยละ 

1. รูปแบบการแปลแบบคําตอคํา   5 6.17 

2. รูปแบบการแปลแบบตรงตัว 20 24.70 

3. รูปแบบการแปลแบบซื่อตรงตอตนฉบับ   3 3.70 

4. รูปแบบการแปลตามหลักอรรถศาสตร 2 2.47 

5. รูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 26 32.10 

6. รูปแบบการแปลแบบอิสระ 5 6.17 

7. รูปแบบการแปลแบบใชสํานวน 5 6.17 

8. รูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร 11 13.59 

9. รูปแบบการแปลที่นอกเหนือไปจาก

รูปแบบการแปลโดยใชรูปแบบการละไมแปล 

4 4.93 

รวม 81 100 

 

 จากตารางที่ 4-1 แสดงผลการคาความถี่ของการใชรูปแบบการแปล (Translation 

methods) คําประชดเสียดสี  ที่ผูแปลใชพบวารูปแบบการแปลแบบดัดแปลงใชมากที่สุด โดยพบ

จํานวนความถี่ 26 คร้ัง คิดเปนรอยละ 32.10 รูปแบบที่ใชรองลงมาคือ รูปแบบการแปลแบบตรงตัว 

ปรากฏความถี่จํานวน 20 คร้ัง คิดเปนรอยละ 24.70 สวนรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสารพบจํานวน

ความถี่ 11 คร้ัง  คิดเปนรอยละ 13.59  สวนรูปแบบการแปลแบบคําตอคํา  รูปแบบการแปลแบบ

อิสระ และรูปแบบการแปลแบบใชสํานวนปรากฏความถี่ที่เทากันจํานวน 5 คร้ัง คิดเปนรอยละ 6.17  

นอกจากน้ี พบรูปแบบการแปลที่นอกเหนือไปจากรูปแบบการแปลโดยใชรูปแบบการละไมแปล  

ปรากฏความถี่จํานวน 4 คร้ัง คิดเปนรอยละ 4.93 รูปแบบการแปลแบบซื่อตรงตอตนฉบับ ปรากฏ

ความถี่จํานวน 3 คร้ัง คิดเปนรอยละ 3.70  รูปแบบการแปลตามหลักอรรถศาสตรเปนรูปแบบการ

แปลที่มีการใชนอยที่สุดพบจํานวนความถี่ 2 คร้ัง คิดเปนรอยละ 2.47   

 ผลการวิเคราะหรูปแบบการแปลแตละรูปแบบที่ใชในการแปลคําประชดเสียดสีสามารถ 

สรุปไดตามตัวอยางตอไปน้ี 

 การแปลเชิงความหมายหรือเชิงอรรถศาสตร (Semantic translation) แบงยอยไดเปน 

รูปแบบการแปล จํานวน 4 รูปแบบ 

 ตัวอยางที่ 1 แปลโดยใชรูปแบบการแปลแบบคําตอคํา (Word for word translation)   
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 “พลอยมาอยูในน้ีแลวอยาไปเอาอยางแมเจาประคุณชอยอยางฉันเขานะ เด็กอะไรก็ไมรู  

ด้ือก็เทาน้ัน ซนก็เทาน้ัน เพื่อนฝูงอะไรมันชางมากมายเขาโนนออกน่ีไปทุกหัวระแหง วันหน่ึง ๆ  

ไมตองเห็นหนากัน เลี้ยงเสียขาวสุก น่ีถาไมใชเปนลูกเปนหลานแท ๆ ฉันเลิกเลี้ยงเสียนานแลว” 

 “This Mae Choie here is my own niece, Phloi-daughter of my own brother, I’m sorry  

to say. It’s a waste of rice bringing her up”. 

 ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมายของตนฉบับไว (Source language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงความหมาย  ในรูปแบบยอยของรูปแบบการแปลแบบคําตอคํา  จากภาษา 

ตนฉบับ “เลี้ยงเสียขาวสุก”  ผูแปลแปลแบบคําตอคํา  “It’s a waste of rice bringing her up”  

พยายามรักษาลําดับคําของภาษาตนฉบับใหมากที่สุด โดยผูแปลเลือกถอดคําศัพทแลวแปลตาม

ตัวอักษร เพื่อรักษาคําประชดเสียดสีในภาษาตนฉบับ  ซึ่งการแปลในลักษณะรูปแบบน้ี จะเนนที่

ผูเขียนเปนหลัก 

 ตัวอยางที่ 2  แปลโดยใชรูปแบบการแปลแบบตรงตัว (Literal translation)   

 “ตาย ! เหมือนกับไมควักปูนเดินได ” 

 “Heaven ! You look like a walking lime-stick, Phi Nuang.” 

 ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมายของตนฉบับไว โดยใชประเภทการแปลเชิง 

ความหมาย  ในรูปแบบยอยของการแปลแบบตรงตัว ผูแปลยึดมุงหมายที่สําคัญของงานแปลเปนหลัก   

ซึ่งนวนิยายเปนรูปแบบหน่ึงของการแปลงานประเภทรจนาสาร (Newmark, 1981) ไดกลาวคําแนะนํา

เพื่อเปนแนวทางสําหรับนักแปลวาในงานแปลลักษณะรจนาสาร  ผูแปลควรพยายามแปลใน

รูปแบบตรงตัว โดยโครงสรางภาษาตนฉบับจะถูกเปลี่ยนเปนโครงสรางภาษาแปล  จาก

ภาษาตนฉบับ “ตาย ! เหมือนกับไมควักปูนเดินได ” จะสังเกตไดวา ภาษาตนฉบับไมมีประธาน  

โดยละคําสรรพนามที่เปนประธานของประโยค  แตในภาษาฉบับแปลปรับโครงสราง โดยการใส

ประธานในประโยคคือ “You” พรอมทั้งยังชี้เฉพาะจงจงโดยเพิ่ม “ Phi Nuang” ลงไป เพื่อสื่อความ

วากําลังพูดประชดเสียดสีตัวละครที่ชื่อวา “พี่เน่ือง” 

 ตัวอยางที่ 3  แปลโดยใชรูปแบบการแปลแบบซื่อตรงตอตนฉบับ  (Faithful translation)   

 “ทําพูดดีไปเถอะ จะโดนมะพราวยัดปาก” 

 “And if you don’t shut up you’ll get a coconut in your mouth to shut it for you. ” 

 ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมายของตนฉบับไว โดยใชประเภทการแปลเชิง 

ความหมาย ในรูปแบบยอยของการแปลแบบซื่อตรงตอตนฉบับ  โดยแปลตามรอยเจตนารมณของ

ผูเขียน ทําพูดดีไปเถอะ จะโดนมะพราวยัดปาก แปลเปน And if you don’t shut up you’ll get a 

coconut in your mouth to shut it for you.  ซึ่งผูแปลสงอารมณใน การแปลไดดี เห็นภาพถึงวาถา          
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ไมหยุดพูด เธอจะไดรับมะพราวไปอยูในปากเพื่อหยุดพูด ผูแปลสามารถเก็บความคิดของตัวละคร 

โดยการถายทอดไดตรงกับภาษาตนฉบับได 

 ตัวอยางที่ 4  แปลโดยใชรูปแบบการแปลตามหลักอรรถศาสตร (Semantic translation)   

 “ไป! ไปใหพน” “นังคนน้ีลูกแม ลูกเสือ ลูกตะเข เลี้ยงไมได” 

 “Tiger and crocodiles can be nurtured in a house. Go-and good riddance!” 

 ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมายของตนฉบับไว โดยใชประเภทการแปลเชิง 

ความหมาย  ในรูปแบบยอยของการแปลตามหลักอรรถศาสตร จะเห็นไดวาจากภาษาตนฉบับไมมี

คําวาบาน แตในภาษาแปลเพิ่ม in a house ลงไปในประโยคของภาษาฉบับแปล  เพื่อเพิ่มความ

ยืดหยุนทางภาษา  ทําใหผูอานเกิดความเขาใจอยางลึกซึ้งวา ลูกเสือ ลูกตะเขน้ันไมสามารถเลี้ยง            

ในบานได  เพราะโดยธรรมชาติแลว  ลูกเสือ ลูกตะเข  เปนสัตวดุราย ไมนิยมเลี้ยงไวในบานเพราะ

เมื่อเติบโตขึ้นจะเปนอันตรายแกคนในบานได  

 การแปลเชิงสื่อสาร (Communicative translation) แบงยอยไดเปนรูปแบบการแปล  

จํานวน 4 รูปแบบ 

 ตัวอยางที่ 5  แปลโดยใชรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง (Adaptation) 

 “ต่ืนลูกสะใภแตเชาเทียวนะ” 

 “Excited, aren’t you?” “Just couldn’t wait to start coddling the new daughter-in-law!.”  

 ผูแปลใชรูปแบบการแปล คือ เนนความเขาใจของผูอาน (Target language emphasis)  

โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร (Communicative translation) ในรูปแบบยอยของการแปลแบบ

ดัดแปลง (Adaptation) จากภาษาตนฉบับเปนประโยคที่พูดประชดเสียดสี ต่ืนลูกสะใภแตเชาเทียวนะ  

ผูแปลใชโครงสรางทางภาษาฉบับเปน ประโยค Question tag  Excited, aren’t you?  พยายามรักษา

ความหมายเดิมไว  อธิบายขยายความในเน้ือหาเพื่อเพิ่มความเขาใจอยางชัดเจนตอไปอีกวา “Just 

couldn’t wait to start coddling the new daughter-in-law!.” ทําใหภาษาแปลมีความยาวของเน้ือหา

มากกวาในภาษาตนฉบับ 

 ตัวอยางที่ 6  แปลโดยใชรูปแบบการแปลแบบอิสระ (Free  translation)  

 “บาวมันขี้ขาสารเลว หรือผูลากมากดีก็ไมเจียมตัว เที่ยวมองทานใหเปนเสนียดจัญไร คน 

อยางน้ีมันตองโดนหวายโดยกรวนเสียบางแหละดี”  

 “That’s why I annoy people, drive them mad, too. Maybe I ought to be chained, and  

whipped, so I’d know better.” 

 ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน (Target language emphasis) โดยใชประเภทการแปล 

เชิงสื่อสาร (Communicative translation) ในรูปแบบยอยของการแปลแบบอิสระ (Free translation)   
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จากภาษาตนฉบับ บาวมันขี้ขาสารเลว หรือผูลากมากดีก็ไมเจียมตัว แปลเปน That’s why I annoy 

people, drive them mad, too  จากภาษาตนฉบับเปนการประชดเสียดสีตัวเอง ผูแปลทําความเขาใจ

จากความหมายจากตนฉบับ  ไมพิจารณาถึงการถายทอดความหมายของภาษาตนฉบับ โดยแปล

อิสระจนไมเหลือรองรอยโครงสรางของภาษาตนฉบับไว 

 ตัวอยางที่ 7  แปลโดยใชรูปแบบการแปลแบบใชสํานวน (Idiomatic translation)  

 “แกอยามาหาความฉันดีนะยายชอย” “ชาววังรุนฉันไมเหมือนสมัยน้ีหรอก รําคาญตารํา 

คายใจจะตายเสียแลว ก็ฉันชอบกับอาเขามาก แลวพอเปรมเขาก็เรียกฉันวาอามาแตเด็ก นาน ๆ พบ

กันทีเขาก็จําไดไมทอดทิ้ง อุตสาหไปตามเรือขนมจีนมาใหกิน ฉันก็ตองปลื้มตามประสาของฉัน  

ฉันไมเหมือนหลอน ๆ น่ี จะไดน่ังทําตัวแข็งราวกับคุณขางใหญโตกันเสียจริงแมเอย! จะออกปาก

เปนไมตรีใหเขามีนํ้าใจสักคําก็ไมมี ” 

 “He’s no stranger. I’ve known his family from way back, and him since he was a little  

boy. And why shouldn’t I be nice to him when he took the trouble to be so nice to me? I’m not 

like you people, with your noses up in the air and not a word of thanks to him! Since when have 

you become so uppish anyway? I was so ashamed of you. Really?” 

 ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร ในรูปแบบยอยของ 

การแปลแบบใชสํานวน มีการแปลโดยปรับสํานวนของภาษาตนฉบับเปนสํานวนที่ใชในภาษาฉบับ

แปล “ ทําตัวแข็งราวกับคุณขางใหญโตกันเสียจริงแมเอย!”  เปน “with your noses up in the air”  

ซึ่งภาษาแปล แปลวา คนที่คิดวาตัวเองน้ันสูงสงกวาใครและไมตองการที่จะพูดเสวนากับผูที่มีระดับ

ตํ่ากวาตน  ผูแปลปรับภาษาแปลทําใหมีความเปนธรรมชาติทางดานภาษาฉบับแปล โดยใชสํานวน

ที่มีอยูในภาษาแปล  ใชการเปรียบเปรยเพื่อใหผูอานไดเห็นภาพชัดเจนยิ่งขึ้น   

 ตัวอยางที่ 8  แปลโดยใชรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร (Communicative translation)   

 “อาวดูสิสาย” “นึกวาจะชวยกันหามเด็ก กลับมาน่ังบีบนํ้าตารองไหเสียอีกคน ยังกะใคร

จะมาเอาตัวไปมีผัวดวยงั้นแหละขวาง” 

 “It’s for you to cheer the girl up, Sai, not make her feel worse.  And why should you be  

crying? It’s not your wedding.”  

 ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร ในรูปแบบยอยของ 

การแปลเพื่อการสื่อสารจากภาษาตนฉบับ  ยังกะใครจะมาเอาตัวไปมีผัวดวยงั้นแหละขวาง เปนคํา

ประชดเสียดสี  แปลเปน It’s not your wedding ผูแปลสื่อความหมายเพื่อใหผูอานเขาใจแบบงาย

ที่สุด โดยที่ผูแปลพยายามเก็บความในเน้ือเร่ืองใหความหมายตรงกันตามบริบทในภาษาฉบับแปล  

โดยพยายามสื่อความหมายใหไปในทางลักษณะความหมายเดียวกัน 
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 ตัวอยางที่ 9  แปลโดยใชรูปแบบการแปลที่นอกเหนือไปจากรูปแบบการแปล โดยใช 

รูปแบบการละไมแปล 

 “ดูนังชอยสิ” “อยูๆลุกขึ้นเลนไกพระลอ พอปูคํานึงถึงไก ไกก็มา ทีเดียว เขามาใกล ๆ             

น่ีคุยไป!  วันน้ีใครไปเย็บปากนังพลอยเสียก็ไมรู ” 

 “The only one willing to talk to me is Choi; the only trouble there is how to stop her.  

“Are you doing the cock in Phra lo, Choi?- ‘The old man thought of the cock/ And lo and behold 

the cock came to him. Now  what have you got to regale us with tonight? Any interesting news I 

ought to hear about? 

 จากภาษาตนฉบับเปนการพูดประชดเสียดสีตัวละครพลอยที่พลอยไมพูดจาโดยเงียบ 

ผิดปกติ  “วันน้ีใครไปเย็บปากนังพลอยเสียก็ไมรู ”  ผูแปลละ ไมแปลขอความในภาษาตนฉบับ            

อันเน่ืองมาจากภาษาตนฉบับมีความหมายซับซอน อีกทั้งในภาษาตนฉบับมีความยาว ผูแปลจึง             

ตัดขอความทิ้ง  ทําใหไมมีผลกระทบตอความหมายของตนฉบับเปลี่ยนไป   

 เพื่อตอบคําถามในการวิจัยตามขอที่ 2.  ผูวิจัยนําขอความบทพูดคําประชดเสียดสีที่

ปรากฏอยูภายใตเคร่ืองหมายอัญประกาศทั้งภาษาตนฉบับและภาษาฉบับแปลที่ผานการตรวจสอบ

จาก ผูทรงคุณวุฒิแลว  จากน้ันนําผลที่ถูกตองจากการวิเคราะหกลวิธีการแปล จํานวน 81 ขอความ 

วิเคราะหตามกรอบแนวคิดของกลวิธีการแปลที่ใชเพื่อแกไขปญหาอันเน่ืองมาจากความแตกตาง

ทางดานวัฒนธรรมตามกรอบทฤษฎีของเบเคอร (Baker,1997)  จํานวน 8 กลวิธี หลังจากน้ันนับ

จํานวนความถี่ของขอมูลที่ได เพื่อคํานวณเปนคารอยละ  พรอมทั้งแจกแจงผลในรูปแบบตาราง  

และพรรณนาสรุปแตละกลวิธีการแปลโดยยกตัวอยางประกอบ ดังรายละเอียดผลการวิเคราะห

กลวิธีการแปลไดดังตอไปน้ี           
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ตารางที่ 4-2  ผลการวิเคราะหความถี่ของกลวิธีการแปล (Translation techniques) คําประชดเสียดสี  

 

กลวิธีการแปล ความถี่ คารอยละ 

1. กลวิธีการแปลโดยการใชคําที่มีความหมาย

กวางหรือเปนที่รูจักโดยทั่วไป   

7 8.64 

2. กลวิธีการแปลโดยใชคําที่มีความหมายเปน

กลางหรือมีความหมายทางอารมณนอยกวา

ภาษาตนฉบับ 

0 0 

3. กลวิธีการแปลโดยการแทนที่ทางวัฒนธรรม   9 11.11 

4. กลวิธีการแปลโดยใชคํายืมหรือการแปลโดย

ใชคํายืมพรอมคําอธิบาย 

0 0 

5. กลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยใชคําที่

มีความเกี่ยวของกับตนฉบับ 

38 46.91 

6. กลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยการใช

คําที่ไมมีความสัมพันธกันกับตนฉบับ 

12 14.82 

7. กลวิธีการแปลโดยการละ 3 3.69 

8. กลวิธีการแปลโดยการอธิบายความ 12 14.82 

รวม                    81 100 

 

 จากตารางที่  4-2  แสดงผลการคาความถี่ของกลวิธีการแปลคําประชดเสียดสีที่ผูแปลใช

โดยพบวา กลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับตนฉบับใชมากที่สุด โดย

พบจํานวนความถี่ 38 คร้ัง คิดเปนรอยละ 46.91 กลวิธีที่ใชรองลงมาคือกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยการใชคําที่ไมมีความสัมพันธกันกับตนฉบับและกลวิธีการแปลโดยการอธิบายความ

ปรากฏความถี่ที่เทากัน  จํานวน 12 คร้ัง คิดเปนรอยละ 14.82 กลวิธีที่ ผูแปลใชตอมาคือกลวิธี            

การแปลโดยการแทนที่ทางวัฒนธรรม  พบจํานวนความถี่ 9 คร้ัง คิดเปนรอยละ 11.11 สวนกลวิธี

การแปลโดยการใชคําที่มีความหมายกวางหรือเปนที่รูจักโดยทั่วไป  พบจํานวนความถี่ 7 คร้ัง               

คิดเปนรอยละ 8.64  และกลวิธีการแปลโดยการละการแปลเปนกลวิธีการแปลที่ใชนอยที่สุดพบ

จํานวนความถี่ 3 คร้ัง คิดเปนรอยละ 3.69  นอกจากน้ี  ผูแปลไมนิยมใชกลวิธีการแปลโดยใชคําที่มี

ความหมายเปนกลางหรือมีความหมายทางอารมณนอยกวาภาษาตนฉบับและกลวิธีการแปลโดยใช
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คํายืมหรือการแปลโดยใชคํายืมพรอมคําอธิบาย โดยผูวิจัยไมพบการใชกลวิธีการแปล 2 กลวิธี           

การแปลน้ี 

 ผลการวิเคราะหกลวิธีการแปลแตละกลวิธีที่ใชในการแปลคําประชดเสียดสี  ไดแบง

กลวิธีการแปลไว  8 กลวิธี สามารถสรุปไดตามตัวอยางตอไปน้ี 

 ตัวอยางที่ 1 แปลโดยกลวิธีการใชคําที่มีความหมายกวางหรือเปนที่รูจักโดยทั่วไป   

(Translation by a more  general word)  

 “ไปละกอไปใหพนนะยะ” “อยาทํากลับไปกลับมา   จะเสยีรัศมีแมผูดีแปดสาแหรก” 

 “Just don’t change your mind and comeback, understand? We can’t have people  

coming and going as they please, especially people who set themselves up so high and mighty” 

 ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการใชคําที่มีความหมายกวางหรือเปนที่รูจักโดยทั่วไป   

ซึ่งในภาษาตนฉบับน้ันรูปแบบทางภาษาเปนสุภาษิตของภาษาไทย  “รัศมีแมผูดีแปดสาแหรก”  โดย

แมอุนพูดประชดตอแมพลอยดวยสํานวนวาทําตัวกรีดกรายอยางผูดี โดยวางตัวเปนผูดี ผูแปลปรับ

ภาษาแปลใหมเพื่อใหผูอานเขาใจงายขึ้น  โดยใชคําที่มีความหมายกวางเปนที่รูจักโดยทั่วไปใน

ภาษาฉบับแปล โดยใชคําวา “people” มาถายทอดความหมายและขยายความในประโยค “people 

who set themselves up so high and mighty” เพื่อตองการแกไขปญหาการแปลในสํานวนของ

ภาษาตนฉบับน้ัน ไมสามารถหาคําในภาษาแปลมาแทนที่หรือเทียบเคียงได  อันเน่ืองมาจาก

ความหมายที่เกี่ยวของกับวัฒนธรรม ที่ไมปรากฏในวัฒนธรรม สังคมของภาษาแปล 

 ตัวอยางที่ 2  แปลโดยกลวิธีการแปลโดยใชคําที่มีความหมายเปนกลางหรือมีความหมาย 

ทางอารมณนอยกวาภาษาตนฉบับ (Translation by a more neutral/Less expressive word) ไมพบ 

ผูแปลใชกลวิธีน้ี 

 ตัวอยางที่ 3  แปลโดยกลวิธีการแปลโดยการแทนที่ทางวัฒนธรรม (Translation by  

cultural substitution)  

 “ไหนเงยหนาขึ้นซิพลอย”  “มาหมอบกมหนาเปนลิงลมอยูได” 

 “Do raise your head, Phloi, and let me see what you look like. Don’t hide your face 

like a slow Loris.” 

 ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการแทนที่ทางวัฒนธรรม จากภาษาตนฉบับเปนประโยคที่ 

พูดประชดเสียดสีโดยใชภาษาเปรียบเทียบ ซอนความหมายแฝงนัยอยู  จากภาษาตนฉบับ คําวา   

“มาหมอบกมหนาเปนลิงลมอยูได”  คําพูดน้ี  ผูประพันธใช คําวา “ลิงลม”  เพื่อเปรียบแมพลอยเปน

นางอายจนหมอบกมหนา  ซึ่งธรรมชาติของลิงลมน้ัน มักจะขี้อาย เมื่อตกใจ หรือต่ืนผูคนจะนําแขน

มาซุกที่ใบหนาไว  ผูแปลพยายามแปลเพื่อรักษาความหมายเดิมไว  ผูแปลเลือกคําศัพทที่ปรากฏใน
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ภาษาแปล คําวา  “a slow Loris” มาถายทอดความหมาย แทนทีจ่ากภาษาตนฉบับ ทําใหเกิดความ

เทียบเทาของภาษา 

 ตัวอยางที่ 4  แปลโดยกลวิธีการแปลโดยใชคํายืมหรือการแปลโดยใชคํายืมพรอม 

คําอธิบาย (Translation Using a loan word or loan word plus explanation) ไมพบผูแปลใชกลวิธีน้ี 

 ตัวอยางที่ 5  แปลโดยกลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ 

ตนฉบับ (Translation by paraphrase using a related word) 

 “ออ!” “สายก็เคยมีผัวกับเขาเหมือนกันรึ” 

 “How wise and experienced you sound, Sai! As if you had a husband of your own” 

 ผูแปลใชกลวิธีการแปลการถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับตนฉบับ ผูแปล 

ตองการเก็บรักษาความหมายของตนฉบับไว โดยใชรูปแบบการแปลแบบตรงตัว ปรับเปลี่ยนวิธีการ

ทางไวยากรณของภาษาตนฉบับ  โดยการใช As if  ซึ่งมีความหมายเชิงประชดเสียดสี  ผูแปล

ตองการสื่อความหมายใหผูอานเขาใจไดมากยิ่งขึ้น  โดยจากภาษตนฉบับ  “สายก็เคยมีผวักับเขา

เหมือนกันรึ” ซึ่งคําวา “ผัว”  ผูแปลเลือกใชคําศัพทของภาษาฉบับแปล  “a husband”  ซึ่งถอด

ความหมายสัมพันธกันกับภาษาตนฉบับมากที่สุด   จึงแปลไดเก็บความหมายเดิมโดยใชคําที่มีความ

เกี่ยวของกับตนฉบับเหมือนกันมากที่สุด 

 ตัวอยางที่ 6  แปลโดยกลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยการใชคําที่ไมมีความสัมพันธ 

กันกับตนฉบับ (Translation by paraphrase using unrelated words) 

 “ดีจริงแมคูณ!” “เด๋ียวน้ีแมชางใหญโตเสียเหลือเกิน นึกจะทําอะไรก็ทําตามใจตัว ผูหลัก 

ผูใหญกลายเปนหัวหลักหัวตอ พูดจาอะไร ก็ไมตองฟงกันอีกตอไป หลอนหายหนากันไปหมด 

เสด็จทานก็มากร้ิวเอาฉันทุกที มีธุระปะปงจะไหววานกันก็ไมไดเสียแลว มีอยางรึ บอกใหขึ้นไปอยู

กับเสด็จ กลับไปดูผาตัดเสื้อเสียที่แถวเตง!” 

 “Don’t you raise your voice with me ! You’re getting worse and worse every day. Why  

didn’t you go up and wait on Sadet, May I ask? Meaning you can do as you please and never 

mind what your elders say? I’m like a tree stump you can pass over and ignore, is that it? ” 

 ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยการใชคําที่ไมมีความสัมพันธกันกับ 

ตนฉบับ ในรูปแบบการแปลแบบอิสระ จากภาษาตนฉบับ เด๋ียวน้ีแมชางใหญโตเสียเหลือเกิน          

แปลเปน You’re getting worse and worse every day. ซึ่งในภาษาตนฉบับ คุณอาสายพูดประชด

เสียดสชีอย  ผูแปลทําความเขาใจความหมายจากตนฉบับ ไมคํานึงถึงการถายทอดความหมาย              

ของภาษาตนฉบับ โดยแปลอิสระจนไมเหลือรองรอยโครงสรางของภาษาตนฉบับไว  เพราะ

ภาษาตนฉบับซับซอนโดยตองตีความตอวา ผูแปลตองการจะสื่อความถึงอะไร  “แมชางใหญโตเสีย
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เหลือเกิน” ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน ผูแปลจึงมุงเฉพาะใจความ ไมรักษาโครงสรางภาษาเดิม 

ไมเก็บคําของภาษาเดิม โดยใชวิธีการเลือกใชคําที่ไมมีความสัมพันธกันกับตนฉบับเลย  

 ตัวอยางที่ 7 แปลโดยกลวิธีการแปลโดยการละ (Translation by omission)  

 “ถารูเสียกอน ฉันจะไดเลี้ยงจะไดรักมานานแลว คุณเปรมมัวแตปดอยูเลยเสียเวลาไปเปน 

กอง ฉันเสียดายแททีเดียว คุณเปรมเห็นฉันเปนคนใจไมไสระกําไปได ลูกของคุณก็เหมือนลูกของ

ฉัน ใครจะไปเกลียดลง ” 

 “Why didn’t you tell me before? Why should I be? Because you have a son? He’s your  

son, and that makes him my son too. Did you think I was going to hate him or what?”  

 ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการละ (Translation by Omission)  ตัดคํา “คนใจไมไสระกํา”  

ออกไปเน่ืองมาจากคําศัพทคําน้ี มีการใชภาษาสํานวน และยากตอการหาภาษาแปลมาแทนที่ ผูแปล

จึงละการแปล 

 ตัวอยางที่ 8  แปลโดยกลวิธีการแปลโดยการอธิบายความ (Translation by illustration)  

 “เด็กเวร!” “ทําพูดดีไปเถอะ จะโดนมะพราวยัดปาก” 

 “And if you don’t shut up you’ll get a coconut in your mouth to shut it for you. ” 

 ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการอธิบายความ โดยตองการเก็บรักษาความหมายของ 

ตนฉบับไว ใชรูปแบบการแปลแบบซื่อตรงตอตนฉบับ  โดยแปลตามรอยความคิดของผูเขียน           

“ทําพูดดีไปเถอะจะโดนมะพราวยัดปาก” แปลเปน “And if you don’t shut up you’ll get a coconut 

in your mouth to shut it for you.”  โดยอธิบายความตอในประโยค “to shut it for you”  เพื่อทํา

ความเขาใจถึงความหมายในการแปล ใหเห็นภาพถึงวา  ถาไมหยุดพูด เธอจะไดรับมะพราวไปอยูใน

ปากเพื่อหยุดพูด  ผูแปลสามารถอธิบายเพื่อขยายความเขาใจเพื่อ เก็บความคิดของตัวละคร โดยการ

ถายทอดความหมายไดตรงกับภาษาตนฉบับไดชัดเจน



 

บทที ่5 

สรุป อภิปรายผลและขอเสนอแนะ 

 

สรุปผลการวิจัย 

 งานวิจัยน้ีเปนการศึกษารูปแบบการแปลและกลวิธีการแปลคําประชดเสียดสีจากนวนิยาย

สี่แผนดินฉบับภาษาไทย  โดยมีคําถามในการวิจัยจํานวน 2 ขอ ดังน้ี  ผูแปลใชรูปแบบการแปล 

(Translation methods) แบบใดมากที่สุดในการแปลคําประชดเสียดสี (Sarcastic irony) ของการ

แปลนวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน (Four reigns) จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ  และผูแปลใชกลวิธีการ

แปล (Translation iechniques) แบบใดมากที่สุด  ในการแปลคําประชดเสียดสีที่ปรากฏในนวนิยาย

เร่ืองสี่แผนดิน (Four reigns) จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ ผลการวิเคราะหขอมูลปรากฏและ 

สรุปผลไดดังน้ี 

 จากผลการศึกษาพบวาผูแปลใชรูปแบบการแปลมากที่สุดคือ รูปแบบการแปลแบบ

ดัดแปลง รูปแบบการแปลที่ใชรองลงมาคือการแปลแบบตรงตัว สวนรูปแบบการแปลเพื่อการ

สื่อสารเปนลําดับตอมา  พบรูปแบบการแปลแบบคําตอคํา  รูปแบบการแปลแบบอิสระ และรูปแบบ

การแปลแบบใชสํานวน  ปรากฏความถี่ที่เทากัน  นอกจากน้ีพบรูปแบบการแปลที่นอกเหนือไปจาก

รูปแบบการแปลโดย ใชรูปแบบการละไมแปล  พบรูปแบบการแปลแบบซื่อตรงตอตนฉบับเปนรอง

ลําดับสุดทาย  และรูปแบบการแปลตามหลักอรรถศาสตรเปนรูปแบบการแปลที่มีการใชนอยที่สุด 

 สวนกลวิธีการแปลพบวากลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของ

กับตนฉบับใชมากที่สุด  กลวิธีการแปลที่ใชรองลงมาคือ กลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยการ

ใชคําที่ไมมีความสัมพันธกันกับตนฉบับและกลวิธีการแปลโดยการอธิบายความปรากฏความถี่ที่

เทากัน  สวนกลวิธีที่ผูแปลใชลําดับตอมาคือกลวิธีการแปลโดยการแทนที่ทางวัฒนธรรม  กลวิธีการ

แปลโดยการใชคําที่มีความหมายกวางหรือเปนที่รูจักโดยทั่วไปเปนลําดับรองสุดทาย และกลวิธีการ

แปลโดยการละการแปลคือกลวิธีการแปลที่ใชนอยที่สุด  นอกจากน้ีผูแปลไมนิยมใชกลวิธีการแปล

โดยใชคําที่มีความหมายเปนกลางหรือมีความหมายทางอารมณนอยกวาภาษาตนฉบับและการแปล

โดยใชคํายืมหรือการแปลโดยใชคํายืมพรอมคําอธิบาย ซึ่งผูวิจัยไมพบการใชกลวิธีการแปล  2 

ประเภทน้ี 

 

 

 



51 

อภิปรายผลการวิจัย 

 จากผลการวิเคราะหพบวา ผูแปลใชรูปแบบการแปลและกลวิธีการแปลที่หลากหลายเพื่อ

นํามาแกไขปญหาการแปล  โดยใชหลักการแปลใหมีความหมายเทียบเคียงกับภาษาตนฉบับให

ไดมากที่สุด ซึ่งจากการวิเคราะหพบวาผูแปลใชรูปแบบการแปลมากที่สุดคือรูปแบบการแปลแบบ

ดัดแปลง รองลงมาคือรูปแบบการแปลแบบตรงตัว ลําดับตอไปคือรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร 

โดยผลการศึกษาน้ีใชรูปแบบการแปลแบบดัดแปลงมากที่สุด โดยรูปแบบการแปลประเภทน้ีจัดอยู

ในประเภทการแปลเชิงสื่อสาร (Communicative translation)  ซึ่งสะทอนใหเห็นวาผูแปลพยายาม

เนนความเขาใจของผูอานภาษาแปลเปนหลัก (Target  language emphasis)  ผูแปลจะดัดแปลง

รูปแบบภาษาแปลใหงายตอความเขาใจของภาษาผูอาน  ในกรณีที่ผูแปลติดปญหาดานวัฒนธรรม

ของภาษาตนฉบับและวัฒนธรรมของภาษาแปลตางกัน  ผูแปลจะหาคําศัพทที่มีวัฒนธรรมความ

คลายคลึงในภาษาตนฉบับมาเทียบเคียงโดยการแทนที่ในภาษาตนฉบับ  เพื่อเพิ่มความเขาใจของ

ผูอานมากขึ้น  แตอันเน่ืองจากผูแปลเปนคนไทย  จึงมีเจตนารมณที่ตองการเก็บรักษาความหมาย

ของภาษาไทยซึ่งเปนภาษาตนฉบับไว  โดยมุงเนนการแปลตามรอยความคิดเดิมของผูประพันธ          

อีกทั้งผูแปลพยายามแปลความหมายใหคงอยูซึ่งวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับ  แสดงใหเห็นวา                

ผูแปลเลือกใชรูปแบบการแปลเชิงสื่อสาร (Communicative translation) โดยคํานึงถึงความเขาใจ

ของผูอานภาษาแปล (Target  language emphasis)  ควบคูไปกับการแปลเชิงความหมายหรือเชิง

อรรถศาสตร (Semantic translation) โดยเก็บรักษาความหมายของตนฉบับไว แปลตามรอยความคิด

เจตนารมณของผูประพันธโดยเนนผูเขียนเปนหลัก  (Source language emphasis)   

 สวนกลวิธีการแปลน้ัน  ใชกลวิธีการแปลที่ผูแปลใชมากที่สุดคือ การถอดความโดยใชคํา

ที่มีความเกี่ยวของกับภาษาตนฉบับ รองลงมาคือ กลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยการใชคําที่

ไมมีความสัมพันธกันกับตนฉบับ และกลวิธีการแปลโดยการอธิบายความ ลําดับตอไปคือกลวิธีการ

แปลโดยการแทนที่ทางวัฒนธรรม โดยผลการศึกษาแสดงใหเห็นวาผูแปลพยายามเลือกใชคําศัพท 

(Lexical item) ที่มีความหมายสัมพันธกันกับภาษาฉบับแปลโดยผูแปลพยายามแปลความหมายของ

คําในภาษาตนฉบับกับภาษาฉบับแปลใหไดความหมายเหมือนกันกอน   แตในกรณีที่ผูแปลติด

ปญหาไมสามารถหาคําศัพทมาแทนที่ไดเน่ืองจากภาษาตนฉบับซับซอนไมปรากฏในภาษาแปล     

ผูแปลใชวิธีการโดยการถอดความในการแปลโดยการใชคําจากลุมมาขยายคําและขยายความ  อีกทั้ง

ใชวิธีการอธิบายความหมายเพื่อทําใหผูอานเขาใจถึงความหมายในบริบทมากขึ้น และในกรณีที่มี

ความแตกตางทางดานสังคมและวัฒนธรรม ผูแปลจะนําคําศัพท สํานวนที่ใชในภาษาฉบับแปลที่มี

ความหมายคลายคลึงตามวัฒนธรรมของภาษาฉบับแปลมาแทนที่คําในภาษาตนฉบับ  นอกจากน้ี 

ผลการวิเคราะหผูวิจัยพบคาความถี่ของกลวิธีการแปลโดยใชคําที่มีความหมายเปนกลางหรือมี
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ความหมายทางอารมณนอยกวาภาษาตนฉบับและกลวิธีการแปลโดยใชคํายืมหรือการแปลโดยใชคํา

ยืมพรอมคําอธิบาย  มีคาความถี่เปนศูนย  อันเน่ืองมาจากผูแปลไมนิยมใชกลวิธีการแปลทั้งสองน้ี 

เพราะผูแปลมีความสามารถในการแปลไดอยางแยบยลจนเขาถึงอรรถรสสื่ออารมณไดเทาเทียมกับ

ภาษาตนฉบับ และเก็บความหมายเดิมไดเทาเทียมกับภาษาตนฉบับ  โดยไมจําเปนตองใชคํายืมหรือ

ทับศัพท ซึ่งเปนไปตามที่นักประพันธ (ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช) ไดกลาวยกยองชื่นชม ใน

ความสามารถของการแปลของ “ตุลจันทร”  ที่ไดแปลนวนิยายเร่ืองสี่แผนดินภาคภาษาอังกฤษได

จนเปนที่ประทับใจ   อันเน่ืองมาจากตุลจันทรไดแปลโดยนําความคิดจิตวิญญาณของความเปนคน

ไทยโดยนําเสนอในบริบทไดอยางกระจางแจง จนเปนที่เขาใจอยางลึกซึ้ง  (Pramoj, 1981, p. 5) 

 ผูวิจัยพบขอสังเกตในรูปแบบและกลวิธีการแปลคําประชดเสียดสี  ผูแปลพยายามยึด

รักษาความหมายของคําประชดเสียดสี  ในภาษาตนฉบับใหคงอยูไวใหไดมากที่สุดกอน  เพราะ          

งานแปลฉบับน้ีเปนงานแปลดานนวนิยาย  ซึ่งนวนิยายเปนรูปแบบหน่ึงของการแปลงานประเภท

รจนาสาร  จุดมุงหมายที่สําคัญของงานแปลลักษณะน้ี  (Newmark, 1981) ไดใหคําแนะนําเพื่อเปน

แนวทางสําหรับนักแปลวา ผูแปลควรพยายามแปลในรูปแบบการแปลตรงตัวเปนหลัก  ผูแปลจึง

ตองการรักษาอรรถรส นํ้าเสียงของคําประชดเสียดสี  ดังน้ันผูแปลพยายามที่จะใชรูปแบบการแปล

แบบ  ตรงตัวและใชกลวิธีการถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับตนฉบับ แตเน่ืองจากผูแปล

คํานึงถึงความเขาใจของผูอานจึงพยายามแปลเก็บความหมายเดิมไวใหไดมากที่สุด และดวยปญหา

ความแตกตางทางดานวัฒนธรรม ผูแปลจึงตองปรับเปลี่ยนการแปลโดยการขยายความเพิ่มเติมใน

ภาษาแปล  ทําใหภาษาแปลมีความยาวของเน้ือเร่ืองเพิ่มขึ้นกวาภาษาตนฉบับ จึงเปนผลใหผูแปลใช

รูปแบบการแปลมากที่สุดคือการแปลแบบดัดแปลง (Adaptation) ในบางคร้ังพบกรณีที่ความตาง

วัฒนธรรมของภาษาแปลไมปรากฏ ผูแปลตองคํานึงถึงความเขาใจของผูอาน ผูแปลจําเปนตองปรับ

บทแปลเพื่อความเขาใจของผูอาน ดวยเหตุน้ี  จึงแสดงใหเห็นวาความแตกตางทางดานสังคมและ

วัฒนธรรม มีผลกระทบกับปญหาทางดานการแปลเปนสําคัญ  

 ผูวิจัยพบวา กรอบแนวคิดของรูปแบบการแปลของนิวมารค (Newmark, 1981) และ

กรอบแนวคิดของกลวิธีการแปลของเบเกอร (Baker, 1997) มีหลักเกณฑและวิธีการที่ใชคลายกัน 

ดังตอไปน้ี 

 รูปแบบการแปลแบบคําตอคํา (Word for word translation) และรูปแบบการแปลแบบ

ตรงตัว  (Literal translation) ของ (Newmark, 1981)  มีรูปแบบในการแปลที่ใชวิธีการคลายคลึงกัน

กับกลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับตนฉบับ (Translation by 

paraphrase using a related word)  ของเบเกอร (Baker, 1997) 
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 ตัวอยางเชน  แปลโดยใชรูปแบบการแปลแบบคําตอคํา  

 ภาษาตนฉบับ 

 “พลอยมาอยูในน้ีแลวอยาไปเอาอยางแมเจาประคุณชอยอยางฉันเขานะ เด็กอะไรก็ไมรู    

ด้ือก็เทาน้ัน ซนก็เทาน้ัน เพื่อนฝูงอะไรมันชางมากมายเขาโนนออกน่ีไปทุกหัวระแหง วันหน่ึง ๆ  

ไมตองเห็นหนากัน เลี้ยงเสียขาวสุก น่ีถาไมใชเปนลูกเปนหลานแท ๆ ฉันเลิกเลี้ยงเสียนานแลว” 

 ภาษาฉบับแปล 

 “This Mae Choie here is my own niece, Phloi-daughter of my own brother, I’m sorry  

to say. It’s a waste of rice bringing her up”. 

 ตัวอยางเชน  แปลโดยใชรูปแบบการแปลแบบตรงตัว  

 ภาษาตนฉบับ 

 “ตาย ! เหมือนกับไมควักปูนเดินได ” 

 ภาษาฉบับแปล 

 “Heaven ! You look like a walking lime-stick, Phi Nuang.” 

 จากตัวอยางแสดงใหเห็นวารูปแบบการแปลแบบคําตอคํา จากขอความภาษาไทย                

เลี้ยงเสียขาวสุก  แปลเปน “It’s a waste of rice bringing her up.” ผูแปลถอดคําแปล แปลคําตอคํา

โดยแปลตามตัวอักษรแทบจะทุกคํา  จากคําวา  เลี้ยง แปลเปน bringing her up  เสีย  แปลเปน waste   

ขาวสุก  แปลเปน  rice ในสวนของรูปแบบการแปลแบบตรงตัว   จากขอความภาษาไทย  “ตาย ! 

เหมือนกับไมควักปูนเดินได ” แปลเปน “You look like a walking lime-stick, Phi Nuang.”     

สังเกตไดวาผูแปลพยายามถอดคําแปลตามตัวอักษรแบบคําตอคําเชนเดียวกัน  เหมือนกับ  แปลเปน  

look like ไม  แปลเปน stick ปูน  แปลเปน  lime  เดินไดแปลเปน walking  แตมีปรับโครงสรางใน

ภาษาฉบับแปลโดยการเติม  Phi Nuang เพื่อชี้เฉพาะจงเจาะของการใชประธานของคําวา You  ซึ่ง

ใชวิธีการที่มีหลักการใชคลายกันกับกลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของ

กับตนฉบับ (Translation by paraphrase using a related word) โดยถอดความ  เลือกใชคําศัพทที่มี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษาฉบับแปลที่สามารถแปลความหมายของคําในภาษาตนฉบับกับ

ภาษาฉบับแปลใหไดความหมายเหมือนกัน  

 สวนรูปแบบการแปลแบบซื่อตรงตอตนฉบับ  (Faithful translation)  และรูปแบบการ 

แปลตามหลักอรรถศาสตร (Semantic translation) ของ (Newmark, 1981)  มีรูปแบบในการแปลที่

ใชวิธีการคลายกันกับกลวิธีการแปลโดยการอธิบายความ (Translation by illustration) ของ เบเกอร 

(Baker, 1997) 
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 ตัวอยางเชน  แปลโดยใชรูปแบบการแปลแบบซื่อตรงตอตนฉบับ   

 ภาษาตนฉบับ 

  “ทําพูดดีไปเถอะ จะโดนมะพราวยัดปาก” 

 ภาษาฉบับแปล 

 “And if you don’t shut up you’ll get a coconut in your mouth to shut it for you.” 

 ตัวอยางเชน  แปลโดยใชรูปแบบการแปลตามหลักอรรถศาสตร  

 ภาษาตนฉบับ 

 “ไป! ไปใหพน” “นังคนน้ีลูกแม ลูกเสือ ลูกตะเข เลี้ยงไมได” 

 ภาษาฉบับแปล 

 “Tiger and crocodiles can be nurtured in a house. Go-and good riddance!” 

 จากตัวอยางแสดงใหเห็นวารูปแบบการแปลแบบซื่อตรงตอตนฉบับ  และการแปลตาม 

หลักอรรถศาสตร (Semantic translation) จากขอความภาษาไทย  “ทําพูดดีไปเถอะ จะโดนมะพราว

ยัดปาก” แปลเปน “And if you don’t shut up you’ll get a coconut in your mouth to shut it for you.” 

สังเกตไดวาผูแปลเก็บความคิดเดิม  แปลแบบซื่อตรงตอตนฉบับ  สวนรูปแบบการแปลตามหลัก

อรรถศาสตรจากขอความภาษาไทย  “ไป! ไปใหพน” “นังคนน้ีลูกแม ลูกเสือ ลูกตะเข เลี้ยงไมได”  

แปลเปน “Tiger and crocodiles can be nurtured in a house. ผูแปลยังคงใชหลักการแปลในแนวทาง

เดียวกันคือแปลตามตามรอยเจตนารมณของผูเขียน ที่ตองการจะเก็บวัตถุประสงคเดิมของผูแปลไว  

แตเพิ่มการปรับความยืดหยุนทางภาษาโดยไมเครงครัดตอรูปแบบของโครงสรางภาษาเดิมโดยเพิ่ม  

in a house ในภาษาฉบับแปล  ทําใหผูอานเกิดความเขาใจอยางลึกซึ้งวา ลูกเสือ ลูกตะเขน้ันไมสามารถ

เลี้ยงในบานได  เพราะโดยธรรมชาติแลว  ลูกเสือ ลูกตะเข  เปนสัตวดุราย ไมนิยมเลี้ยงไวในบาน

เพราะเมื่อลูกเสือ ลูกตะเขเจริญเติบโตขึ้นจะเปนภัยอันตรายแกคนในบานได รูปแบบการแปลทั้ง

สองน้ีมีหลักการที่สอดคลองกับกลวิธีการแปลโดยการอธิบายความ (Translation by illustration)  

ใชวิธีการที่มีหลักการใชเหมือนกัน ในกรณีที่ผูแปลไมสามารถหาคําศัพทเทียบเคียงไดเทากับ

ภาษาตนฉบับ ผูแปลจะอธิบายความหมายในประโยคโดยการเติมคําวา   in a house ในภาษาฉบับ

แปล  เพื่อทําความเขาใจถึงความหมาย อันเน่ืองมาจากความตางของวัฒนธรรม โดยการปรับภาษา

เพิ่มความยืดหยุนทางภาษา 

 รูปแบบการแปลแบบดัดแปลง (Adaptation) และรูปแบบการแปลแบบอิสระ (Free   

translation) ของ นิวมารค (Newmark, 1981) มีรูปแบบในการแปลที่ใชวิธีการคลายกันกับกลวิธี 

การแปล โดยการถอดความโดยการใชคําที่ไมมีความสัมพันธกันกับตนฉบับ (Translation by 

paraphrase using unrelated words) ของ เบเกอร (Baker, 1997) 
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 ตัวอยางเชน  แปลโดยใชรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง (Adaptation) 

 ภาษาตนฉบับ 

 “ต่ืนลูกสะใภแตเชาเทียวนะ” 

 ภาษาฉบับแปล 

 “Excited, aren’t you?” “Just couldn’t wait to start coddling the new daughter-in-law!.”  

 ตัวอยางเชน  แปลโดยใชรูปแบบการแปลแบบอิสระ (Free  translation)  

 ภาษาตนฉบับ 

 “บาวมันขี้ขาสารเลว หรือผูลากมากดีก็ไมเจียมตัว เที่ยวมองทานใหเปนเสนียดจัญไร            

คนอยางน้ีมันตองโดนหวายโดยกรวนเสียบางแหละดี”  

 ภาษาฉบับแปล 

 “That’s why I annoy people, drive them mad, too. Maybe I ought to be chained, and  

whipped, so I’d know better.” 

 จากตัวอยางแสดงใหเห็นวารูปแบบการแปลแบบดัดแปลง จากขอความภาษาไทย   

“ต่ืนลูกสะใภแตเชาเทียวนะ”  แปลเปน “Excited, aren’t you?” “Just couldn’t wait to start coddling 

the new daughter-in-law!.”  ผูแปลเนนความเขาใจของผูอานโดยใชรูปแบบโครงสรางทางภาษา

แปล พยายามรักษาความหมายของแกนเร่ืองในภาษาตนฉบับไวและปรับภาษาแปลจากโครงสราง

ภาษารูปแบบเดิม โดยทําใหภาษาแปลมีความยาวจากเน้ือเร่ืองเดิมของตนฉบับ  สวนรูปแบบการ

แปลแบบอิสระ จากขอความภาษาไทย “บาวมันขี้ขาสารเลว หรือผูลากมากดีก็ไมเจียมตัว เที่ยวมอง

ทานใหเปนเสนียดจัญไร คนอยางน้ีมันตองโดนหวายโดยกรวนเสียบางแหละดี”  แปลเปน “That’s 

why I annoy people, drive them mad, too. Maybe I ought to be chained, and whipped, so I’d 

know better.” จากคําวา บาวมันขี้ขาสารเลว  แปลเปน “That’s why I annoy people, drive them 

mad, too. ซึ่งผูแปลเนนผูอานเปนหลักเชนเดียวกัน  ไมคํานึงถึงเน้ือหาของตนฉบับเดิมเพราะภาษา

ฉบับเดิมมีความซับซอน ยากตอการเขาใจของภาษาของผูอาน  ผูแปลจึงปรับภาษาแปลอิสระจน          

ไมเหลือเคาโครงเดิม อีกทั้งยังทําใหเน้ือเร่ืองมีความยาวเพิ่มขึ้นอีกดวย ซึ่งสอดคลองกับหลักการ

ของกลวิธีการแปลโดยการถอดความโดยการใชคําที่ไมมีความสัมพันธกันกับตนฉบับ (Translation 

by Paraphrase Using Unrelated Words) จากขอความภาษาไทย  บาวมันขี้ขาสารเลว  แปลเปน 

“That’s why I annoy people, drive them mad, too.  ผูแปลเลือกใชคําศัพทที่ไมมีความสัมพันธกัน

กับตนฉบับ และแปลไดไกลจากความหมายเดิมจนไมทิ้งเคาโครงของภาษาตนฉบับเดิมไว 

 รูปแบบการแปลแบบใชสํานวน (Idiomatic translation) ของ (Newmark, 1981)                     

มีหลักการใชเชนเดียวกับกลวิธีการแปลโดยการแทนที่ทางวัฒนธรรม  (Translation by cultural  
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substitution)  ของเบเกอร (Baker, 1997)  

 ตัวอยางเชน  แปลโดยใชรูปแบบใชสํานวน  

 ภาษาตนฉบับ 

  “แกอยามาหาความฉันดีนะยายชอย” “ชาววังรุนฉันไมเหมือนสมัยน้ีหรอก รําคาญตา             

รําคายใจจะตายเสียแลว ก็ฉันชอบกับอาเขามาก แลวพอเปรมเขาก็เรียกฉันวาอามาแตเด็ก นาน ๆ 

พบกันทีเขาก็จําไดไมทอดทิ้ง อุตสาหไปตามเรือขนมจีนมาใหกิน ฉันก็ตองปลื้มตามประสาของฉัน 

ฉันไมเหมือนหลอน ๆ น่ี จะไดน่ังทําตัวแข็งราวกับคุณขางใหญโตกันเสียจริงแมเอย! จะออกปาก

เปนไมตรีใหเขามีนํ้าใจสักคําก็ไมมี ” 

 ภาษาฉบับแปล 

 “He’s no stranger. I’ve known his family from way back, and him since he was a little  

boy. And why shouldn’t I be nice to him when he took the trouble to be so nice to me? I’m not 

like you people, with your noses up in the air and not a word of thanks to him! Since when have 

you become so uppish anyway? I was so ashamed of you. Really?” 

 จากตัวอยางแสดงใหเห็นวาการแปลรูปแบบใชสํานวน จากขอความภาษาไทย  “แกอยา 

มาหาความฉันดีนะยายชอย” “ชาววังรุนฉันไมเหมือนสมัยน้ีหรอก รําคาญตารําคาญใจจะตายเสีย

แลว ก็ฉันชอบกับอาเขามาก แลวพอเปรมเขาก็เรียกฉันวาอามาแตเด็ก นาน ๆ พบกันทีเขาก็จําได            

ไมทอดทิ้ง อุตสาหไปตามเรือขนมจีนมาใหกิน   ฉันก็ตองปลื้มตามประสาของฉัน ฉันไมเหมือน

หลอน ๆ น่ี จะไดน่ังทําตัวแข็งราวกับคุณขางใหญโตกันเสียจริงแมเอย! จะออกปากเปนไมตรีใหเขา

มีนํ้าใจสักคําก็ไมมี ”  แปลเปน  “He’s no stranger. I’ve known his family from way back, and him 

since he was a little boy. And why shouldn’t I be nice to him when he took the trouble to be so 

nice to me? I’m not like you people, with your noses up in the air and not a word of thanks to 

him! Since when have you become so uppish anyway? I was so ashamed of you. Really?”   

 จากคําประชดเสียดสี น่ังทําตัวแข็งราวกับคุณขางใหญโตกันเสียจริงแมเอย!  แปลเปน 

I’m not like you people, with your noses up in the air. ผูแปลปรับภาษาแปลโดยการเพิ่มสํานวนใน

การเปรียบเทียบ เปรียบเปรยที่มีอยูในภาษาฉบับแปล ใหผูอานไดเห็นภาพชัดเจน   ซึ่งมีรูปแบบใน

การแปลที่ใชวิธีการคลายกันกลวิธีการแปลโดยการแทนที่ทางวัฒนธรรม  (Translation by cultural 

substitution) โดยการถายทอดความหมายโดยนําคํา สํานวน ที่ใชในภาษาฉบับแปลที่มีความหมาย

คลายคลึงตามวัฒนธรรมของภาษาฉบับแปลมาแทนที่คําในภาษาตนฉบับ 

 รูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร (Communicative translation)  ของ (Newmark, 1981)                 

มีรูปแบบในการแปลที่ใชวิธีการคลายกันกลวิธีการแปลโดยการใชคําที่มีความหมายกวาง หรือเปน 
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ที่รูจักโดยทั่วไป  (Translation by a more general word)  ของเบเกอร (Baker, 1997) 

 ตัวอยางเชน   แปลโดยใชรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร  

 ภาษาตนฉบับ 

 “ไปละกอไปใหพนนะยะ” คุณอุนพูดตอ“อยาทํากลับไปกลับมาจะเสียรัศมีแม 

ผูดีแปดสาแหรก” 

 ภาษาฉบับแปล 

 “Just don’t change your mind and comeback, understand? We can’t have people  

coming and going as they please, especially people who set themselves up so high and mighty” 

 จากตัวอยางแสดงใหเห็นวาการแปลรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร จากขอความ 

ภาษาไทย  “ไปละกอไปใหพนนะยะ” คุณอุนพูดตอ “อยาทํากลับไปกลับมาจะเสียรัศมแีม

ผูดีแปดสาแหรก” แปลเปน “Just don’t change your mind and comeback, understand? We can’t 

have people coming and going as they please, especially people who set themselves up so high 

and mighty” ผูแปลเนนความเขาใจของผูอานเปนสําคัญ โดยถายทอดความหมายของการสื่อภาษา

ใหผูอานเขาใจอยางงาย สังเกตจาก แมผูดี  ผูแปล แปลเปน people ซึ่งผูแปลใชคําศัพททีม่ี

ความหมายกวางเปนที่รูจักโดยทั่วไปในภาษาฉบับแปล  เพื่อนํามาแทนคําในภาษาตนฉบับ เพื่อ

ตองการแกไขปญหาการแปลในกรณีที่คําหรือสํานวนของภาษาตนฉบับน้ัน ไมสามารถหาคําใน

ภาษาแปลมาแทนที่หรือเทียบเคียงได  อันเน่ืองมาจากความหมายที่เกี่ยวของกับวัฒนธรรมที่ไม

ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล  โดยสอดคลองกับกลวิธีการแปลโดยการใชคําที่มีความหมาย

กวางหรือเปนที่รูจักโดยทั่วไป   

 รูปแบบการแปลที่นอกเหนือไปจากรูปแบบการแปลโดยใชรูปแบบการละไมแปล                   

มีรูปแบบในการแปลที่ใชวิธีการคลายกันกลวิธีการแปลโดยการละ ของเบเกอร (Baker, 1997)  

 ตัวอยางเชน  แปลโดยใชรูปแบบการแปลที่นอกเหนือไปจากรูปแบบการแปลโดยใช 

รูปแบบการละไมแปล   

 ภาษาตนฉบับ 

 “เด็กน่ันนะรึลูกสาว” “ขาเคยเห็นเจาว่ิงเลนอยูแถว ๆ น้ีต้ังแตตัวเล็ก ๆ แลวก็หายไป  

กลับมาอีกทีก็หอบลูกมาใหขาเลี้ยง พวกเจาน่ีเลี้ยงไมรูจักโตสักที ตัวหายไปแลวลูกก็มาแทน ” 

 ภาษาฉบับแปล 

 “So the little girl is your daughter. It seems only yesterday that the mother was a little  

girl herself. I brought her up, then she disappeared. Now she’s brought me a daughter to bring up 

in her place.” 
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จากตัวอยางแสดงใหเห็นวาการแปลรูปแบบการแปลที่นอกเหนือไปจากรูปแบบการแปล 

โดยใชรูปแบบการละไมแปล จากขอความภาษาไทย  “เด็กน่ันนะรึลูกสาว” “ขาเคยเห็นเจาว่ิงเลนอยู 

แถว ๆ น้ีต้ังแตตัวเล็ก ๆ แลวก็หายไป กลับมาอีกทีก็หอบลูกมาใหขาเลี้ยง พวกเจาน่ีเลี้ยงไมรูจักโต

สักที ตัวหายไปแลวลูกก็มาแทน ” แปลเปน “So the little girl is your daughter. It seems only 

yesterday that the mother was a little girl herself. I brought her up, then she disappeared. Now 

she’s brought me a daughter to bring up in her place.”       

 ในการวิเคราะหขอมูลน้ัน  ผูวิจัยจะเร่ิมจากการวิเคราะหรูปแบบของการแปล  โดยผูวิจัย  

ยึดกรอบแนวคิดรูปแบบการแปลของนิวมารค (Newmark, 1981) กอน จากน้ันเมื่อวิเคราะหรูปแบบ

การแปลคําพูดประชดเสียดสีเสร็จสิ้นแลว ผูวิจัยจึงวิเคราะหกลวิธการแปลคําพูดประชดเสียดสี             

ผลปรากฏวาผูวิจัยพบรูปแบบการแปลที่นอกเหนือไปจากรูปแบบการแปลของนิวมารค (Newmark, 

1981) โดยใชรูปแบบการละไมแปล  ซึ่งรูปแบบการแปลการละไมแปลน้ี  มีหลักการที่สอดคลอง

กับกลวิธีการแปลโดยการละ ของเบเกอร (Baker, 1997) ซึ่งผูแปลไดใชรูปแบบการแปลน้ี  โดยการ

ตัดขอความ พวกเจาน่ีเลี้ยงไมรูจักโตสักที ออกไป เพราะจากภาษาตนฉบับไมใชสวนสําคัญของ

เน้ือหา  อีกทั้งมีความยาวมากเกินไป  ไมมีสาระสําคัญที่จะทําใหความหมายของตนฉบับเดิม

เปลี่ยนไป  เน่ืองจากรูปแบบการแปลที่นอกเหนือไปจากรูปแบบการแปลโดยใชการละ ไมแปลน้ี 

ไมอยูในภายใตกรอบแนวคิดของ นิวมารค (Newmark, 1981)  ผูวิจัยจึงไดตรวจสอบความถูกตอง

จากผูเชี่ยวชาญทางดานการแปลจํานวน 2 ทาน เพื่อใชประกอบการพิจารณาของรูปแบบการแปลการ

ละไมแปลน้ี  โดยผูเชี่ยวชาญทางดานการแปลจํานวน 2 ทาน  มีความคิดเห็นไปในแนวทางเดียวกันคือ 

สามารถนํารูปแบบการแปลน้ีมาประกอบการวิเคราะหผลการวิจัยได       

 นอกจากน้ี  ยังมีประเด็นที่นาสนใจในงานวิจัยที่เกี่ยวของของวิมลมาลย แกววิมล (2551)   

ที่ไดศึกษากลวิธีการแปลคําศพัทและสํานวนที่ใชบรรยายประเพณีไทยอันไมมีคําเทียบเคียงใน

วัฒนธรรมของภาษาแปล: กรณีศึกษานวนิยายเร่ือง “สี่แผนดิน”  และงานวิจัยที่เกี่ยวของของพรชัย  

พรวิริยะกิจ (2555) ไดศึกษากลวิธีการแปลวรรณกรรมเยาวชน: กรณีศึกษา ความสุขของกะทิ            

โดยงานวิจัยทั้งสองน้ี ไดใชแนวคิดกลวิธีการแปลของเบเคอร (Baker, 1997) เปนกลวิธีที่สอดรับกับ

การแกไขปญหาอันเน่ืองมาจากความแตกตางทางดานวัฒนธรรมที่ปรากฏในภาษาฉบับแปล เพราะ

ภาษาตนฉบับมีความแตกตางทางดานวัฒนธรรม  วิมลมาลย แกววิมล (2551) พบวา ในการแปล

คําศัพทและสํานวนที่เรียกใชและบรรยายประเพณีสวนบุคคลหรือประเพณีเกี่ยวกับชีวิต อีกทั้งใน

การแปลคําศัพทสํานวนที่เรียกใชและบรรยายประเพณีสวนรัฐบาล  สวนใหญกลวิธีที่ใชมากที่สุด

คือ กลวิธีการแปลโดยการใชคําที่มีความหมายเปนที่รูจักโดยทั่วไป และคนพบวา การแปลคําศัพท

ในวัฒนธรรมที่แตกตางกันน้ัน   เกิดจากการสะสมในวัฒนธรรมสิ่งแวดลอมตางกัน จึงใชการแปล



59 

โดยการใชคําที่มีความหมายเปนที่รูจักโดยทั่วไปมากที่สุดในการแปล   สวนในดานงานวิจัยของ              

พรชัย  พรวิริยะกิจ (2555) พบวา โดยสวนมากกลวิธีที่นํามาใชในการแปลคําศัพททางวัฒนธรรมคือ 

กลวิธีการแปลโดยการใชคําที่มีความหมายกวางเปนที่รูจักกันโดยทั่วไป อีกทั้งยังพบวา สิ่งสมทาง

วัฒนธรรมทําใหเกิดการบัญญัติศัพทที่ใชเรียกสิ่งของตาง ๆ แตกตางกันไป ทําใหมีปจจัยสงผลตอ

การแปล นอกเหนือจากน้ีแลว ผูวิจัยยังคนพบวา กลวิธีการแปลโดยการใชคําที่มีความหมาย

เฉพาะเจาะจงจะชวยทําใหภาษาแปลมีความหมายใกลเคียงกับภาษาตนฉบับมากที่สุด  โดยผูวิจัย           

ทั้งสองคนพบผลการวิจัยที่เหมือนกันคือ  ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการใชคําที่มีความหมายกวาง

เปนที่รูจักกันโดยทั่วไปมากที่สุด  ซึ่งแตกตางจากงานวิจัยชิ้นน้ี  คือผูแปลใชกลวิธีการแปลมากที่สุด

คือการถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับภาษาตนฉบับ  อาจเปนเหตุมาจาก  ผูวิจัยทั้งสอง

ศึกษาในดานการแปลคําศัพท  ซึ่งมีการบัญญัติศัพทกําหนดไวเพื่อเปนมาตรฐานในการใชคําศัพท  

โดยวัตถุประสงคใชเกี่ยวกับคน ศาสนา ประเพณี  วัฒนธรรม  จึงแสดงผลใหเห็นวา ผูแปลใชกลวิธี

การแปลโดยการใชคําที่มีความหมายกวางเปนที่รูจักกันโดยทั่วไปมากที่สุด เพราะผูแปลตองการ

แกไขปญหาการแปลในกรณีที่คําหรือสํานวนของภาษาตนฉบับน้ัน ไมสามารถหาคําในภาษาแปล

มาแทนที่หรือเทียบเคียงได  อันเน่ืองมาจากความหมายที่เกี่ยวของกับวัฒนธรรม   ที่ไมปรากฏใน

วัฒนธรรมของภาษาแปล  แตงานวิจัยในการศึกษารูปแบบและกลวิธีการแปลคําประชดเสียดสี: 

กรณีศึกษานวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน  โดยศึกษาคําพูดประชดเสียดสี   ศึกษาขอความตามตัวอักษร

(Text)  ของนวนิยาย  ที่ไมไดยินโทนเสียงจากบทพูดของตัวละคร จึงยากที่จะหยั่งรูถึงการตีความ

บทพูดของตัวละคร ในแงของการซอนความรูสึกที่แทจริง  โดยผลการวิจัย ผูวิจัยพบวาผูแปลใช

กลวิธีการแปลมากที่สุดคือการถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับภาษาตนฉบับ  โดยถอด

ความจากคําพูดประชดเสียดสีจากภาษาตนฉบับ แลวเลือกใชคําศัพท (Lexical item) ที่มีความหมาย

สัมพันธกันกับภาษาฉบับแปล  โดยแปลความหมายของคําในภาษาตนฉบับกับภาษาฉบับแปลใหได

ความหมายเหมือนกัน นอกจากน้ันแลว  ปจจัยทางดานวัฒนธรรมมีผลกระทบตอการแปลอยางยิ่ง    

ซึ่งเปนปจจัยที่ผูวิจัยทั้งสามคนพบปญหาจากการทําวิจัยเชนเดียวกัน  จึงกลาวไดวาปจจัยที่มี

ผลกระทบตอการแปลคือ  ปญหาทางดานวัฒนธรรม 

 การวิจัยเกี่ยวกับการแปลการพูดประชดเสียดสีในประเทศไทยน้ัน  ผูวิจัยสังเกตวาไมคอย

ปรากฏงานแปลการพูดประชดเสียดสี  การวิจัยในคร้ังน้ีจะนําไปสูแนวทางของการศึกษาการแปล

ในการพูดประชดเสียดสี  ผูวิจัยเห็นวาเปนประโยชนตอการศึกษาใน คร้ังตอไป  โดยผูวิจัยได

คนพบความรูใหมในการแปลคําประชดเสียดสีภายใตการแฝงดวยวัฒนธรรมทางดานภาษาในการ

พูดประชดเสียดสี  อันเปนประโยชนอยางยิ่งตอนักวิชาการหรือนักแปลที่สนใจตอการแปลการพูด

ประชดเสียดสี  การทําวิจัยในคร้ังน้ี ผูวิจัยมีความสนใจเปนอยางยิ่งวาเพราะเหตุใด ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ 
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ปราโมช จึงไดชื่นชมตอการแปลของตุลจันทร ที่ไดแปลในรูปแบบใด ใชกลวิธีการแบบใดจึงแปล

เปนที่เขาใจไดกระจาง ซึ่งหลังจากที่ไดศึกษาพบวาผูแปลน้ันเปนคนไทยเชนเดียวกับผูประพันธ             

ผูแปลจึงมีความรอบรูเขาใจถึงวัฒนธรรม ภูมิหลังของภาษาตนฉบับเปนอยางดี จึงสามารถถายทอด

รูปแบบและกลวิธีการแปลตอภาษาแปลและสงผานความรูสึกนึกคิด สภาพบรรยากาศไดเทาเทียม

กับภาษาตนฉบับ  นอกจากน้ีผูวิจัยพบวา สถานภาพทางสังคม ระดับชนชั้น ความสนิทความคุนเคย  

ความรูสึกทางดานทัศนะคติระหวางผูพูดกับผูฟงมีผลตอการพูดประชดเสียดสีอยางยิ่ง  ซึ่งการวิเคราะห

ขอมูลจะพบในบทพูดของตัวละคร  ระดับชนชั้นสูงชั้นเจานายพูดประชดลูกนอง  วัยอาวุโสกวาจะ

พูดประชดผูมีวัยเยาวกวา  เพื่อนพูดประชดเพื่อน ยิ่งผูพูดมีทัศนะคติทางดานลบตอผูฟง จะทําใหพบ

ความถี่ในการเกิดการพูดประชดเสียดสียิ่งขึ้น มากกวาน้ันผูวิจัยพบวา บุคลิกภาพ ลักษณะของตัว

ละคร มีผลตอการพูดประชดอีกดวย 

   นอกจากน้ี  ผูแปลพบปญหาและอุปสรรคตอการทําวิจัยในคร้ังน้ี  เน่ืองจากผูวิจัยได

กําหนดขอบเขตงานวิจัยในการวิเคราะห  โดยผูวิจัยวิเคราะหเฉพาะคําพูดการประชดเสียดสีอัน

ปรากฏอยูในเคร่ืองหมายอัญประกาศเพียงเทาน้ัน จึงพบขอมูลที่ใชในการวิเคราะหนอยตอการวิจัย 

เพราะจะตองคัดเลือกคําพูดประชดจาก  บทพูดเพียงเทาน้ัน อีกทั้งในการสืบคนหนังสือ

ประกอบการศึกษาดานการพูดประชดไมคอยปรากฏในประเทศไทย  จึงเปนปญหาตอการสืบคน

ขอมูลเพื่อนํามาอางอิงในการทบทวนวรรณกรรม   

 

ขอเสนอแนะ 

 จากการศึกษารูปแบบและกลวิธีการแปลคําประชด: กรณีศึกษานวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน 

ผูวิจัยพบวายังมีประเด็นอ่ืน ๆ ที่นาสนใจอันจะเปนแนวทางการทําวิจัยในคร้ังตอไป ดังน้ี  

 1.  รูปแบบการแปลคํากลาวเกินจริง (Hyperbole): กรณีศึกษานวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน 

 2.  วิเคราะหกลวิธีการแปลคําบุคลาธิษฐาน (Personification): กรณีศึกษานวนิยายเร่ือง             

สี่แผนดิน 

 3.  วิเคราะหกลวิธีการแปลคําอุทาน (Interjection): กรณีศึกษานวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน 

 จากการอภิปรายผล  ผูวิจัยพบประเด็นสําคัญวา กรอบแนวคิดของรูปแบบการแปลของ   

นิวมารค (Newmark, 1981) และกรอบแนวคิดของกลวิธีการแปลของเบเกอร (Baker, 1997)                       

มีหลักเกณฑและวิธีการที่ใชสอดคลองกันในการวิเคราะหรูปแบบการแปลและกลวิธกีารแปลคําพูด

ประชดนวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน  ผูวิจัยจึงเสนอแนะสําหรับการศึกษาวิจัยคร้ังตอไป  ซึ่งผูวิจัยสามารถ

วิเคราะหกลวิธีการแปลคําบุคลาธิษฐาน (Personification): กรณีศึกษานวนิยายเร่ืองสี่แผนดิน โดย

ใชกรอบแนวคิดของรูปแบบการแปลของนิวมารค (Newmark , 1981) และกรอบแนวคิดของกลวิธี
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การแปลของเบเกอร (Baker, 1997)  หรือผูวิจัยสามารถศึกษาวิเคราะหกลวิธีการแปลคําบุคลาธิษฐาน 

(Personification) กับนวนิยายที่ไมเกี่ยวของทางดานวัฒนธรรมโดยเปนนวนิยายสมัยใหม ซึ่งใช

กรอบแนวคิดของรูปแบบการแปลของนิวมารค (Newmark, 1981) และกรอบแนวคิดของกลวิธีการ

แปลของเบเกอร (Baker, 1997)  เชนเดียวกัน  ผูวิจัยสามารถศึกษาระหวางความเหมือนหรือความ

แตกตางของกรอบแนวคิดของรูปแบบการแปลของนิวมารค (Newmark, 1981) กับกรอบแนวคิด

ของกลวิธีการแปลของเบเกอร (Baker, 1997) อันจะเปนแนวทางในการศึกษาที่เปนประโยชนตอ

ผูวิจัยรุนใหมตอไป   

 ขอเสนอแนะสําหรับหนวยงานที่เกี่ยวของ 

1. ในฐานะที่ผูวิจัยเปนครู จึงเสนอแนะการจัดการเรียนการสอนของวิชาภาษาอังกฤษวา 

สามารถนํารูปแบบการแปลและกลวิธีการแปล เปนแนวทางในการจัดการสอนการแปลในชั้นเรียน

ของการแปลคําประชดได 

2. ในการจัดทําการเลื่อนวิทยฐานะของครู สามารถศึกษารูปแบบการแปลและกลวิธี    

การแปล ในกรณีที่พบปญหาทางดานวัฒนธรรม  โดยสามารถดูแนวทางกลวิธีการแปลที่ใชเพื่อ

แกไขปญหาอันเน่ืองมาจากความแตกตางทางดานวัฒนธรรมที่ปรากฏในบทแปล เชน การพูด

ประชด ไปใชเปนเอกสารประกอบหรืออางอิงได
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ผลวิเคราะหรูปแบบการแปลและกลวิธีการแปล 

ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“ไปละกอไปใหพนนะยะ”                 

คุณอุนพูดตอ“อยาทํากลับไป

กลับมาจะเสียรัศมีแม

ผูดีแปดสาแหรก” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 10) 

 

 

 

“Just don’t change your mind 

and comeback, understand? 

We can’t have people coming 

and going as they please, 

especially people who set 

themselves up so high and 

mighty” 

(Tulachandra, 1998, p. 12) 

 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis)                

โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)                

ในรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร 

(Communicative translation)  เรียบเรียง

จากภาษาตนฉบับใหเปนภาษาแปล          

ที่เขาใจงาย โดยผูแปลพยายามรักษา

ความหมายของภาษาตนฉบับที่เปน

รูปแบบสุภาษิตของภาษาไทย  “รัศมี

แมผูดีแปดสาแหรก”  ซึ่งในภาษา 

ตนฉบับน้ัน  แมอุนพูดประชดเสียดสี

ตอแมพลอยดวยสํานวนวาทําตัวกรีด

กรายอยางผูดี โดยวางตัวเปนผูดี ผู

แปลปรับภาษาแปลใหมเพื่อใหผูอาน

เขาใจงายขึ้น 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการใชคํา

ที่มีความหมายกวางหรือเปนที่รูจัก

โดยทั่วไป  (Translation by a more 

general word) ซึ่งในภาษาตนฉบับ

เปนรูปแบบภาษาทางสุภาษิต  “รัศมี

แมผูดีแปดสาแหรก”  โดยแมอุนพูด

ประชดเสียดสตีอแมพลอยดวย

สํานวนวาทําตัวกรีดกรายอยางผูดีโดย

วางตัวเปนผูดี ผูแปลปรับภาษาแปล

ใหมเพื่อใหผูอานเขาใจงายขึ้น โดยใช

คําที่มีความหมายกวางเปนที่รูจัก

โดยทั่วไปในภาษาฉบับแปล โดย          

ผูแปลใชคําวา “people” มาถายทอด

ความหมายและขยายความในประโยค 

“people who set themselves up so 

high and mighty”    เพื่อตองการแกไข 



 
67 

 

ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

   ปญหาการแปลในสํานวนของ

ภาษาตนฉบับน้ัน ไมสามารถหาคําใน

ภาษาแปลมาแทนที่หรือเทียบเคียงได  

อันเน่ืองมาจากความหมายที่เกี่ยวของ

กับวัฒนธรรม ที่ไมปรากฏใน

วัฒนธรรมของภาษาแปล 

“ไป! ไปใหพน” “นังคนน้ีลูกแม 

ลูกเสือ ลูกตะเข เลี้ยง 

ไมได” 

(ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 10) 

 

 

 

 

“Tiger and crocodiles can be 

natured in a house. Go-and 

good riddance!” 

(Tulachandra, 1998, p. 13) 

 

ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

เชิงความหมาย (Semantic 

translation)    ในรูปแบบการแปล

ตามหลักอรรถศาสตร (Semantic 

translation)  จะเห็นไดวาจาก

ภาษาตนฉบับไมมีคําวาบาน แตใน

ภาษาแปลเพิ่ม in a house ลงไปใน

ประโยคเพื่อทําใหผูอานเกิดความ

เขาใจอยางลึกซึ้งวา ลูกเสือ ลูกตะเข  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลการอธิบาย

ความ (Translation by illustration) จะ

เห็นไดวาจากภาษาตนฉบับไมมีคําวา

บาน แตในภาษาแปลเพิ่ม in a house 

ลงไปในประโยคเพื่อทําใหผูอานเกิด

ความเขาใจอยางลึกซึ้งวา ลูกเสือ ลูก

ตะเขน้ัน ไมสามารถเลี้ยงในบานได 

โดยการอธิบายความตอ in a house 

เพื่อขยายความถึงลูกเสือ ลูกตะเขน้ัน 

ไมสามารถเลี้ยงในบานได  
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  น้ัน ไมสามารถเลี้ยงในบานได เพราะ 

โดยธรรมชาติแลว  ลูกเสือ ลูกตะเข  

เปนสัตวดุราย ไมนิยมเลี้ยงไวในบาน

เพราะเมื่อเติบโตขึ้นจะเปนภัย

อันตรายแกคนในบานได โดยการ

ปรับความยืดหยุนทางภาษา   

 

“เอา! น่ันอะไรกัน” “ถามทีกราบ

ที เปนยังไงแชมหายไปกี่ปแลว

ไมรู เพิ่งจะโผลหนามา ขานึกวา

เจาตายเสียแลว” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 25) 

“What’s this? Am I going to 

get one krap for every 

questions? Well, how are 

you? Chaem? How long has it 

been since I last saw you-how 

many years? Sometimes I 

thought you must have died” 

(Tulachandra, 1998, p. 23) 

ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

เชิงความหมาย (Semantic 

translation) ในรูปแบบการแปลแบบ

ตรงตัว (Literal translation) ซึ่งผูแปล

ปรับเปลี่ยนโครงสรางทางไวยากรณ

ของภาษาตนฉบับใหเทียบเคียงกับ

โครงสรางของภาษาแปล 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลการถอดความ

โดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word)  ผูแปล

ปรับเปลี่ยนโครงสรางทางไวยากรณ

ของภาษาตนฉบับใหเทียบเคียงกับ

โครงสรางของภาษาแปล  ผูแปล

เลือกใชคําศัพท (Lexical item) ที่มี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษาฉบับ

แปล  โดยแปลความหมายของคําใน

ภาษาตนฉบับกับภาษาฉบับแปลใหได 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

   ความหมายเหมือนกัน แตรูปแบบตาม

โครงสรางภาษาแตกตางกัน 

“เด็กน่ันนะรึลูกสาว” “ขาเคยเห็น

เจาว่ิงเลนอยูแถว ๆ น้ีต้ังแตตัว

เล็ก ๆ แลวก็หายไป กลับมาอีกที

ก็หอบลูกมาใหขาเลี้ยง พวกเจาน่ี

เลี้ยงไมรูจักโตสักที ตัวหายไป

แลวลูกก็มาแทน ” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557,               

หนา 26) 

“So the little girl is your 

daughter. It seems only 

yesterday that the mother was 

a little girl herself. I brought 

her up, then she disappeared. 

Now she’s brought me a 

daughter to bring up in her 

place.” 

(Tulachandra, 1998, p. 23) 

***ผูแปล ไมแปลขอความใน

ภาษาตนฉบับ*** 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการละ 

(Translation by omission) อัน

เน่ืองมาจากผูแปลตัดสํานวน “เลี้ยงไม

รูจักโตสักที” และละการแปล เมื่อ

พิจารณาในกลวิธีการละการแปลน้ัน

ไมทําใหการสื่อความหมายของ

ตนฉบับเดิมเปลี่ยนไป 

 

“ไหนเงยหนาขึ้นซิพลอย” “มา

หมอบกมหนาเปนลิงลมอยูได” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557,              

หนา 26) 

“Do raise your head, Phloi, and 

let me see what you look like. 

Don’t hide your face like a 

slow loris.” 

(Tulachandra, 1998, p. 23) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)                 

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  จากภาษาตนฉบับเปน 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการแทนที่

ทางวัฒนธรรม  (Translation by 

cultural substitution)  ผูประพันธใช 

คําวา “ลิงลม”  เพื่อเปรียบแมพลอย

เปนนางอายจนหมอบกมหนา  ซึ่ง

ธรรมชาติของลิงลมน้ัน มักจะขี้อาย  
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 
  ประโยคที่พูดเชิงประชดโดยมีการ

เปรียบเทียบ โดยซอนความหมาย

แฝงนัยอยู แตผูแปลปรับโครงสราง 

เมื่อตกใจ หรือต่ืนผูคนจะนําแขนมา

ซุกที่ใบหนาไว  ผูแปลพยายามแปล

เพื่อรักษาความหมายเดิมไว  ผูแปล 

  ทางภาษา โดยพยายามรักษา

ความหมายเดิมไวหาคําศัพท a slow 

loris ที่เทียบเคียงกันมาแทนที่

เพื่อใหผูอานเขาใจมากขึ้น 

เลือกคําศัพทที่ปรากฏในภาษาแปล  

คําวา “a slow Loris” มาถายทอด

ความหมาย แทนที่จากภาษาตนฉบับ 

ทําใหเกิดความเทียบเทาของภาษา 

“ออ!” “สายก็เคยมีผัวกับเขา

เหมือนกันรึ” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 29) 

“How wise and experienced 

you sound,     Sai! As if you 

had a husband of your own” 

(Tulachandra, 1998, p. 24) 

ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบตรงตัว (Literal translation)  

โดยปรับเปลี่ยนโครงสรางทาง

ไวยากรณของภาษาตนฉบับเปน 

การใช As if  ซึ่งมีความหมาย

ประชดเสียดสี  โดยผูแปลตองการ

สื่อความหมาย ใหผูอานเขาใจมาก

ยิ่งขึ้น  โดยปรับโครงสรางประโยค  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลการถอดความ

โดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word) ผูแปลตองการ

เก็บรักษาความหมายของตนฉบับไว

ตองการที่จะเปรียบเปรย ใหผูอาน

เขาใจไดมากยิ่งขึ้นโดยเลือกใช

คําศัพท a husband of your own                 

ที่มีความหมายสัมพันธกันกับ

ภาษาตนฉบับเพื่อแปลความหมายให  
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  ใหเทียบเคียงกับภาษาตนฉบับ  ซึ่ง

คําวา “ผัว” ผูแปลเลือกใชคําศัพท

ของภาษาฉบับแปล  “a husband”    

ผูแปล แปลแบบตรงตัวเพื่อเก็บ

ความหมายเดิม 

ไดความหมายเหมือนกันมากที่สุด 

“พลอยมาอยูในน้ีแลวอยาไปเอา

อยางแมเจาประคุณชอยอยางฉัน

เขานะ เด็กอะไรก็ไมรู ด้ือก็

เทาน้ัน ซนก็เทาน้ัน เพื่อนฝูง

อะไรมันชางมากมายเขาโนน

ออกน่ีไปทุกหัวระแหง วันหน่ึงๆ 

ไมตองเห็นหนากัน เลี้ยงเสียขาว

สุก น่ีถาไมใชเปนลูกเปนหลาน

แทๆ ฉันเลิกเลี้ยงเสียนานแลว” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 33) 

“This Mae Choie here is my 

own niece, Phloi-daughter of 

my own brother, I’m sorry to 

say. It’s a waste of rice 

bringing her up” 

(Tulachandra, 1998, p. 27) 

ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบคําตอคํา  (Word for word 

translation)  ผูแปลพยายามรักษา

ลําดับคําของภาษาตนฉบับใหมาก

ที่สุด โดยผูแปลเลือกถอดคําศัพท

แลวแปลตามตัวอักษร เพื่อรักษา          

คําประชดเสียดสีในภาษาตนฉบับ            

ซึ่งการแปลในลักษณะรูปแบบน้ี จะ

เนนที่ผูเขียนเปนหลัก 

 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลการถอดความ

โดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับตนฉบับ 

(Translation by paraphrase using a 

related word)   ดวยการเลือกใชคําศัพท

ที่มีความหมายสัมพันธกันกับภาษา

ฉบับแปล เพื่อแปลความหมายใน

ภาษาตนฉบับกับภาษาฉบับแปลใหได

ความหมายเหมือนกันมากที่สุด  โดย

รักษาระดับคําของภาษาตนฉบับใหมาก

ที่สุด               ผูแปลถอดคําแปล แปล

คําตอคําโดยแปลตามตัวอักษรแทบจะ

ทุกคํา              
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

   จากคําวา  เลี้ยง แปลเปน bringing her 

up   เสีย  แปลเปน waste   ขาวสุก  

แปลเปน  rice 

“น่ีเขาชื่อพลอย ลูกแมแชมคนที่

นอนหลับเปนทศกรรฐลมอยูน่ัน

แหละ เพิ่งมาถวายตัววันน้ี น่ีชอย

หลานปาไงพลอย รุนเดียวกัน 

แลวก็ตองอยูดวยกันตอไป ชอย

คอยดูพลอยใหอาดวยนะ บอก

ใหรูจักที่ทางแตไมตองพาไปซน 

จําไวนะ!” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 33) 

“And this is Phlio. She has come 

to live here. That person 

stretched out like a sleeping 

Ravna is her mother.” 

(Tulachandra, 1998, p. 27) 

ผูแปลตองการเก็บรักษา

ความหมายของตนฉบับไว 

(Source language emphasis)  โดย

ใชประเภทการแปลแบบคําตอคํา  

(Word for word translation)                 

ผูแปลพยายามรักษาระดับคําของ

ภาษาตนฉบับใหมากที่สุด   

จากภาษาตนฉบับ คนที่นอนหลับ

เปนทศกรรฐลม แปลเปน That 

person stretched out like a 

sleeping Ravna 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลการถอดความ

โดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word)  ผูแปลตองการ

เก็บรักษาความหมายของตนฉบับไว 

โดยแปลแบบคําตอคํา  ผูแปลพยายาม

รักษาระดับคําของภาษาตนฉบับให

มากที่สุด  “ทศกรรฐ” โดยแปลเปน 

“Ravna”  ผูแปลเลือกใชคําศัพท 

Ravna ที่มีความหมายสัมพันธกันกับ

ภาษาตนฉบับแปล เพื่อแปล

ความหมายใหไดความหมาย

เหมือนกันมากที่สุด 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“ดูซิ! มันเลือกชิ้นของฉันทั้งน้ัน

แหละ” “ก็เสด็จทรงไดงามจริง ๆ 

น่ีมังคะ”  คุณสายทูลและพูด

ตอไปวา “หมอมฉันทาจะแกเสีย

แลว หูตามองไมคอยจะเห็น

เหมือนกอน ทําผักหยาบไปเปน

กอง” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 56) 

“I’m not surprised, Your 

Highness, what with mine 

looking so crude and rough 

beside yours. I used to do better, 

but my eyesight is so poor these 

days.” 

(Tulachandra, 1998, p. 43) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดย

ใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)       

ในรูปแบบการแปลดัดแปลง 

(Adaptation)  ผูแปลรักษาแกน

เน้ือหาไวแตปรับเปลี่ยนโครงสราง

ภาษาฉบับแปล มีการขยายความ

เพิ่มเติมในภาษาแปล  I used to do 

better ทําใหภาษาแปลมีความยาว

ของเน้ือเร่ืองเพิ่มขึ้น  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยการใชคําที่ไมมี

ความสัมพันธกันกับตนฉบับ 

(Translation by paraphrase using 

unrelated words)  เปนการถอดความ

ในการแปลโดยการขยายความเพิ่มเติม 

ทําใหผูอานเขาใจภาษาตนฉบับไดงาย 

เกิดจาก      ผูแปลรักษาแกนเน้ือหาไว

แตปรับเปลี่ยนโครงสรางภาษาฉบับ

แปล   มีการขยายความเพิ่มเติมใน

ภาษาแปล “I used to do better” เพื่อ

ตองการสื่อความใหผูอานรูวา “แต

กอนน้ีเคยทําไดเปนอยางดี” ทําให

ภาษาแปลมีความยาวของเน้ือเร่ือง

เพิ่มขึ้น  แปลโดยการใชคําที่ไม

สัมพันธกันกับคําในภาษาตนฉบับ  
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“โฮย ดัดจริต! “เด็กเมื่อวานซืน! 

ออนกวาขาเปนหลายป ยังมาอาง

วาแก ขี้เกียจทํานะไมวา” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 56) 

“Don’t be silly,” “You’re several 

years younger than I am. It’s not 

age but laziness.” 

(Tulachandra, 1998, p. 43) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis)           

โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)               

ในรูปแบบการแปลแบบอิสระ 

(Free  translation)  ในภาษา 

ตนฉบับ  โฮย ดัดจริต! แปลเปน 

Don’t be silly และเด็กเมื่อวานซืน! 

แปลเปน You’re several years 

younger than I am  ผูแปลทําความ

เขาใจความหมายจากภาษาตนฉบับ 

โดยตองการสื่อความใหผูอาน

เขาใจ  ภาษาตนฉบับเปนการพูด

ประชดเสียดสีที่มีความหมายนัย

แฝงอยู ผูแปลจึงแปลอิสระจน          

ไมเหลือเคาโครงเดิม 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการแทนที่

ทางวัฒนธรรม (Translation by 

cultural substitution) โดยนําสํานวน 

ที่เทียบเคียงและปรากฏในภาษาฉบับ

แปล “Don’t be silly.” มาแทนที่คําใน

ภาษาตนฉบับ  โดยผูแปลเนนความ

เขาใจของผูอาน ใชรูปแบบการแปล

แบบอิสระ ในภาษาตนฉบับ  “โฮย  

ดัดจริต!” แปลเปน “Don’t be silly.”  

ผูแปลทําความเขาใจความหมายจาก

ภาษาตนฉบับ โดยตองการสื่อความ

ใหผูอานเขาใจ   
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“พอทีเถอะพลอย เลิกรองไหเสีย

เถิด ดูซีไมสวยดอกยิ่งรองนานๆ 

เด๋ียวตาบวมแดงไปหลายวัน 

สวยตายละ” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 59) 

“You see?” “That’s what we 

look like from crying too much. 

Not pretty, is it? ” 

(Tulachandra, 1998, p. 43) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดย

ใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)              

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  ผูแปลปรับ

โครงสรางทางภาษาฉบับแปลเปน 

Question tag โดยผูแปลพยายาม

รักษาความหมายเดิมไวไมให

สูญเสียคําประชดเสียดสี 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลการถอดความ

โดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word) ดวยการเลือกใช

คําศัพท  ที่มีความหมายสัมพันธกัน

กับภาษาฉบับแปล “Not pretty, is it? 

”เพื่อแปลความหมายในภาษาตนฉบับ

กับภาษาฉบับแปลใหไดความหมาย

เหมือนกันมากที่สุด โดยผูแปลเนน

ความเขาใจของผูอาน โดยแปลเชิง

สื่อสารในรูปแบบการแปลแบบ

ดัดแปลง ผูแปลปรับโครงสรางทาง

ภาษาฉบับแปลเปน Question tag โดย

ผูแปลพยายามรักษาความหมายเดิมไว

ไมใหสูญเสียคําประชดเสียดส ี
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

เมื่อล่ําลากันแลว ชอยกับพลอยก็

หันหลังจะเดินกลับเขาวัง แต

พลอยเดินคลอยมาไมทันกี่กาว ก็

ไดยินเสียงพี่เน่ืองพูดแกมหัวเราะ

วา “ระวังอยาขี้แยใหมันมากนะ” 

“พี่เน่ืองเด๋ียวน้ีฉันเกลียดเสีย          

จริง ๆ ต้ังแตโกนจุกแลวไม

เหมือนเมื่อกอน ทําหนุมอะไร            

ก็ไมรู ขวาง! ” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 63) 

“Are you a cry-baby? You look 

like one. Cry-baby yourself. 

Don’t you talk to Phoil look like 

again, you hear? Cry-baby 

yourself!  “Suit yourself” ” 

(Tulachandra, 1998, p. 43) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis)  โดย

ใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)               

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  ผูแปลปรับ

โครงสรางภาษาฉบับแปลเปน

ประโยคคําถาม ผูแปลพยายามแปล

เพื่อรักษาความหมายเดิมไว และมี

การขยายประโยค You look like 

one. Cry-baby yourself. ทําให

ภาษาแปลมีความยาวเน้ือเร่ืองมาก

ขึ้นอีกดวย  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลการถอดความ

โดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word)   ดวยการ

เลือกใชคําศัพท  a cry-baby ที่มี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษาฉบับ

แปล โดยใหความหมาย a cry-baby 

หมายถึง เด็กขี้แย เด็กเจานํ้าตา เพื่อ

แปลความหมายในภาษาตนฉบับกับ

ภาษาฉบับแปลใหไดความหมาย

เหมือนกันมากที่สุด 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“โอย ! วงศวานวานเครือมากเสีย

จริง ๆ!” “ ไมตองเอามาขูฉัน

หรอก ฉันกลัวแลวละ แลวมา

ธุระอะไร” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 91) 

“Oh, you have so many relatives! 

You don’t have to threaten me 

with them. I’m already 

frightened…………” 

(Tulachandra, 1998, p. 63) 

ผูแปลตองการเก็บรักษา

ความหมายของตนฉบับไว 

(Source language emphasis) โดย

ใชประเภทการแปลแบบคําตอคํา  

(Word for word translation)            

ผูแปลพยายามรักษาระดับคําของ

ภาษาตนฉบับใหมากที่สุด   

 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลการถอดความ

โดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word) ดวยการเลือกใช

คําศัพท  “Oh, you have so many 

relatives! ใหไดความหมายเหมือนกัน

ของภาษาตนฉบับ  “วงศวานวาน

เครือ” โดยใชคําศัพท “many 

relatives” โดยผูแปลตองการเก็บรักษา

ความหมายของตนฉบับไว พยายาม

รักษาระดับคําของภาษาตนฉบับให

มากที่สุด             
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“เจานายใหญโตโกนจุกประทาน

จึงสมกับคนใหญคนโตอยาง

หลอน บานฉันมันเล็กไป ไมพอ

รับญาติพี่นองขางแมของหลอน

หรอก” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 91) 

“A high-ranking person like you 

must have a high-ranking princess 

to arrange these thing-sure, sure, 

sure. My house is too small to 

hold all your mother’s relatives 

who will want to attend the grand 

ceremony. ” 

(Tulachandra, 1998, p. 63) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดย

ใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)           

ในรูปแบบการแปลดัดแปลง 

(Adaptation)  ผูแปลรักษาแกน

เน้ือหาไว แตปรับเปลี่ยน

โครงสรางภาษาฉบับแปล โดย

เพิ่มเติมประโยคในภาษาแปล ทํา

ใหภาษาแปลมีความยาวของเน้ือ

เร่ืองเพิ่มขึ้น who will want to 

attend the grand ceremony 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการใชคํา

ที่มีความหมายกวางหรือเปนที่รูจัก

โดยทั่วไป  (Translation by a more 

general word) ใชคําที่มีความหมาย

กวางเปนที่รูจักโดยทั่วไปในภาษา

ฉบับแปล “person” เพื่อนํามาแทนคํา

วา “คน” ในภาษาตนฉบับ เพื่อแกไข

ปญหาการแปลในกรณีที่คําของ

ภาษาตนฉบับน้ัน ไมสามารถหาคําใน

ภาษาแปลมาแทนที่หรือเทียบเคียงได 

อันเน่ืองมาจากความหมายที่เกี่ยวของ

กับวัฒนธรรมที่ไมปรากฏใน

วัฒนธรรมของภาษาแปล  แลวอธิบาย

ความหมาย  “คนใหญคนโตอยาง

หลอน”  แปลเปน “A high-ranking 

person like you must have a high-

ranking princess to arrange these  
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

   thing.” เพื่อทําความเขาใจถึง 

ความหมายไดเห็นภาพยิ่งขึ้น   

“ตาย ! เหมือนกับไมควักปูนเดิน

ได ” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 126) 

“Heaven ! You look like a 

walking lime-stick, Phi Nuang.” 

(Tulachandra, 1998, p. 81) 

ผูแปลตองการเก็บรักษา

ความหมายของตนฉบับไว 

(Source language emphasis)           

โดยใชประเภทการแปลแบบ             

ตรงตัว (Literal translation) โดย

ปรับเปลี่ยนโครงสรางทาง

ไวยากรณของภาษาตนฉบับ ซึ่ง

เปนการใชภาษาเปรียบเทียบให

เห็นภาพ  โดยมีความหมาย

ประชดเสียดสี  ปรับโครงสราง

ภาษาแปล  โดยการเติม  Phi 

Nuang เพื่อชี้เฉพาะจงเจาะของ

การใชประธานของคําวา You  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word) เลือกใชคําศัพท 

“a walking lime-stick” ที่มีความหมาย

สัมพันธกันกับภาษาตนฉบับ “ไมควัก

ปูนเดินได” โดยแปลความหมายของ

คําในภาษาตนฉบับกับภาษาฉบับแปล

ใหไดความหมายเหมือนกัน ผูแปล

ตองการเก็บรักษาความหมายของ

ตนฉบับไว แปลแบบตรงตัว 

ปรับเปลี่ยนโครงสรางทางไวยากรณ

ของภาษาตนฉบับเปนการใชภาษา

เปรียบเทียบใหเห็นภาพ   
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“แมพลอย ไมไดพบกันนานแทบ

จําไมได แมพลอยสบายดีหรือ?”  

“ก็ไมไดเจ็บไขอะไร...” พลอย

ตอบดวยเสียงเบาผิดปกติ สวน

ชอยก็ขัดคอขึ้นวา 

“คนบา ! ถาไมสบายจะออก

มาถึงน่ีไดเทียวหรือ” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 138) 

“Really, Phi Nuang ! If she were 

not well would she be here? You 

must be mad to ask such a foolish 

question. ” 

(Tulachandra, 1998, p. 87) 

ผูแปลตองการเก็บรักษา

ความหมายของตนฉบับไว 

(Source language emphasis)          

โดยใชประเภทการแปลแบบ       

ตรงตัว (Literal translation)             

โดยปรับเปลี่ยนโครงสรางทาง

ไวยากรณของภาษาตนฉบับ ซึ่งมี

ความหมายประชดเสียดสี  ถาไม

สบายจะออกมาถึงน่ีไดเทียวหรือ 

แปลเปน If she were not well 

would she be here?  โดยปรับ

โครงสรางประโยคภาษาแปลเปน

ประโยคคําถามใหเทียบเคียงกับ

ภาษาตนฉบับ  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word) เลือกใชคําศัพท  

“not well” ที่มีความหมายสัมพันธกัน

กับภาษาฉบับแปล  “ไมสบาย”              

โดยแปลความหมายของคําใน

ภาษาตนฉบับกับภาษาฉบับแปลใหได

ความหมายเหมือนกัน  ผูแปลตองการ

เก็บรักษาความหมายของตนฉบับไว 

โดยใชประเภทการแปลแบบตรงตัว  

 

 



 
81 

 

ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“อยูดี ๆ นะแมพลอย อยาขี้แยนัก 

แลวชวยดู ๆ ยายชอยใหฉันดวย 

อยาปลอยใหคลุมคลั่งนัก                 

ฉันกลัวจะขายหนาเขา” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 141) 

“Take care of yourself, Phloi, and 

don’t be such a cry-baby.” 

(Tulachandra, 1998, p. 89) 

ผูแปลตองการเก็บรักษา

ความหมายของตนฉบับไว 

(Source language emphasis) โดย

ใชประเภทการแปลแบบตรงตัว 

(Literal translation)  โดย

ปรับเปลี่ยนโครงสรางทาง

ไวยากรณของภาษาตนฉบับ ซึ่งมี

ความหมายสื่อถึงการประชดเสียด

สี จากภาษาตนฉบับ อยาขี้แยนัก 

ปรับภาษาแปลใหเทียบเคียงกับ

ภาษาตนฉบับ  แปลเปน  a cry-

baby  โดยผูแปลเลือกคําศัพทเพื่อ

รักษาความหมายประชดเสียดสี  

ตนฉบับไว 

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลโดยการ

ถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของ

กับตนฉบับ (Translation by 

paraphrase using a related word)   

เลือกใชคําศัพทที่มีความหมาย

สัมพันธกันกับภาษาฉบับแปล  โดย

แปลความหมายของคําใน

ภาษาตนฉบับกับภาษาฉบับแปลใหได

ความหมายเหมือนกัน  ผูแปลตองการ

เก็บรักษาความหมายของตนฉบับไว 

ภาษาตนฉบับมีความหมายสื่อถึงการ

ประชดเสียดส ี   “อยาขี้แยนัก” โดย

ปรับโครงสรางประโยคภาษาแปลให

เทียบเคียงกับภาษาตนฉบับ โดยแปล

เปน a cry-baby   
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“นังพลอยมันกินอะไรเขาไป  ก็

ไมรู วันน้ีหนาตาผิวพรรณดีกวา

ทุกวัน” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 148) 

“What kind of heavenly food have 

you been eating, Phloi ? I’ve 

never seen you look so radiant.” 

(Tulachandra, 1998, p. 89) 

ผูแปลตองการเก็บรักษา

ความหมายของตนฉบับไว 

(Source language emphasis) โดย

ใชประเภทการแปลแบบตรงตัว 

(Literal translation) โดย

ปรับเปลี่ยนโครงสรางทาง

ไวยากรณของภาษาตนฉบับ ซึ่ง        

มีความหมายสื่อถึงการประชด 

เสียดสี นังพลอยมันกินอะไรเขา

ไปก็ไมรู เปนประโยคคําถามใน

ภาษาแปล What kind of heavenly 

food have you been eating, Phloi 

?  โดยผูแปลพยายามหาคําศัพทที่

เทียบเคียงกัน เพื่อรักษา

ความหมายของคําประชดเสียดสี

ในภาษาตนฉบับไว 

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลโดยการ

ถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของ

กับตนฉบับ (Translation by 

paraphrase using a related word)   

เลือกใชคําศัพทที่มีความหมาย

สัมพันธกันกับภาษาฉบับแปล           

โดยแปลถอดความหมายของคําใน

ภาษาตนฉบับกับภาษาฉบับแปลให

ไดความหมายเหมือนกัน  “นังพลอย

มันกินอะไรเขาไปก็ไมรู” เปนภาษา

แปล “What kind of heavenly food 

have you been eating, Phloi ?”  
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“เด็กเวร!” “ทําพูดดีไปเถอะ จะ

โดนมะพราวยัดปาก” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 157) 

“And if you don’t shut up you’ll 

get a coconut in your mouth to 

shut it for you. ” 

(Tulachandra, 1998, p. 95) 

ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปลเชิง

ความหมาย  (Semantic translation)   

ในรูปแบบการแปลแบบซื่อตรงตอ

ตนฉบับ (Faithful Translation)  โดย

แปลตามรอยเจตนารมณของผูเขียน 

ทําพูดดีไปเถอะ จะโดนมะพราวยัด

ปาก แปลเปน And if you don’t shut 

up you’ll get a coconut in your mouth 

to shut it for you.ซึ่งผูแปลสงอารมณ

ในการแปลไดดี เห็นภาพถึงวาถา        

ไมหยุดพูด เธอจะไดรับมะพราวไป

อยูในปากเพื่อหยุดพูด ผูแปลสามารถ

เก็บความคิดของตัวละคร โดยการ

ถายทอดไดตรงกับภาษาตนฉบับได  

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลโดยการ

อธิบายความ (Translation by 

illustration) โดยการอธิบายความ

ตอ “ to shut it for you” เพื่อทํา

ความเขาใจถึงความหมายในการ

แปลไดดี เห็นภาพถึงวาถาไมหยุด

พูด เธอจะไดรับมะพราวไปอยูใน

ปากเพื่อหยุดพูด ผูแปลสามารถเก็บ

ความคิดของตัวละคร โดยการ

ถายทอดไดตรงกับภาษาตนฉบับได 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“เด๋ียวน้ีเปนชาววังไปแลวซีนะ”  

“สันดาลบาวมันเปนชาววังไมได

หรอกคุณเชย คุณพลอยของบาว

อยูในวัง คุณพลอยออกจากวัง         

ก็ออกตาม ชาติน้ีคุณพลอยไป

ทางไหนพิศก็ไปดวยทั้งน้ัน”  

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 163) 

“So you’ve become quite a palace 

person, eh, Phit?” “ Me? Never! 

They can’t mark a palace kind out 

of me-I’m too old to learn. I’m in 

the palace because Khun Phloi is 

here. When she leaves, I leave. 

Where she goes I go. ” 

(Tulachandra, 1998, p. 102) 

 ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบตรงตัว (Literal translation)         

ผูแปลปรับเปลี่ยนโครงสรางทาง

ไวยากรณของภาษาตนฉบับ ซึ่งมี

ความหมายสื่อถึงการประชดเสียดสี    

เด๋ียวน้ีเปนชาววังไปแลวซีนะ             

แปลเปน  So you’ve become quite 

a palace person, eh, Phit?  ผูแปล

พยายามหาคําศัพทที่เทียบเคียงกัน 

เพื่อรักษาความหมายของตนฉบับ

ไว 

ผูแปลพยายามหาคําศัพทที่เทียบเคียง

กัน เพื่อรักษาความหมายของ

ตนฉบับไว ผูแปลจึงใชกลวิธีการ

แปลโดยการใชคําที่มีความหมาย

กวางหรือเปนที่รูจักโดยทั่วไป  

(Translation by a more general 

word)  ใชคําที่มีความหมายกวางเปน

ที่รูจักโดยทั่วไปในภาษาฉบับแปล  

“a person” แลวขยายคํา “a palace 

person” เพื่อนํามาแทนที่ “ชาววัง” 

ในภาษาตนฉบับ เพื่อแกไขปญหา

การแปลคําของภาษาตนฉบับน้ัน         

ไมสามารถหาคําในภาษาแปลมา

แทนที่หรือเทียบเคียงได  อัน

เน่ืองมาจากความหมายที่เกี่ยวของกับ

วัฒนธรรมที่ไมปรากฏในวัฒนธรรม

ของภาษาแปล  
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“บาวมันขี้ขาสารเลว หรือ

ผูลากมากดีก็ไมเจียมตัว เที่ยว

มองทานใหเปนเสนียดจัญไร  

คนอยางน้ีมันตองโดนหวายโดย

กรวนเสียบางแหละดี”  

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 170) 

“That’s why I annoy people, drive 

them mad, too. Maybe I ought to 

be chained, and whipped, so I’d 

know better.” 

(Tulachandra, 1998, p. 104) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis)              

โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)            

ในรูปแบบการแปลแบบอิสระ (Free  

translation)  จากภาษาตนฉบับ บาว

มันขี้ขาสารเลว หรือผูลากมากดีก็ไม

เจียมตัว แปลเปน That’s why I 

annoy people, drive them mad, too  

จากภาษาตนฉบับเปนการประชด

เสียดสีตัวเอง  ผูแปลทําความเขาใจ

จากความหมายจากตนฉบับ แปล

อิสระจนไมเหลือรองรอยโครงสราง

ของภาษาตนฉบับไว  

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลโดยการ

ถอดความโดยการใชคําที่ไมมี

ความสัมพันธกันกับตนฉบับ 

(Translation by paraphrase using 

unrelated words) โดยถายทอด

ภาษาตนฉบับ “บาวมันขี้ขาสารเลว 

หรือผูลากมากดีก็ไมเจียมตัว” แปล

เปน “That’s why I annoy people, 

drive them mad, too.”  ซึ่งคําศัพท 

ไมมีความสัมพันธกัน บาวมันขี้ขา

สารเลว แปลเปน annoy people           

ซึ่งไมมีความสัมพันธทางดาน

ความหมาย  ผูแปลใชคําศัพทที่ผูอาน

เขาใจภาษาตนฉบับไดงาย กลวิธีน้ี          

ผูแปลไมสามารถหาคําเทียบเคียง          

มาแปลจากภาษาตนฉบับ เพราะ

ภาษาตนฉบับซับซอนไมปรากฏ             
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

   ในภาษาแปล 

“ญาติโยมของเขามันมาก เด๋ียว

คนโนนจะเอาน่ี  คนน่ีจะเอาน่ัน 

นางสายทําทาเปนคุณในวัง เที่ยว

เปนหัวเรือใหญไปทั่ว  ตามเร่ือง

ของมัน ขาไมอยากเอาใจใส ”  

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557,               

หนา 209-210) 

“Sai has more relatives than 

anybody I know, and how she 

likes to play the Great Counsellor 

to them all !” 

(Tulachandra, 1998, p. 121) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis)           

โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)                   

ในรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร 

(Communicative translation)  จาก

ภาษาตนฉบับ  นางสายทําทาเปน

คุณในวัง เที่ยวเปนหัวเรือใหญ           

ไปทั่ว  เปนคําประชดเสียดสีที่มี

ความหมายแฝงตองตีความหมาย 

แปลเปน how she likes to play the 

Great Counsellor to them all !            

ผูแปลสื่อความหมายแบบงาย           

โดยพยายามแปลยึดความหมาย

ภาษาตนฉบับเดิมไว 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการละ 

(Translation by omission) โดยละ

การแปล “เที่ยวเปนหัวเรือใหญ              

ไปทั่ว”  จึง โดยละขอความบางคํา

ออกไป อันเน่ืองมาจากผูแปล                

ไมสามารถหาคําศัพท  สํานวนที่

เทียบเทากับคําในภาษาตนฉบับได 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“ดีจริงแมคูณ!” “เด๋ียวน้ีแมชาง

ใหญโตเสียเหลือเกิน นึกจะทํา

อะไรก็ทําตามใจตัว ผูหลักผูใหญ

กลายเปนหัวหลักหัวตอ พูดจา

อะไร ก็ไมตองฟงกันอีกตอไป 

หลอนหายหนากันไปหมด เสด็จ

ทานก็มากร้ิวเอาฉันทุกที มีธุระ

ปะปงจะไหววานกันก็ไมไดเสีย

แลว มีอยางรึ บอกใหขึ้นไปอยู

กับเสด็จ กลับไปดูผาตัดเสื้อเสีย

ที่แถวเตง!” 

 (ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 211) 

“Don’t you raise your voice with 

me !” You’re getting worse and 

worse every day. Why didn’t you 

go up and wait on Sadet, May I 

ask? Meaning you can do as you 

please and never mind what your 

elders say? I’m like a tree stump 

you can pass over and ignore, is 

that it? ” 

(Tulachandra, 1998, p. 121) 

 ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)           

ในรูปแบบการแปลแบบอิสระ  

(Free  translation) จากภาษา 

ตนฉบับ เด๋ียวน้ีแมชางใหญโตเสีย

เหลือเกิน แปลเปน You’re getting 

worse and worse every day. จาก

ภาษาตนฉบับ คุณอาสายพูดประชด

เสียดสีชอย  ผูแปลทําความเขาใจ

ความหมายจากตนฉบับ ไมพิจารณา

ถึงการถายทอดความหมายของ

ภาษาตนฉบับ โดยแปลอิสระจน           

ไมเหลือรองรอยโครงสรางของ

ภาษาตนฉบับไว 

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลโดย          

การถอดความโดยการใชคําที่ไมมี

ความสัมพันธกันกับตนฉบับ 

(Translation by paraphrase using 

unrelated words) จากภาษาตนฉบับ  

“แมชางใหญโตเสียเหลือเกิน”       

แปลเปน You’re getting worse and 

worse every day. ซึ่งไมมี

ความสัมพันธทางดานความหมาย  

กลวิธีน้ีผูแปลไมสามารถหาคํา

เทียบเคียงมาแปลจากภาษาตนฉบับ 

เพราะภาษาตนฉบับซับซอนไม

ปรากฏในภาษาแปล 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“เจาก็เหมือนกับคนอ่ืนๆนะ

แหละ” “ถามอะไรก็เปลาทุกที  

ไปไหนตอไหนกันมาเจ็ดรอย

ยานนํ้า! พอขาออกปากถามเขาที

ก็ ‘เปลา’ เปนเสียงเดียวกันหมด” 

 (ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 225) 

“I don’t believe it . You girls are 

all alike, never want to tell me 

anything.” 

(Tulachandra, 1998, p. 128) 

 ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)           

ในรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร 

(Communicative translation)   

จากภาษาตนฉบบั ถามอะไรก็เปลา

ทุกที  ไปไหนตอไหนกันมาเจ็ดรอย

ยานนํ้า! เปนคําประชดเสียดสีที่มี

ความหมายแฝง แปลเปน never 

want to tell me anything ผูแปล          

สื่อความหมายเพื่อใหผูอานเขาใจ           

แบบงาย โดยพยายามแปลยึด

ภาษาตนฉบับไว 

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลโดยการ

ถอดความโดยการใชคําที่ไมมี

ความสัมพันธกันกับตนฉบับ 

(Translation by paraphrase using 

unrelated words) เพราะภาษา 

ตนฉบับซับซอน ตองตีความ 

“เจ็ดรอยยานนํ้า”  ซึ่งคําน้ีไมพบใน

ภาษาแปล 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

““ดูนังชอยสิ” “อยูๆลุกขึ้นเลน

ไกพระลอ พอ ‘ปูคํานึงถึงไก           

ไกก็มา’ ทีเดียว เขามาใกล ๆ น่ี 

คุยไป!  วันน้ีใครไปเย็บปากนัง

พลอยเสียก็ไมรู ” 

 (ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 225-226) 

“The only one willing to talk to 

me is Choi; the only trouble there 

is how to stop her. “Are you doing 

the cock in Phra lo, Choi?- ‘The 

old man thought of the cock / And 

lo and behold the cock came to 

him’…….Now  what have you 

got to regale us with tonight? Any 

interesting news I ought to hear 

about?    

(Tulachandra, 1998, p. 128) 

 ***ผูแปล ไมแปลขอความใน

ภาษาตนฉบับ*** 

 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการละ 

(Translation by omission) ผูแปลละ

การแปล “วันน้ีใครไปเย็บปากนัง

พลอยเสียก็ไมรู” แตการละการแปล

น้ันไมทําใหการสื่อความหมายของ

ตนฉบับเดิมเปลี่ยน เพราะขอความ           

ที่ละไมมีสาระสําคัญที่จะทําให

ความหมายของตนฉบับเดิม

เปลี่ยนไป 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“น่ีหมายความวาฉันไมมีอํานาจ

ควบคุมอะไรหลอนไดยังงั้นหรือ          

แมชอย?” 

 (ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557,  

หนา 231) 

“Meaning I have no power to stop 

you from having fun?”    

(Tulachandra, 1998, p. 132) 

 ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบตรงตัว (Literal translation)  

โดยปรับเปลี่ยนโครงสรางทาง

ไวยากรณของภาษาตนฉบับ ซึ่งมี

ความหมายสื่อถึงการประชดเสียดสี 

น่ีหมายความวาฉันไมมีอํานาจ

ควบคุมอะไรหลอนไดยังงั้นหรือแม

ชอย แปลเปน  Meaning I have no 

power to stop you from having 

fun? โดยผูแปลพยายามหาคําศัพทที่

เทียบเคียงกัน เพื่อรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว 

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลโดยการ

ถอดความโดยใชคําที่มีความ

เกี่ยวของกับตนฉบับ (Translation by 

paraphrase using a related word)   

เลือกใชคําศัพทที่มีความหมาย

สัมพันธกัน “no power to stop you”   

กับภาษาตนฉบับ “ไมมีอํานาจ

ควบคุมอะไรหลอนได”  โดย

พยายามแปลความหมายของคําใน

ภาษาตนฉบับกับภาษาฉบับแปลให

ไดความหมายเหมือนกัน 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“เบา ๆ หนอยซียะแมพวกเหลาน้ี 

อะไร! เสียงยังกับนกกระจอกเขา

รัง! กําลังจะเสด็จเร็ดทุง ขุนนํ้า

ขุนนางออกเต็มไป ระวังกัน

หนอยซี” 

 (ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 236) 

“Keep quiet, all of you. I’m 

ashamed of you. With all those 

important people out there, and 

you making this racket like 

sparrows returning to their nest!.”    

(Tulachandra, 1998, p. 135) 

 ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบตรงตัว (Literal translation)           

ผูแปลปรับโครงสรางทางไวยากรณ

ของภาษาตนฉบับ ซึ่งมีความหมาย

ประชดเสียดสี ในแนวเปรียบเทียบ 

เสียงยังกับนกกระจอกเขารัง           

แปลเปน you making this racket 

like sparrows returning to their nest 

โดยผูแปลหาคําศัพทที่เทียบเคียงกัน 

เพื่อรักษาความหมายของตนฉบับ

ไวไดมากที่สุด แตมีการปรับเปลี่ยน

โครงสรางประโยคโครงสรางของ

ภาษาแปล 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการ

แทนที่ทางวัฒนธรรม  (Translation 

by cultural substitution)  ในการแปล 

“นกกระจอก” เปน “sparrows”                 

ผูแปลใชคําศัพทที่มีอยูในภาษาฉบับ

แปลที่มีความหมายใกลเคียงของ

ภาษาตนฉบับมาแทนที่ตาม

ความหมายของภาษาตนฉบับ 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“ยายแจม! แกจนหกสิบแลว เพิ่ง

จะมีผัวคราวน้ีเอง” 

 (ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 240) 

“Well, well, taking a husband for 

the first time at the age of sixty. 

What made you do it, Grandma 

Jaem?”    

(Tulachandra, 1998, p. 139) 

 ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)           

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  จากภาษาตนฉบับเปน

ประโยคที่พูดประชดเสียดสี  ผูแปล

ปรับโครงสรางทางภาษาฉบับแปล 

โดยพยายามรักษาความหมายเดิมไว  

โดยหาคําศัพทที่เทียบเคียงกันมา

แทนที่เพื่อใหผูอานเขาใจมากขึ้น   

มีการขยายความเพิ่มเติมในภาษา

แปล What made you do it, 

Grandma Jaem? ทําใหภาษาแปล          

มีความยาวของเน้ือเร่ืองเพิ่มขึ้นกวา

ภาษาตนฉบับ 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word)   ใชคําศัพท  

“taking a husband” ที่มีความหมาย

สัมพันธกันกับภาษาฉบับตนฉบับ 

“เพิ่งจะมีผัว” โดยพยายามแปล

ความหมายของคําในภาษาตนฉบับ

กับภาษาฉบับแปลใหไดความหมาย

เหมือนกัน 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“ชอยน่ีเมื่อไรจะโตเสียสักทนีะ” 

 (ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 241) 

“When are you going to grow 

up?” 

(Tulachandra, 1998, p. 139) 

 ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบตรงตัว (Literal translation)         

ผูแปลปรับโครงสรางทางไวยากรณ

ของภาษาตนฉบับ ซึ่งมีความหมาย

ประชดเสียดสี  เปนประโยคคําถาม

ในภาษาฉบับแปล 

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลโดยการ

ถอดความโดยใชคําที่มีความ

เกี่ยวของกับตนฉบับ (Translation by 

paraphrase using a related word) ใช

คําศัพทที่มีความหมายสัมพันธกันกับ

ภาษาฉบับแปล โดยพยายามแปล

ความหมายของคําในภาษาตนฉบับ 

“โต” กับภาษาฉบับแปล “grow up” 

ใหไดความหมายเหมือนกัน 

“แกอยามาหาความฉันดีนะยาย

ชอย” “ชาววังรุนฉันไมเหมือน

สมัยน้ีหรอก รําคาญตารําคาญใจ

จะตายเสียแลว ก็ฉันชอบกับอา

เขามาก แลวพอเปรมเขาก็เรียก

ฉันวาอามาแตเด็ก นาน ๆ พบกัน

ทีเขาก็จําไดไมทอดทิ้ง อุตสาห

ไปตามเรือขนมจีนมาใหกิน ฉัน 

“He’s no stranger. I’ve known his 

family from way back, and him 

since he was a little boy. And why 

shouldn’t I be nice to him when 

he took the trouble to be so nice to 

me? I’m not like you people, with 

your noses up in the air and not a 

word of thanks to him! Since 

 ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)  ใน

รูปแบบการแปลแบบใชสํานวน 

(Idiomatic  translation) ผูแปลคง

ความหมายไวของภาษาตนฉบับ

อยางครบถวน แตมีการปรับสํานวน 

 ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

แปลเชิงสื่อสาร ในรูปแบบการแปล

แบบใชสํานวน ผูแปลคงความหมาย

ไวของภาษาตนฉบับอยางครบถวน 

โดยใชกลวิธีการแปลโดยการแทนที่

ทางวัฒนธรรม  (Translation by 

cultural substitution ปรับสํานวน 

“ทําตัวแข็งราวกับคุณขางใหญโตกัน 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

ก็ตองปลื้มตามประสาของฉัน 

ฉันไมเหมือนหลอน ๆ น่ี จะได

น่ังทําตัวแข็งราวกับคุณขาง

ใหญโตกันเสียจริงแมเอย! จะ

ออกปากเปนไมตรีใหเขามีนํ้าใจ

สักคําก็ไมมี ” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 253) 

when have you become so uppish 

anyway? I was so ashamed of 

you. Really?” 

(Tulachandra, 1998, p. 139) 

ทําตัวแข็งราวกับคุณขางใหญโตกัน

เสียจริงแมเอย! เปน with your 

noses up in the air  ผูแปลปรับภาษา

ทําใหมีความเปนธรรมชาติทางดาน

ภาษาฉบับแปลเปรียบเปรยใหผูอาน

ไดเห็นภาพชัดเจน 

เสียจริง” เปน “with your noses up in 

the air.” ผูแปลปรับภาษาทําใหมี

ความเปนธรรมชาติ  เปรียบเปรยโดย

นําภาษาทีมีอยูในภาษาฉบับแปล ทํา

ใหผูอานไดเห็นภาพชัดเจน   

“ “เฮอ! ยายชอย เอย ยายชอย” 

“คนอยางแกใครเขาไดไปฉันก็

ขายหนาเขา เลิกพูดบา ๆ บอ ๆ 

เสียทีเถิด โตเปนสาวแลว แก           

ไมอายเขาบาง ฉันก็อาย” ” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 254) 

“ “Ha!” “My goodness! ”  “What 

are you saying? ” “Just as well 

we’re among ourselves.” Crazy 

girl. ” 

(Tulachandra, 1998, p. 139) 

ผูแปลใชหลักการแปลรูปแบบ

ดัดแปลง (Adaptation)  จาก

ภาษาตนฉบับ  “คนอยางแกใครเขา

ไดไปฉันก็ขายหนาเขา แปลเปน 

Crazy girl แลวขยายความเพิ่มเติม

ในภาษาแปล Just as well we’re 

among ourselves. ทําใหเพิ่มความ

ยาวของเร่ือง อีกทั้งมีวัฒนธรรมทาง

ภาษาเปรียบเทียบของภาษาตนฉบับ  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการใชคํา

ที่มีความหมายกวางหรือเปนที่รูจัก

โดยทั่วไป  (Translation by a more 

general word)  ใชคําที่มีความหมาย

กวางเปนที่รูจักโดยทั่วไปในภาษา

ฉบับแปล “Crazy girl” เพื่อนํามา

แทนคํา “คนอยางแก” ใน

ภาษาตนฉบับ เพราะ ผูแปลรูวาชอย

คือ ผูหญิง จึงใช girl มาแทนที่ อีกทั้ง  
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  และวัฒนธรรมของภาษาแปล

ตางกัน   

ตองการแกไขปญหาการแปลในกรณี

ที่สํานวนของภาษาตนฉบับน้ันเปน

การประชดเสียดส ี  

“พอเพิ่มน่ีเศรษฐีจริงแฮะ ซื้อรถ

แจกนองสาวคันขนาดน้ีเทียวรึน่ี 

ทําไมไมเอามาเผื่อฉันอีกสักคัน

ละ”  

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 262) 

“I had no idea you were so rich. 

Why didn’t you buy me one too?” 

(Tulachandra, 1998, p. 151) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)               

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  จากภาษาตนฉบับเปน

ประโยคที่พูดเชิงประชด พอเพิ่มน่ี

เศรษฐีจริงแฮะ ผูแปลปรับโครงสราง

ทางภาษาฉบับแปลเปนรูปปฏิเสธ   

I had no idea you were so rich. โดย

พยายามรักษาความหมายสื่อถึง         

การประชดเสียดสี เดิมไว  ใช

คําศัพทที่เทียบเคียงกัน ทําใหผูอาน

เขาใจยิ่งขึ้น   

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปล 

การแปลโดยการถอดความโดยการ

ใชคําที่ไมมีความสัมพันธกันกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using unrelated words) ผูแปลถอด

ความโดยใชคําศัพท “so rich” แทนที่

คําวา “เศรษฐี” ซึ่งตามความเปนจริง

แลว คําวา “เศรษฐี” ตรงกับ

ภาษาอังกฤษวา “Millionaire” 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“นางพลอยก็อวดดีเสียเหลือเกิน” 

“อยากไดอะไรจะออกปากเองก็

ไมมี ตองมีนางชอยเปนนายหนา 

นางชอยก็กําเริบ พอขาใหรถเขา

คันหน่ึงก็จะเอาใหนางพลอยอีก

คัน อีกหนอยขามิตองซื้อแจกทุก

คนหรือ”  

(ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 264) 

“Ah-ha, so that’s it ! Here we 

have Phlio the Great Tongue-tied 

Bicyclist aided and abetted by 

Choi the Number One Self-

appointed Intermediary. And soon 

everybody in this house will be 

demanding a bicycle of their own 

and making a pauper out of me. 

And we shall be known as the 

Bicycle Corps of the Inner Court. 

Well, well! ” 

(Tulachandra, 1998, p. 153) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)            

ในรูปแบบการแปลแบบใชสํานวน 

(Idiomatic translation) ผูแปล

พยายามคงความหมายของ

ภาษาตนฉบับ แตมีการปรับการพูด

ประชดเสียดสี นางพลอยก็อวดดี

เสียเหลือเกิน เปน Here we have 

Phlio the Great Tongue-tied  

ผูแปลปรับภาษาแปลเปน Tongue-

tied   คือ คนที่ไมพูดมาก ไมมีปาก

พูด ผูแปลใชสํานวนที่มีอยูในภาษา

ฉบับแปล ทําใหภาษาเปนธรรมชาติ 

งายตอการเขาใจ และยังเปรียบเทียบ

ไดเห็นภาพชัดเจน 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการ

แทนที่ทางวัฒนธรรม  (Translation 

by cultural substitution) “นางพลอย

ก็อวดดีเสียเหลือเกิน” เปน “Here we 

have Phlio the Great Tongue-tied”  

ผูแปลแปลภาษาแปลเปน Tongue-

tied   คือ คนที่ไมพูดมาก ไมมีปาก

พูด ผูแปลใชสํานวนที่มีอยูในภาษา

ฉบับแปล มาแทนที่ 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“เด๋ียวเถอะยายชอย!” พูดอะไรก็

เปนเลนไปหมดทีเดียว ชางไม

รูจักเด็กรูจักผูใหญกันเสียบาง

เลย” 

(ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 269) 

“That’s enough from you, Choi, I 

must warm you, Mae Nui, you 

tangle with this niece of mine at 

your own peril” 

(Tulachandra, 1998, p. 154) 

***ผูแปล ไมแปลขอความใน

ภาษาตนฉบับ*** 

 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการละ 

(Translation by omission)  ตัดคํา 

“พูดอะไรก็เปนเลนไปหมดทีเดียว 

ชางไมรูจักเด็กรูจักผูใหญกันเสียบาง

เลย”  ออกไป  อันเน่ืองมาจาก

คําศัพทคําน้ันไมมีสาระสําคัญที่จะ

ทําใหความหมายของตนฉบับเดิม

เปลี่ยนไป 

“แมเอย!” “แมที่ปรึกษาใหญ” 

“แลวหลอนใหคําปรึกษาหารือวา

อยางไรบาง ถาจะดี ๆ ทั้งน้ันละ

ซี ผูใหญจะเห็นดีอยางไรก็ตอง

ขัดขืนไวกอนกระมัง?” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 297) 

“Doing what the elders think best” 

Well well, will wonders never 

cease! But what about yourself, 

Phloi? What is your answer? 

(Tulachandra, 1998, p. 173) 

ผูแปลใชหลักการแปลรูปแบบ

ดัดแปลง (Adaptation)  จาก

ภาษาตนฉบับ “แมที่ปรึกษาใหญ” 

แปลเปน “the elders think best”             

ผูแปลคงรักษาความหมายสื่อถึง 

การประชดเสียดสี  ผูแปลคงแกน

เร่ืองไว โดยเพิ่มเติมประโยคทําให

เน้ือเร่ืองยาวขึ้นจากเดิม “Doing 

what the elders think best” 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการใชคํา

ที่มีความหมายกวางหรือเปนที่รูจัก

โดยทั่วไป  (Translation by a more  

general word)  ใชคําศัพท “the 

elders”  ที่มีความหมายกวางเปนที่

รูจักโดยทั่วไปในภาษาฉบับแปล เพื่อ

นํามาแทนคํา “แม” ในภาษาตนฉบับ 

เพราะคําวา elder แปลวาผูอาวุโส ใน

ที่น้ีตีความไดวาชอยมีอายุมากกวา  
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

   พลอย เพราะในเน้ือหาของละคร 

บรรดาลูก ๆ ของพลอย จะเรียกชอย

วา ปาชอย อีกทั้งในสังคมไทยสมัย

อดีตจะเรียกสรรพนามผูหญิงนําหนา 

วา แมแลวตามดวยชื่อ (แมชอย) และ

ดวยความที่ชอยมีอายุมากกวาจึงรู

ดีกวาใคร ซึ่งสื่อความไดวา ชอยคือ

พี่สาวใหญที่ใหคําปรึกษา    

“ตายจริง” “ทําไมเอาของมาให

กันมากมายอยางน้ีละ ขามิตองต้ัง

หางขายเคร่ืองแกวหรือน่ี” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 310) 

“You want me to set up shop 

selling crystalware, is that it? 

(Tulachandra, 1998, p. 179) 

 ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดย 

ใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)             

ในรูปแบบการแปลแบบใชสํานวน 

(Idiomatic  translation) ผูแปลคง

ความหมายไวของภาษาตนฉบับ

อยางครบถวน แตมีการปรับคํา

เปรียบเปรย ขามิตองต้ังหางขาย  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการ

แทนที่ทางวัฒนธรรม  (Translation 

by cultural substitution) “ขามิตองต้ัง

หางขายเคร่ืองแกวหรือน่ี เปน” แปล

เปน “You want me to set up shop 

selling crystalware, is that it? ผูแปล

หาสํานวนที่มีอยูในภาษาแปล มา

แทนที่  โดยแปลเปน  set up shop ทํา

ใหผูอานรับรูถึงภาษาไดอยางชัดเจน 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  เคร่ืองแกวหรือน่ี เปน “You want 

me to set up shop selling 

crystalware, is that it? ผูแปลหา

สํานวน ในภาษาแปล set up shop 

มาแทนที่ทําใหผูอานรับรูถึงภาษา

ไดอยางชัดเจน  เปรียบเปรยให

ผูอานไดเห็นภาพชัดเจน 

เพราะเปนคําศัพทที่ปรากฏอยูใน 

ภาษาฉบับแปล 

“ฉันพูดมาเสียยืดยาวเหมือนวา

ฉันเคยมีผัวมาแลวสักหาคน!” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 317) 

“My oh my! Listen to me spouting 

advice as though I’d been married 

five times already!” 

(Tulachandra, 1998, p. 183) 

 ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบตรงตัว (Literal translation)     

ผูแปลปรับโครงสรางทางไวยากรณ

ของภาษาตนฉบับ ซึ่งมีความหมาย

เชิงประชดในแนวเปรียบเปรย ฉัน

พูดมาเสียยืดยาวเหมือนวาฉันเคยมี

ผัวมาแลวสักหาคน แปลเปน Listen 

to me spouting advice as though  

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลโดยการ

ถอดความโดยใชคําที่มีความ

เกี่ยวของกับตนฉบับ (Translation by 

paraphrase using a related word)   

ใชคําศัพทที่มีความหมายสัมพันธกัน

กับภาษาฉบับแปล โดยพยายามแปล

ความหมายของคําในภาษาตนฉบับ

กับภาษาฉบับแปลใหไดความหมาย

เหมือนกัน “ฉันพูดมาเสียยืดยาว

เหมือนวาฉันเคยมีผัวมาแลวสักหา  
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  I’d been married five times already 

โดยผูแปล โครงสรางของการ 

เปรียบเปรย โดยใช as เพื่อรักษา

ความหมายของตนฉบับไวไดมาก

ที่สุด   

คน” แปลเปน “Listen to me 

spouting advice as though I’d been 

married five times already” 

“ดูนางพลอยสิ จะไปแตงงาน

กลับมารองไหเหมือนใครเขาจะ

เอาไปฆา” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 320) 

“One would think she’s being 

taken away to be executed ” 

(Tulachandra, 1998, p. 186) 

 ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)            

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  จากภาษาตนฉบับเปน

ประโยคที่พูดสื่อถึงการประชด 

เสียดสี ผูแปลปรับโครงสรางทาง

ภาษาฉบับแปล โดยพยายามรักษา

ความหมายเดิมไว  โดยหาคําศัพทที่

เทียบเคียงกันมาแทนที่เพื่อใหเขาใจ  

มากขึ้นของผูอาน  มีการขยายความ 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการ

อธิบายความ (Translation by 

illustration) อธิบายความหมาย             

โดยขยายความเพิ่มเติมในภาษาแปล

เพื่อขยายความเขาใจในเน้ือหา 

 “One would think she’s being taken 

away”   
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  เพิ่มเติมในภาษาแปลเพื่อขยายความ

เขาใจในเน้ือหา One would think 

she’s being taken away 

 

“อาวดูสิสาย” “นึกวาจะชวยกัน

หามเด็ก กลับมาน่ังบีบนํ้าตา

รองไหเสียอีกคน ยังกะใครจะมา

เอาตัวไปมีผัวดวยงั้นแหละ

ขวาง” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 321) 

“It’s for you to cheer the girl up, 

Sai, not make her feel worse. 

 And why should you be crying? 

It’s not your wedding.”  

(Tulachandra, 1998, p. 186) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)            

ในรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร 

(Communicative translation)   

จากภาษาตนฉบับ  ยังกะใครจะมา

เอาตัวไปมีผัวดวยงั้นแหละขวาง 

เปนคําสื่อถึงการประชดเสียดสี     

แปลเปน It’s not your wedding             

ผูแปลสื่อความหมายเพื่อใหผูอาน  

เขาใจแบบงายที่สุด โดยที่ผูแปล 

พยายามเก็บความในเน้ือเร่ือง 

ผูแปลโดยใชกลวิธีการแปลโดยการ

ถอดความโดยการใชคําที่ไมมี

ความสัมพันธกันกับตนฉบับ 

(Translation by paraphrase using 

unrelated words) ในภาษาตนฉบับ 

“ยังกะใครจะมาเอาตัวไปมีผัวดวย 

งั้นแหละขวาง” แปลเปน  It’s not 

your wedding. ซึ่งผูแปลถายทอด

ความหมาย ที่สื่อความไมสัมพันธกัน 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  พยายามสื่อความหมายใหไปใน 

ทางลักษณะความหมายเดียวกัน 

 

“อยางน้ีหรือเรียกวาระมัดระวัง

แลว เด๋ียวแมไปที่เรือนคุณอานุย

กะฉันกอนเถิด ฉันจะชวยตรึง

แพรให เด๋ียวจะหลุดขายหนา

เขา” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 328) 

“Is that why your sash keeps 

falling down, Mother? I must fix 

it when we get back to Khun Aunt 

Nui’s. But don’t get tangled in it 

now.” 

(Tulachandra, 1998, p. 192) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)            

ในรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร 

(Communicative translation)   

จากภาษาตนฉบับ อยางน้ีหรือ

เรียกวาระมัดระวังแลว เปนคําสื่อถึง

การประชดเสียดสี แปลเปน  Is that 

why your sash keeps falling down, 

Mother?   ผูแปลสื่อความหมาย

เพื่อใหผูอานเขาใจแบบงายที่สุด 

โดยที่ผูแปลพยายามเก็บความใน

เน้ือเร่ือง พยายามสื่อความหมาย          

ผูแปลโดยใชกลวิธีการแปลโดย          

การถอดความโดยการใชคําที่ไมมี

ความสัมพันธกันกับตนฉบับ 

(Translation by paraphrase using 

unrelated words) จากภาษาตนฉบับ 

อยางน้ีหรือเรียกวาระมัดระวังแลว  

แปลเปน  “Is that why your sash 

keeps falling down, Mother?”             

ซึ่งในภาษาแปลมีคําวา sash แต

ภาษาตนฉบับไมมี  ผูแปลใชคําศัพท

ที่ไมมีความสัมพันธกันกับตนฉบับ 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  ใหไปในทางลักษณะความหมาย

เดียวกัน 

 

“ก็นากลัวจริงคนอยางยายชอย

ใครตองมาเปนลูกเปนผัวก็มี

กรรม” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 331) 

“Too true” “It would be 

frightening having you as a wife.”  

(Tulachandra, 1998, p. 195) 

ผูแปลใชรูปแบบการแปลแบบ

ดัดแปลง (Adaptation)  เปนการแปล

ที่อิสระจากภาษาตนฉบับโดยผูแปล

คงรักษาแกนเร่ืองไว แตไมคํานึงถึง

การแปลในรูปแบบโครงสรางของ

ภาษาตนฉบับ ไมคงรักษาโครงสราง

รูปแบบเดิม มีการปรับเปลี่ยน จาก

ภาษาตนฉบับ  “ใครตองมาเปนลูก

เปนผัวก็มีกรรม” ผูแปลเปลี่ยนเปน 

“having you as a wife” 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยการใชคําที่ไมมี

ความสัมพันธกันกับตนฉบับ 

(Translation by paraphrase using 

unrelated words)  จากภาษาตนฉบับ 

“ใครตองมาเปนลูกเปนผัวก็มีกรรม” 

ผูแปลเปลี่ยนเปน “having you as a 

wife” ซึ่งคําศัพทที่นํามาถายทอดไมมี

ความสัมพันธกับความหมายของ

ภาษาฉบับเดิม 

“ถารูเสียกอน ฉันจะไดเลี้ยงจะ

ไดรักมานานแลว คุณเปรมมัวแต

ปดอยูเลยเสียเวลาไปเปนกอง 

ฉันเสียดายแททีเดียว คุณเปรม

เห็นฉันเปนคนใจไมไสระกําไป 

“Why didn’t you tell me before? 

Why should I be? Because you 

have a son? He’s your son, and 

that makes him my son too. Did 

you think I was going to hate him 

***ผูแปล ไมแปลขอความใน

ภาษาตนฉบับ*** 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการละ 

(Translation by omission) ตัดคํา             

“คนใจไมไสระกํา” ออกไป อัน

เน่ืองมาจากคําศัพทคําน้ัน มีการใช

ภาษาสํานวน และยากตอการหา 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

ได  ลูกของคุณก็เหมือนลูกของ

ฉัน ใครจะไปเกลียดลง” (ม.ร.ว. 

คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557,              

หนา 351-352) 

or what?”  

(Tulachandra, 1998, p. 210) 

 ภาษาแปลมาแทนที่ ผูแปลจึงละ           

การแปล 

“เจาขาเอย!” “ใครมาดูแมพลอยซี 

แตงงานไดเดือนกวามีลูกโตว่ิง

ไดแลว” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 359) 

“Well!” “Married yesterday and 

today you have a son who can 

walk” 

(Tulachandra, 1998, p. 214) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)          

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  จากภาษาตนฉบับเปน

ประโยคที่พูดสื่อถึงการประชด เสียดส ี

แตงงานไดเดือนกวามีลูกโตว่ิงได

แลว ผูแปลปรับโครงสรางทางภาษา

ฉบับแปลเปน Married yesterday  and 

today you have a son who can walk. 

โดยเปลี่ยนจากเดือนกวา เปน 

yesterday  ผูแปลปรับเปลี่ยนคําศัพทที่  

ผูแปลใชกลวิธีการแปล โดยการถอด

ความโดยการใชคําที่ไมมี

ความสัมพันธกันกับตนฉบับ 

(Translation by paraphrase using 

unrelated words) “แตงงานไดเดือน

กวามีลูกโตว่ิงไดแลว”  จากภาษา 

ตนฉบับ ผูแปลจึงถอดความโดยแปล

ความจากแตงงานไดเดือนกวา เปน 

“Married yesterday โดยการใชคําที่

ไมมีความสัมพันธกันกับตนฉบับเพื่อ

ตองการใหผูอานเขาใจถึงเจตนารมณ

ของผูประพันธใหเห็นภาพไดชัดเจน 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  นํามาแทนที่เปนความหมายใหม 

เพราะผูแปลตองการรักษาความหมาย

ประชดเสียดสีไว 

 

“โอโฮ!” “คุณเน่ืองคุณหายไป

ไหนมา ไมไดพบไดเห็นกันมา

ต้ังแตปมะโว” 

(ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 371) 

“My dear Khun Nuang!  So where 

have you been burying yourself 

all this time?” 

(Tulachandra, 1998, p. 222) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)            

ในรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร 

(Communicative translation)             

จากภาษาตนฉบับ เปนคําสื่อถึงการ

ประชดเสียดสี หายไปไหนมา ไมได

พบไดเห็นกันมาต้ังแตปมะโว  แปล

เปน where have you been burying 

yourself all this time? ซึ่งคําวา  

ปมะโว เปนภาษาปาก หมายถึง  

เปนเวลานานมาก  ผูแปลจึงสื่อ

ความหมายเพื่อใหผูอานเขาใจแบบ 

ผูแปลใชกลวิธีการผูแปลจึงใชกลวิธี

การแปลโดยการถอดความโดยใชคํา

ที่มีความเกี่ยวของกับตนฉบับ 

(Translation by paraphrase using a 

related word) ใชคําศัพทที่มี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษาฉบับ

แปล โดยนําคําศัพท burying ซึ่งมี

ความหมายวา “ซอนตัว” มาถายทอด

ถอดความโดยใชคําที่มีความ

เกี่ยวของกับตนฉบับ 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  งาย  โดยที่ผูแปลพยายามเก็บความ

ในเน้ือเร่ือง แลวสื่อความหมายให

ไปในทางลักษณะความหมาย

เดียวกัน  จึงนําคําวา burying มาสื่อ

ความเพื่อใหผูอานเขาใจและเขาถึง

ความเปนธรรมชาติของภาษา 

 

“ปานน้ี ลูกพี่เน่ืองมิโตแลวหรือ” 

“โตกวาน้ีหนอย ว่ิงแข็งแลว พูด

เปนตอยหอยเหมือนยายชอย” 

“เสียแตมันขี้โรคเจ็บไมไดหยุด” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 372) 

“Mine is a little older but not as 

robust. Oh but how he talks-a real 

chatter-box just like his Aunt 

Choi” 

(Tulachandra, 1998, p. 222) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)                  

ในรูปแบบการแปลแบบใชสํานวน 

(Idiomatic translation)  ผูแปลคง

ความหมายของภาษาตนฉบับไวอยาง

ครบถวน แตมีการแปลคําเปรียบเทียบ 

พูดเปนตอยหอยเหมือนยายชอย เปน 

he talks-a real chatter-box just like his 

Aunt Choi ผูแปลหาสํานวนจากภาษา  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการ

แทนที่ทางวัฒนธรรม (Translation 

by cultural substitution) ภาษา 

ตนฉบับ “พูดเปนตอยหอยเหมือน

ยายชอย” เปน “he talks-a real 

chatter-box just like his Aunt Choi” 

ผูแปลหาสํานวนจากภาษาแปลมาใช  

a real chatter-box แทนที่ เพราะ          

a real chatter-box มปีรากฏในภาษา

แปล 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  แปลมาใช a real chatter-box แทนที่

ทําใหผูอานรับรูถึงความหมายได

อยางชัดเจน เปรียบเปรยใหผูอานได

เห็นภาพชัดเจนเพราะ a real chatter-

box มีปรากฏในภาษาแปล 

 

“ขวาง!”  “หมั่นไสแมพลอยเสีย

จริงเทียว ยังกะวาตัวมีผัวอยูคน

เดียวในโลก คนอ่ืนไมมีใครหา

ได” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 374) 

“Oh, it’s olny Khun Perm. And 

you’re smirking, Phloi. Why, one 

would think you’re the only 

woman here with a husband to 

show off!” 

(Tulachandra, 1998, p. 224) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)           

ในรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร 

(Communicative translation)             

จากภาษาตนฉบับ เปนคําสื่อถึงการ

ประชดเสียดสี หมั่นไสแมพลอยเสีย

จริงเทียว ยังกะวาตัวมีผัวอยูคนเดียว

ในโลก คนอ่ืนไมมีใครหาได  แปล

เปน Why, one would think you’re  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word)  ใชคําศัพทที่มี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษาฉบับ

แปล จากภาษาตนฉบับ เปนคํา

ประชดเสียดส ีหมั่นไสแมพลอยเสีย

จริงเทียว ยังกะวาตัวมีผัวอยูคนเดียว

ในโลก คนอ่ืนไมมีใครหาได  แปล

เปน Why, one would think you’re 

the only woman here with a husband  
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  the only woman here with a husband 

to show off! ซึ่งผูแปลสื่อความหมาย

เพื่อใหผูอานเขาใจแบบงาย  โดยที่ 

ผูแปลพยายามเก็บความในเน้ือเร่ือง 

แลวสื่อความหมายใหไปในทาง

ลักษณะความหมายเดียวกัน   

to show off! ซึ่งมีการถายทอด

ความหมายโดยใชคําที่มีความ

เกี่ยวของกับตนฉบับ 

“เทียบเอย” “อยางแกมันดีแตจะ

ทําครัว เร่ืองออกลูกออกเตามัน

ไมใชงาย ๆ  เหมือนขูดมะพราว

ตํานํ้าพริก แกอยาคุยดีไปเลย”  

“แมพิศ น่ีหลอนหาวาฉันตอแหล

ยังงั้นเรอะ” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 384) 

“My dear woman” “I’ll admit you 

can cook but having a baby is not 

as simple as scraping a coconut or 

pounding a chili paste.” “Are you 

by any chance, calling me a damn 

liar?” 

(Tulachandra, 1998, p. 230) 

 ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบตรงตัว (Literal translation)  

โดยปรับเปลี่ยนโครงสรางทาง

ไวยากรณของภาษาตนฉบับ ซึ่งมี

ความหมายเชิงประชด อยางแกมันดี

แตจะทําครัว เร่ืองออกลูกออกเตา

มันไมใชงาย ๆ เหมือนขูดมะพราว

ตํานํ้าพริก แกอยาคุยดีไปเลย แปล 

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลโดยการ

ถอดความโดยใชคําที่มีความ

เกี่ยวของกับตนฉบับ (Translation by 

paraphrase using a related word)   

ใชคําศัพท “scraping a coconut or 

pounding a chili paste” ที่ถายทอด

ความหมายสัมพันธกันกับ

ภาษาตนฉบับ “ขูดมะพราวตํา

นํ้าพริก” 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  เปน I’ll admit you can cook but 

having a baby is not as simple as 

scraping a coconut or pounding a 

chili paste. โดยผูแปลพยายามหา

คําศัพทที่เทียบเคียงไดใกลเคียงกัน

เกือบที่สุด เพื่อรักษาความหมายของ

การประชดเสียดสีไว 

 

“ใครเขาจะเห็นฉันแกก็ชั่งเถิด ดี

เสียอีก แตมีคนคนหน่ึงที่ฉัน

อยากใหเห็นวา ฉันยังหนุมอยู

เสมอ คนคนน้ันคือแมพลอย 

เพราะฉะน้ัน แมพลอยอยาได         

ริเรียกฉันวาคุณพระตามคนอ่ืน

เขาไปเปนอันขาดทีเดียว เคย

เรียกวาอยางไรก็ขอใหเรียกอยาง

น้ัน ถาขืนไมฟงฉันจะทิ้งเสีย ไป

หาเมียเอาใหม” 

“But I don’t mind being looked 

upon as an old fogey as long as 

you, Mae Phloi, will disregard all 

evidence to the contrary and go on 

treating me as a young man 

always. So for a start, I forbid you 

to call me ‘Khun Phra’ and if you 

disobey I’ll leave you and find 

myself a new wife.” 

(Tulachandra, 1998, p. 260) 

ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบคําตอคํา  (Word for word 

translation)  ผูแปลพยายามรักษา

ระดับคําศัพทของภาษาตนฉบับไว

ไดใกลเคียงกับภาษาฉบับแปลมาก

ที่สุด  ถาขืนไมฟงฉันจะทิ้งเสีย ไป

หาเมียเอาใหม  แปลเปน  if you 

disobey I’ll leave you and find  

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลโดยการ

ถอดความโดยใชคําที่มีความ

เกี่ยวของกับตนฉบับ (Translation  

by paraphrase using a related word)   

ใชคําศัพท  “a new wife” ที่มี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษา 

ตนฉบับ “เมียเอาใหม” 



 
110 

 

ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 422) 

 myself a new wife  

“ดูคุณเปรมพูดสิ เด๋ียวก็วาตัวแก 

แตอีกประเด๋ียวก็จะริหาเมียใหม

ยังกะวาฉันคอยหวงหาม อยากมี

สักกี่คนก็ได ฉันไมวาหรอก” 

 (ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 422) 

“Listen to you!. Calling yourself 

old and threatening to get a new 

wife all in the same breath. Get as 

many new ones as you want, as if 

I ever tried to stand in your way!.” 

 (Tulachandra, 1998, p. 260) 

ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบตรงตัว (Literal translation)  

โดยปรับเปลี่ยนโครงสรางทาง

ไวยากรณของภาษาตนฉบับ ซึ่งมี

ความหมายเชิงประชด อยากมีสักกี่

คนก็ได ฉันไมวาหรอก แปลเปน 

Get as many new ones as you want 

โดยผูแปลพยายาม หาคําศัพทที่

เทียบเคียงกัน เพื่อรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว 

ผูแปลใชกลวิธีการถอดความโดยใช

คําที่มีความเกี่ยวของกับตนฉบับ 

(Translation by paraphrase using             

a related word)  ใชคําศัพททีม่ี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษา 

ฉบับแปล อยากมีสักกี่คนก็ได ฉัน 

ไมวาหรอก แปลเปน Get as many 

new ones as you want 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“แมพลอยอยูบานเสียจนจะไม

ทันสมัยเปนคนโบราณไปแลว 

ละครพูดน้ันถาดูเปนก็สนุกอยู

เหมือนกัน เอาไววันหลังกอน

เถิดจะรูไปเอง” 

(ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 448) 

“Oh, Mae Phloi. I must get you 

out of this house more often, 

before you become hopelessly 

old- fashioned. A talk play can be 

quite amusing if you know how to 

watch it. I must take you.” 

(Tulachandra, 1998, p. 280) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)  ใน

รูปแบบการแปลแบบใชสํานวน 

(Idiomatic  translation)  ผูแปลคง

ความหมายของภาษาตนฉบับไว

อยางครบถวน แตมีการปรับสํานวน   

คนโบราณ เปน old- fashioned        

ผูแปลปรับภาษาโดยใชภาษาที่มี 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการ

แทนที่ทางวัฒนธรรม  (Translation 

by cultural substitution) การ

ถายทอดความหมายโดยนําสํานวน 

old- fashioned ที่ใชในภาษาฉบับ

แปลที่มีความหมายคลายคลึงตาม

วัฒนธรรมของภาษาฉบับแปลมา

แทนที่คําในภาษาตนฉบับ  

 

  ความหมายเดียวกัน ในภาษาแปล 

ทําใหมีความเปนธรรมชาติทางดาน

ภาษาฉบับแปล   เปรียบเปรยให

ผูอานไดเห็นภาพชัดเจน 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“ดูคุณเปรมสิ มาหาวาฉันเปนคน

โบราณ” “ที่ไหนจะเหมือนคุณ

เปรมละ ยิ่งดูไปก็ยิ่งหนุมขึ้นทุก

วัน” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 448) 

“Of course I haven’t moved with 

the times like you. I’ll never be 

able to keep up with you, Khun 

Prem. You’re such a modern 

young man. And looking younger 

and younger everyday. ” 

(Tulachandra, 1998, p. 280) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis)           

โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)            

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  จากภาษาตนฉบับเปน

ประโยคที่พูดสื่อถึงการประชด 

เสียดสี ผูแปลปรับโครงสรางทาง

ภาษาฉบับแปล โดยพยายามรักษา

ความหมายเดิมไว  โดยหาคําศัพทที่

เทียบเคียงกันมาแทนที่เพื่อใหผูอาน

เขาใจมากขึ้น  มีการขยายความเพื่อ

เพิ่มความเขาใจในเน้ือหา  I’ll never  

ผูแปลใชกลวิธีการการอธิบายความ 

(Translation by illustration) 

เน่ืองมาจากความหมายของภาษา

แปลน้ัน  ไมสามารถเทียบเคียงได

เทากับภาษาตนฉบับ จึงตองขยาย

ความหมาย  เพื่อทําความเขาใจถึง

ความหมาย And looking younger 

and younger everyday. 

  be able to keep up with you, Khun 

Prem. You’re such a modern young 

man. 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“คุณอุนเธอรวยออกจะตาย

ไป”“นองของเธอมีเหลืออยูคน

เดียว เธอก็ตองเลี้ยงกันไปจะเปน

อะไรนักหนา” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 453) 

“Khun Un is a very rich lady.” 

“And he’s the only brother living 

under her care” “Of course she 

has to go on looking after him, but 

it can’t make a serious dent in her 

great fortune”. 

(Tulachandra, 1998, p. 284) 

ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบตรงตัว (Literal translation)  

โดยปรับเปลี่ยนโครงสรางทาง

ไวยากรณของภาษาตนฉบับ ซึ่งมี

ความหมายสื่อถึงการประชดเสียดสี    

คุณอุนเธอรวยออกจะตายไป แปล

เปน Khun Un is a very rich lady. 

โดยผูแปลพยายามหาคําศัพทที่

เทียบเคียงกัน เพื่อรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว 

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลโดยการ

ถอดความโดยใชคําที่มีความ

เกี่ยวของกับตนฉบับ (Translation by 

paraphrase using a related word)        

ใชคําศัพทที่มีความหมายสัมพันธกัน

กับภาษาฉบับแปล “คุณอุนเธอรวย

ออกจะตายไป” แปลเปน “Khun Un 

is a very rich lady.” ถอดความหมาย

ของคําวา rich ไดสัมพันธกับ

ภาษาตนฉบับ    
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“ไมแนนักหรอกแมพลอย” “มี

นองอยางคุณชิดคนเดียวก็เทากับ 

มีคนจะตองเลี้ยงสักรอยคน เพราะ

คุณชิดเธอมือเติบ ฉันไดขาววา 

คุณอุนเธอขายนาของเจาคุณพอ 

ไปแลวเกือบหมด เด๋ียวน้ีก็เร่ิม 

ขายเคร่ืองเพชรเคร่ืองทองอยูไม

เวนแตละวัน เขาวาเด๋ียวน้ีคุณชิด 

ดุไดวาไดราวเด็ก ๆ อยากไดอะไร

ก็กินเหลาใหเมาแลวก็ขึ้นไปขูเอา 

คุณอุนเธอกลัวเธอก็ตองใหทุกที 

ถาเปนอยางน้ีเร่ือย ๆ ไปก็คงหมด

ตัวเขาวันหน่ึง” 

“Don’t you be too sure, Mea 

Phloi. Having a brother like Khun 

Chit a hundred brother throwing 

your money away with both 

hands. I’ve been told Khun Un 

has sold nearly all of Chao Khun 

Father’s rice land and has started 

to sell some of the diamonds and 

gold to keep him in funds. The 

servants say he no longer asks her 

for money but demands it, and if 

she doesn’t give in fast enough he 

threaten her. He gets nice and 

drunk first, you see, then goes on 

a rampage to the big house and 

threatens her till she gives in. It 

looks to me that if she doesn’t   

ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

เชิงความหมาย (Semantic 

translation) ในรูปแบบการแปล

แบบซื่อตรงตอตนฉบับ  (Faithful 

translation) โดยแปลตามเจตนารมณ

ของผูเขียน มีนองอยางคุณชิดคน

เดียวก็เทากับมีคนจะตองเลี้ยงสัก

รอยคน เพราะคุณชิดเธอมือเติบ

แปลเปน Having a brother like 

Khun Chit a hundred brother 

throwing your money away with 

both hands. ผูแปลสงอารมณในการ

แปลไดดี เห็นภาพถึงวา ถามีนอง

อยางคุณชิด ราวกับวามีนองชายอีก  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word) ใชคําศัพทที่มี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษาฉบับ

แปล โดยแปลตามเจตนารมณของ

ผูเขียน มีนองอยางคุณชิดคนเดียวก็

เทากับมีคนจะตองเลี้ยงสักรอยคน 

เพราะคุณชิดเธอมือเติบแปลเปน 

Having a brother like Khun Chit a 

hundred brother throwing your 

money away with both hands.           

ถอดความหมายโดยใชคําที่มีความ

เกี่ยวของกับตนฉบับไดสัมพันธกัน 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 453) 

stop giving in she’ll soon have 

nothing left to give.” 

(Tulachandra, 1998, p. 284) 

100 คน ผูแปลสามารถเก็บความคิด

ของตัวละคร โดยการถายทอดได

ตรงกับภาษาตนฉบับได และ               

ยังรักษาการแปลระดับคําเพื่อเก็บ

ความหมายของตนฉบับไดอีกดวย 

 

“จริงหรือน่ีคุณเชย?” “ขัดฟน

แลวหนาไมจืดไปหรือ?” 

“ไมจืดหรอก” “ไวผมยาวแลว 

ปลอยฟนดํา ดูเปนแหมมฟนดํา

อยางไรก็ไมรู  สกปรกออก ขัด

ฟนเสียเถิด แมพลอย” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 494) 

“You think so, Khun Choei?” 

“Won’t I look pale and bland with 

white teeth?.” 

“No,no!” “You look almost like a 

maem with this new coiffure. And 

a maem with betel teeth is 

unheard of. There’s something 

incongruous about the 

combination. Come on, Mae 

Phloi, let’s not waste any more 

time”. 

(Tulachandra, 1998, p. 318) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)              

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  จากภาษาตนฉบับ 

เปนประโยคที่พูดสื่อถึงการประชด 

เสียดสี ผูแปลปรับโครงสรางทาง

ภาษาฉบับแปล โดยพยายามรักษา

ความหมายเดิมไว  หาคําศัพทที่

เทียบเคียงกันมาแทนที่เพื่อใหเขาใจ

มากขึ้นของผูอาน  มีการขยายความ        

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการ

อธิบายความ (Translation by 

illustration) อธิบายความเพื่อทํา

ความเขาใจถึงความหมาย โดย

อธิบายความตอ เพื่อขยายความเขาใจ

ของผูอาน There’s something 

incongruous about the combination. 

Come on, Mae Phloi, let’s not waste 

any more time”. 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  เพื่อเพิ่มความเขาใจในเน้ือหา And a 

maem with betel teeth is unheard 

of. There’s something incongruous 

about the combination. 

 

“แมพลอยน่ีทําไมชอบเปนคน

ขืนโลกเสียจริง” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 496) 

“Why must you be so contrary, 

Mae Phloi?” 

(Tulachandra, 1998, p. 322) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)             

ในรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร 

(Communicative translation)   

เรียบเรียงจากภาษาตนฉบับใหเปน

ภาษาแปลที่เขาใจงาย โดยพยายาม

แปลยึดความหมายเดิมจาก

ภาษาตนฉบับ 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word) ใชคําศัพทที่มี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษา 

ฉบับแปล  
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“แมพลอย พี่สาวใหญแมพลอยน่ี  

เมื่อไรจะรับฉันเปนนองเขยสักที 

ฉันไปทีไรเธอรับฉันราวกะเจา

พระเดชนายพระคุณ   จนฉันเกอ

เต็มทีแลวละ” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557,               

หนา 511) 

“Mae Phoil,”  “Will you please 

ask your eldest sister not to place 

me so high. It’s not right. I’m her 

younger brother, a junior person 

to her. She shouldn’t treat me 

this way.” 

(Tulachandra, 1998, p. 333) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis)          

โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)           

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  จากภาษาตนฉบับเปน

ประโยคที่พูดสื่อถึงการประชด 

เสียดสี  ผูแปลปรับโครงสรางทาง

ภาษาฉบับแปล โดยพยายามรักษา

ความหมายเดิมไว  หาคําศัพทที่

เทียบเคียงกันมาแทนที่เพื่อใหเขาใจ

มากขึ้นของผูอาน  มีการขยายความ

เพื่อเพิ่มความเขาใจในเน้ือหา            

It’s not right. I’m her younger 

brother, a junior person to her.           

She shouldn’t treat me this way.”  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการ

อธิบายความ (Translation by 

illustration) อธิบายความเพื่อทํา

ความเขาใจถึงความหมาย มีการขยาย

ความเพื่อเพิ่มความเขาใจในเน้ือหา 

“It’s not right. I’m her younger 

brother, a junior person to her.          

She shouldn’t treat me this way.” 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“ฉันมีนองเหลือแตแมพลอยคน

เดียว” “คนอ่ืนเปนพี่ตางทองนอง

ตางไส บางทีเขาอยากจะมาดูฉัน

ใหสมนํ้าหนาสะใจกระมัง” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 512) 

“I only have sister left, Mea 

Phoil” “And you wouldn’t have 

come to sneer at me and gloat 

over my misfortune.” 

(Tulachandra, 1998,  

pp. 333-334) 

ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบคําตอคํา  (Word for word 

translation)  ผูแปลพยายามรักษา

ระดับคําของภาษาตนฉบับใหมาก

ที่สุด   

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word) ใชคําศัพทที่มี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษาฉบับ

แปล ผูแปลถายทอดความหมาย คําวา

นอง เปน sister ซึ่งมีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ 

“เรือนหลังน้ีแมพลอยยกใหฉัน

อยู” “ฉันก็อยูพอดีตัว แตบางเวลา 

เมื่อมีคนที่เขาใหญโตมีบุญวาสนา

ขึ้นมาบนเรือนฉันก็รูสึกวามัน

แคบไปบางไมมีที่จะรับรอง อยาง

แมพลอยไมเปนไร เพราะเปนพี่

นองกัน ยากดีมีจนฉันก็ไมตอง

อาย” 

 

“Mea Phoil”  “You were good 

and kind to give me this house to 

live in. It suits me very well. But 

when some exalted personages 

appear under its roof I can’t help 

feeling that they must find it too 

small and shabby to deserve 

their presence.” 

(Tulachandra, 1998, p. 334) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis)          

โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)           

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  จากภาษาตนฉบับ

เปนประโยคที่พูดสื่อถึงการประชด

เสียดสี ผูแปลปรับโครงสรางทาง

ภาษาฉบับแปล โดยพยายามรักษา 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการ

อธิบายความ (Translation by 

illustration)  ผูแปลอธิบายความของ

คําเรือนมันแคบไป โดยหาคําศัพทมา

แทนที่คือ small และเพิ่มคําศัพทคําวา 

shabby เพื่อใหผูอานเขาถึงบรรยากาศ

ของเรือนที่เล็กและโกโรโกโส   
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557,

หนา 512) 

 ความหมายเดิมไว  หาคําศัพทที่

เทียบเคียงกันมาแทนที่เพื่อใหเขาใจ

มากขึ้นของผูอาน  มีการขยายความ

เพื่อเพิ่มความเขาใจในเน้ือหา when 

some exalted personages appear 

under its roof I can’t help feeling 

that they must find it too small and 

shabby to deserve their presence 

ทําใหภาษาแปลมคีวามยาวของเน้ือ

เร่ืองเพิ่มขึ้นกวาภาษาตนฉบับ 

 

“เฮอ!” “น่ีแหละเขาเรียกวาเสือ          

ไมทิ้งลายละ” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 514) 

“Oh no, I wouldn’t have dared” 

What a woman! The proverbial 

tiger who never loses its stripes, 

eh? 

(Tulachandra, 1998,  

pp. 335-336) 

ผูแปลใชรูปแบบการแปล ทั้งสอง

แบบ คือ เนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis)             

โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)                            

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  และผูแปลตองการ  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word) ใชคําศัพทที่มี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษาฉบับ

แปล “น่ีแหละเขาเรียกวาเสือไมทิ้ง

ลายละ”  ผูแปลถายทอดความหมาย  
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  เก็บรักษาความหมายของตนฉบับไว 

(Source language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลแบบตรงตัว 

(Literal translation) จากภาษา 

ตนฉบับเปนประโยคที่พูดเชิงประชด 

“น่ีแหละเขาเรียกวาเสือไมทิ้งลายละ” 

ผูแปลปรับโครงสรางทางภาษาฉบับ

แปล The proverbial tiger who 

never loses its stripes, eh? โดย

พยายามรักษาความหมายเดิมไว   

หาคําศัพทที่เทียบเคียงกันมาแทนที่

เพื่อใหเขาใจมากขึ้นของผูอาน           

มีการขยายความเพื่อเพิ่มความเขาใจ

ในเน้ือหา “Oh no, I wouldn’t have 

dared” What a woman! ทําใหภาษา

แปลมีความยาวของเน้ือเร่ืองเพิ่มขึ้น

กวาภาษาตนฉบับ 

ภาษาฉบับแปล  tiger who never loses 

its stripes, eh? โดยถอดความโดยใช

คําที่มีความเกี่ยวของกับตนฉบับได

เทาเทียมกันกับภาษาตนฉบับ 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“ฉันจะไปนึกไดอยางไร คุณหลวง

ก็” “เรามันลูกเมียนอยลูกเมีย

หลวงทานมีออกเปนกอง” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 525) 

“How can you ask such a 

question?” “We were children 

of a lesser wife, don’t forget.” 

(Tulachandra, 1998, p. 341) 

ผูแปลใชรูปแบบการแปล ทั้งสอง

แบบ คือ เนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช 

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)               

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  และผูแปลตองการ

เก็บรักษาความหมายของตนฉบับไว 

(Source language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลแบบตรงตัว 

(Literal translation)  จากภาษา 

ตนฉบับเปนประโยคที่พูดสื่อถึงการ

ประชดเสียดสี ตัวเอง “เรามันลูกเมีย

นอยลูกเมียหลวงทานมีออกเปน

กอง”ผูแปลปรับโครงสรางทาง

ภาษาฉบับแปล  We were children 

of a lesser wife พยายามรักษา 

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลโดยการ

ถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของ

กับตนฉบับ (Translation by 

paraphrase using a related word) ใช

คําศัพทที่มีความหมายสัมพันธกันกับ

ภาษาฉบับแปล  “ลูกเมียนอย ผูแปล

ถายทอดความหมายเปน We were 

children of a lesser wife โดยใชคําที่มี

ความเกี่ยวของกับตนฉบับ 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  ความหมายเดิมไว  มีการขยายความ

เพื่อเพิ่มความเขาใจในเน้ือหา don’t 

forget ทําใหภาษาแปลมีความยาว

ของเน้ือเร่ืองเพิ่มขึ้นกวา

ภาษาตนฉบับ 

 

“ต่ืนลูกสะใภแตเชาเทียวนะ” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 577) 

“Excited, aren’t you?” “Just 

couldn’t wait to start coddling 

the new daughter-in-law!.”  

(Tulachandra, 1998, p. 375) 

ผูแปลใชรูปแบบการแปล ทั้งสอง

แบบ คือ เนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)           

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  และผูแปลตองการ

เก็บรักษาความหมายของตนฉบับไว 

(Source language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลแบบตรงตัว 

(Literal translation) จากภาษา 

ตนฉบับเปนประโยคที่พูดสื่อถึงการ  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word) ใชคําศัพทที่มี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษาฉบับ

แปล   จากภาษาตนฉบับ  ลูกสะใภ 

ผูแปลถายทอดความหมายเปน 

daughter-in-law โดยใชคําที่มีความ

เกี่ยวของกับตนฉบับ 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  ประชดเสียดสี  ต่ืนลูกสะใภแตเชา

เทียวนะ  ผูแปลปรับโครงสรางทาง 

ภาษาฉบับเปน Question tag  

Excited, aren’t you? พยายามรักษา

ความหมายเดิมไว  มีการขยายความ

เพื่อเพิ่มความเขาใจในเน้ือหา Just 

couldn’t wait to start coddling the 

new daughter-in-law!. 

 

“ถาสุภาพกันอยางน้ี ฉันก็เห็นจะ

มือหักตายเสียกอนเทาน้ันเอง” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 578) 

“So much politeness that the 

hand may get broken!.”  

(Tulachandra, 1998, p. 376) 

ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบตรงตัว (Literal translation)

ปรับเปลี่ยนโครงสรางทาง

ไวยากรณของภาษาตนฉบับ ซึ่งมี

ความหมายเชิงประชด ถาสุภาพกัน

อยางน้ี ฉันก็เห็นจะมือหักตาย

เสียกอนทาน้ันเอง แปลเปน So  

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลโดยการ

ถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของ

กับตนฉบับ (Translation by 

paraphrase using a related word) ใช

คําศัพทที่มีความหมายสัมพันธกันกับ

ภาษาฉบับแปล จากภาษาตนฉบับ   

มือหัก  ผูแปลถายทอดความหมายเปน 

hand may get broken โดยใชคําที่มี

ความเกี่ยวของกับตนฉบับ 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  much politeness that the hand may 

get broken!. โดยผูแปลแปลคําศัพท

ไดเทียบเคียงกันเพื่อรักษา

ความหมายคําประชดของตนฉบับ

ไวแตปรับโครงสรางทางภาษาแปล 

 

“ชะ! แมคนหูทิพย ตาทิพย” “แลว

อายอ้ันน่ีหลอนไดว่ีแววมากอน

งั้นรึ ทําไมไมบอกฉันบาง” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 578) 

“So you’re clever at reading 

signs, are you?” “So An gave 

you plenty of signs and you 

knew what he was going to do! 

Why didn’t you tell me?  

(Tulachandra, 1998, p. 376) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)                 

ในรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร 

(Communicative translation)   

ผูแปลทําความเขาใจจากภาษา 

ตนฉบับใหเปนภาษาแปลที่ 

เขาใจงาย  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word) ใชคําศัพทที่มี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษาฉบับ

แปล ซึ่งในภาษาตนฉบับ “คนหูทิพย 

ตาทิพย” แปลเปน  you’re clever at 

reading signs. 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“ตายจริง!” “ผัดหนาทาปากราว

กับนางละคร แลวยังมีหนามาบอก

ไมเสียหายอะไรอีก” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 584) 

“Go and wash your face at 

once!  Wash it off, do you hear 

me? At once!” 

 (Tulachandra, 1998, p. 379) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis)          

โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)            

ในรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร 

(Communicative translation)   

ผูแปลทําความเขาใจจาก  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยการใชคําที่ไมมี

ความสัมพันธกันกับตนฉบับ 

(Translation by paraphrase using 

unrelated words) ใชคําที่ไมสมัพันธ

กันกับคําในภาษาตนฉบับ ทําใหผูอาน

เขาใจภาษาตนฉบับไดงาย กลวิธีน้ี       

  ภาษาตนฉบับใหเปนภาษาแปลที่

เขาใจงาย 

ผูแปลไมสามารถหาคําเทียบเคียงมา

แปลจากภาษาตนฉบับ เพราะ

ภาษาตนฉบับซับซอน “ผัดหนา         

ทาปากราวกับนางละคร”ไมปรากฏใน

ภาษาแปล จึงแปลโดยใชคําศัพทที่         

ไมมีความสัมพันธกัน “Go and wash 

your face at once!  Wash it off, do 

you hear me? 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“เผื่อคุณเปรมอยากใชสอยใคร” 

“น่ีแมพลอยมาหนุนใหฉันหาเมีย

นอยละซ”ี 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 609) 

“Well-if you would like to have 

someone to-to serve you……” 

 “Hmm, I thought so!” “It’s a 

minor wife you have in mind 

for me.” 

(Tulachandra, 1998, p. 398) 

ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบตรงตัว (Literal translation)             

ผูแปลปรับเปลี่ยนโครงสรางทาง

ไวยากรณของภาษาตนฉบับ เปน

ภาษาแปลโดยพยายามรักษาภาษา

ของตนฉบับในการถายทอด

ความหมาย ซึ่งมีความหมายสื่อถึง

การประชดเสียดสี “น่ีแมพลอยมา 

หนุนใหฉันหาเมียนอยละซ”ี แปล

เปน “It’s a minor wife you have in 

mind for me.” 

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลโดยการ

ถอดความโดยใชคํา ที่มีความเกี่ยวของ

กับตนฉบับ (Translation by 

paraphrase using a related word)        

ใชคําศัพทที่มีความหมายสัมพันธกัน

กับภาษาฉบับแปล โดยภาษาตนฉบับ  

เมียนอย ผูแปลใชคําศัพทมีความ

เกี่ยวของกับตนฉบับ คือ minor wife  

  



 
127 

 

ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

“ถาทําจริงฉันก็จะตายเร็วเขามา

อีกเทาน้ัน” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 609) 

“If you wanted to cut short my 

life, that would do it.” 

(Tulachandra, 1998, p. 398) 

 ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)             

ในรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร 

(Communicative translation)   

ผูแปลเรียบเรียงโครงสรางภาษา

แปลใหเปนภาษาที่เขาใจงายตอ

ผูอาน  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word) กลวิธีน้ี คือ           

การแปลโดยการถอดความจาก

ภาษาตนฉบับดวยการเลือกใชคํา

สัมพันธกันกับภาษาตนฉบับ If you 

wanted to cut short my life, that 

would do it.” 

 “อะไรเลาคุณลุง” ตาออดถาม 

“มา” พอเพิ่มตอบ  “ตองสั่งใหเจก

มันทําสงไปใหสักฝูงหน่ึง มีอาน

มา เคร่ืองมา และโรง จนครบ” 

“ผมวาอยาดีกวา” “ปานน้ีคุณพอ

คงเข็ดขี่มาแลว ขอสําคัญ ถาสงมา

ไปให จะโกรธเอาเสียดวย เพราะ 

จะหาวาเราลอ” 

“What else should be get, Khun 

Uncle? “Horses” We must send 

your father some horses. I’ll get 

our Chinese to make a string of 

them, nicely saddled and 

everything, and a stable too. 

What do you say? 

 ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)            

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  จากภาษาตนฉบับเปน

ประโยคที่พูดสื่อถึงการประชด  

เสียดสี ใหเกิดความตลกขบขัน                 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการ

อธิบายความ (Translation by 

illustration) ขยายความขางหนาเพื่อ

ทําความเขาใจถึงความหมายของคําวา 

“มา” เพราะผูแปลแปลวา “Horses” 

ซึ่งไมรูที่มาวาคืออะไร ผูแปลจึง

พยายามอธิบายประโยคตอ We must  

send your father some horses. ทําให 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

 (ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 627) 

“But Uncle, what if he should 

have given up horseback-riding 

after what happened? He might 

think we’re mocking him” 

(Tulachandra, 1998, p. 409) 

ผูแปลพยายามรักษาความหมาย           

เดิมไว  โดยใชคําศัพทที่เทียบเคียง

เพื่อทําใหงายตอความเขาใจของ

ผูอาน มีการขยายความเพิ่มเติม             

ในภาษาแปล We must send your 

father some horses. ทําใหภาษาแปล

มีความยาวของเน้ือเร่ืองเพิ่มขึ้นกวา

ภาษาตนฉบับ 

ผูอานเขาใจขึ้นอยางลึกซึ้ง 

“อีเล็ก ๆ! เจาคุณทานไมเคยมีเลย 

ไปอยูทางโนนเด๋ียวไมมีใคร

ปรนนิบัติ ลุงจะใหเจกทํารูป

กระดาษสวย ๆ สักสิบตัว เผา

สงไปให ชางปะไร” 

(ม.ร.ว.คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 628) 

“Ah, I know-what about some 

comely lasses to serve him and 

keep him from feeling lonely 

Over There?” 

(Tulachandra, 1998, p. 409) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis)         

โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)           

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  จากภาษาตนฉบับเปน

ประโยคที่พูดสื่อถึงการประชด 

เสียดสี ใหเกิดความตลกขบขัน              

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลโดยการ

ถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของ

กับตนฉบับ (Translation by 

paraphrase using a related word) ใช

คําศัพทที่มีความหมายสัมพันธกันกับ

ภาษาฉบับแปล อีเล็ก ๆ ! แปลเปน 

comely lasses 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  ผูแปลพยายามรักษาความหมาย          

เดิมไว  โดยหาคําศัพทที่เทียบเคียง

เพื่อทําใหงายตอความเขาใจของ

ผูอาน มีการขยายความเพิ่มเติมใน

ภาษาแปล and keep him from 

feeling lonely Over There? ทําให

ภาษาแปลมีความยาวของเน้ือเร่ือง

เพิ่มขึ้นกวาภาษาตนฉบับ 

 

“ฉันก็ไมรูวาจะเผาสงไปใหกันถึง

ขนาดน้ี  ถารูทันก็จะสงเปล

กระดาษไปไวใหใสลูกอีกสอง

สามอัน!” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 628-629) 

“If I had known I would have 

contributed a few cradles and 

some baby things” 

 (Tulachandra, 1998, p. 409) 

 ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบตรงตัว (Literal translation)           

ผูแปลปรับรูปแบบภาษาแปลเปน

โครงสรางทางไวยากรณในรูปแบบ 

if clause ซึ่งในตนฉบับมีความหมาย

สื่อถึงการประชดเสียดสี  “ฉันก็ไมรู

วาจะเผาสงไปใหกันถึงขนาดน้ี  ถา 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word) ใชคําศัพทที่มี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษาฉบับ

แปล จากภาษาตนฉบับ เปล ผูแปลใช

คําที่ปรากฏในภาษาแปล cradles และ 

ลูก แทนการใชคําที่มีความเกี่ยวของ

กับตนฉบับคือ baby 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  รูทันก็จะสงเปลกระดาษไปไวใหใส

ลูกอีกสองสามอัน!”  แปลเปน            

“If I had known I would have 

contributed a few cradles and some 

baby things” 

 

“พี่อ้ันก็เลยจะเปนคุณพอแทน” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 632) 

“You feel duty-bound to be like 

a father to me” 

(Tulachandra, 1998, p. 412) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis)            

โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)          

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  จากภาษาตนฉบับเปน

ประโยคที่พูดประชดเสียดสี ผูแปล

พยายามรักษาความหมายการ

ประชดเสียดสีเดิมไว โดยหาคําศัพท

ที่เทียบเคียงเพื่อทําใหงายตอความ

เขาใจของผูอาน  มีการขยายความ

เพิ่มเติมในภาษาแปล “You feel  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ(Translation by paraphrase 

using a related word) ใชคําศัพทที่มี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษาฉบับ

แปล  “You feel duty-bound to be like 

a father to me” โดยถอดความหมาย

ไดเกี่ยวของกับภาษาตนฉบับ 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

  duty-bound to be like a father to 

me” ทําใหภาษาแปลมีความยาวของ

เน้ือเร่ืองเพิ่มขึ้นกวาภาษาตนฉบับ 

 

“พี่อนละ วาอยางไรบาง” “พี่ไมวา

อะไรหรอกออด” ตาอนหัวเราะ

ตอบ “อาว! ไมชวยกันเปนคุณพอ

แทนบางหรือ” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 632) 

“And what have you got to say, 

Phi On?” “Not a thing” On 

answered with a laugh. 

What? You don’t want to be a 

father to me,too?” 

(Tulachandra, 1998, p. 412) 

ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบตรงตัว (Literal translation)         

ผูแปลปรับรูปแบบภาษาแปลเปน

รูปแบบคําถาม  ซึ่งในตนฉบับมี

ความหมายสื่อถึงการประชดเสียดสี     

“อาว! ไมชวยกันเปนคุณพอแทน

บางหรือ”แปลเปน You don’t want 

to be a father to me,too?”  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word) ใชคําศัพทที่มี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษาฉบับ

แปลไดใกลเคียง จากภาษาตนฉบับ 

“อาว! ไมชวยกันเปนคุณพอแทนบาง

หรือ” ถอดความหมายที่มีความ

เกี่ยวของ You don’t want to be a 

father to me,too?” 

“ก็เห็นเขาเชิญคนไปแยะ ๆ แลว          

ก็มีของเลี้ยง มีหีบเสียง มีดนตรี 

แลวก็น่ังคุยกัน สวนมากก็นินทา

กันเอง บางแหงหรูหราหนอยก็มี 

“To dress smartly and go to eat 

and drink and gossip away with 

a lot of people? To dance,too, 

perhaps?” 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis)             

โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)           

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการ

อธิบายความ (Translation by 

illustration) ขยายความในประโยค       

ใหยาวขึ้น มีการขยายความเพิ่มเติมใน 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

เตนรํา” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 728) 

(Tulachandra, 1998, p. 464) ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  จากภาษาตนฉบับเปน

ประโยคที่พูดประชดเสียดสี ผูแปล

พยายามรักษาความหมายการ

ประชดเสียดสีเดิมไว โดยหาคําศัพท

งายตอความเขาใจของผูอาน มีการ

ขยายความเพิ่มเติมในภาษาแปล 

gossip away with a lot of people?  

ทําใหภาษาแปลมีความยาวของเน้ือ

เร่ืองเพิ่มขึ้น 

ภาษาแปล gossip away with a lot of 

people? 

“เด๋ียวกอนประไพ... ทานชายนอย

ของประไพน่ันนาเอ็นดูเต็มที” 

“ประไพนึกแลว คุณแมตองรัก

ทานนอย  ทานกระตวมกระเต้ียม

เสียผูใหญรักทุกคน” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 735) 

“Your friend Than Chai Noi is 

such a dear.” 

“I knew it!” “I knew you’d love 

him” “He’s the elder’s 

sweetheart. It’s that absolutely 

melting old-word courtesy of 

his that none of you can resist!” 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis)           

โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)           

ในรูปแบบการแปลแบบอิสระ  

(Free  translation) โดยผูแปลทํา

ความเขาใจโดยการจับสารตนฉบับ  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยการใชคําที่ไมมี

ความสัมพันธกันกับตนฉบับ 

(Translation by paraphrase using 

unrelated words)   เพราะคําวา

“กระตวมกระเต้ียม” ผูแปลไมสามารถ

หาคําเทียบเคียงมาแปลจากภาษา 
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ภาษาตนฉบับ ภาษาฉบับแปล วิเคราะหรูปแบบการแปล วิเคราะหกลวิธีการแปล 

 (Tulachandra, 1998, p. 468) แลวเรียบเรียงออกมาเปนภาษาแปล   

แปลอิสระจนไมเหลือเคาโครงเดิม 

และสูญเสียความหมายการประชด

เสียดสี 

ตนฉบับ เพราะภาษาตนฉบับซับซอน

ไมปรากฏในภาษาแปล จึงใชคําที่ไมมี

ความสัมพันธกันกับตนฉบับ             

“He’s the elder’s sweetheart.” 

“วันหลัง ประไพชวนทานเสด็จมา

บานบอย ๆ ก็ได”พลอยพูด 

“แตไมชวนยังเกือบจะมาดักพบ

ประไพทุกวันอยูแลว  ถาออกปาก

ชวน ทานมิขนของมาอยูที่น่ีเลย

หรือ” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 735) 

“Whatever it is, he’s very 

nice……Ask him to come 

again. Anytime.” 

“Oh, Khun Mother! Don’t you 

know he wants to see me every 

day? A standing invitation from 

me and he’ll want to move in 

bag and baggage…” 

(Tulachandra, 1998, p. 468) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis) โดยใช

ประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)            

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  จากภาษาตนฉบับเปน

ประโยคที่พูดสื่อถึงการประชด 

เสียดสี ผูแปลพยายามรักษา

ความหมายการประชดเดิมไว โดย

หาคําศัพทมาแทนที่และขยายความ

เพิ่มเติมในภาษา ทําใหภาษาแปล         

มีความยาวของเน้ือเร่ืองเพิ่มขึ้น          

A standing invitation from me and  

ผูแปลจึงใชกลวิธีการแปลโดยการ

แทนที่ทางวัฒนธรรม  (Translation by 

cultural substitution) ผูแปลถอด

ความหมายของคําวา “ขนของ” 

“move in bag and baggage” 
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  he’ll want to move in bag and 

baggage… 

 

“คุณแม! ลูกหมั่นไสยายประไพ

เต็มทีแลว เลี่ยมใสไอหมอน่ันจน

นาเกลียด คุณแมจะหามเสียบาง

ไมไดหรือ” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 745) 

“Have you been nice to that 

odious man again?” 

(Tulachandra, 1998, p. 472) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis)         

โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)          

ในรูปแบบการแปลเพื่อการสื่อสาร 

(Communicative translation)   

ผูแปลพยายามทําความเขาใจจาก

ภาษาตนฉบับที่มีความหมายสื่อถึง

การประชดเสียดสี  จากขอความ 

“เลี่ยมใสไอหมอน่ันจนนาเกลียด” 

โดยเรียบเรียงเปนภาษาแปลใหมที่

สื่อความหมายทําใหผูอานเขาใจงาย 

โดยใชรูปแบบภาษาแบบธรรมดา 

ซึ่งในภาษาตนฉบับน้ันเปนภาษาที่

เห็นภาพ  

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการใชคํา

ที่มีความหมายกวางหรือเปนที่รูจัก

โดยทั่วไป  (Translation by a more 

general word) โดยใช “man” เพื่อ

ตองการแกไขปญหาการแปลใชเรียก

แทนคําวาไอหมอน่ัน เพราะใน

สังคมไทยน้ัน ถาใชคําวา “ไอ” จะใช

เรียกสรรพนามของผูชาย 



 
 

135 
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“ฉันขวางคุณหลวงเสียจริง ๆ

ทีเดียว” คุณเชยรองขึ้น  “ชางปน

หนาออกมาไดวา รุนเราน้ันพอแม

หาให ฉันเห็นคนที่ผูใหญจัดให

จริง ๆ โดยเจาตัวเขาไมเกี่ยวของ 

ก็มีแมพลอยน่ีคนเดียวเทาน้ัน ของ

คุณหลวงคุณหลวงก็หาเอาเอง            

ไมเห็นมีผูใหญที่ไหนไปจัด...” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 747) 

“Think again, Pho Phoem” 

Khun Choie admonished. 

“Every-thing arranged for us-

ha-ha! What a short memory 

you have. As I recall it, no 

elders told me to pack up and 

elope with my Khun Luang. I 

did it all on my own.” 

(Tulachandra, 1998, p. 473) 

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis)              

โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)               

ในรูปแบบการแปลแบบอิสระ  

(Free  translation) โดยผูแปลทํา

ความเขาใจจากภาษาตนฉบับ  แลว

แปลอิสระจนไมเหลือเคาโครงเดิม 

และสูญเสียความหมายการประชด

เสียดสีในภาษาตนฉบับ 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการ            

ถอดความโดยการใชคําที่ไมมี

ความสัมพันธกันกับตนฉบับ 

(Translation by paraphrase using 

unrelated words) ผูแปลไมสามารถ 

หาคําเทียบเคียงเน่ืองจากเปนสํานวน 

อีกทั้งภาษาตนฉบับซับซอนไม

ปรากฏในภาษาแปล 

“อาว! แลวก็ตัวอยากมาถามฉัน

ทําไมละ”  “อยู ๆ ก็มาเคี่ยวเข็ญ

ถามวาเขาเปนแมยายกันอยางไร 

ราวกะวาฉันเคยเปนแมยายคน

มาแลวเปนรอย ๆ  ตัวก็รูดีวาฉัน         

ไมเคยเปนแลวก็ยังขืนมาถาม 

อยากถามมา ฉันก็บอกใหแลวก็ 

“You asked me to tell you how 

to be a worthy mother-in-law 

and I did my best to oblige. Too 

bad you don’t think much of my 

well thought out advice. What a 

waste of effort!” 

(Tulachandra, 1998, p. 481) 

***ผูแปล ไมแปลขอความใน

ภาษาตนฉบับ*** 

 

ผูแปลใชกลวิธีการละแปล “ราวกะวา

ฉันเคยเปนแมยายคนมาแลวเปน          

รอย ๆ”  จึงใชกลวิธีการแปลโดย          

การละ (Translation by omission)             

เพราะมีความยาวมากเกินไป ไมมี

สาระสําคัญที่จะทําใหความหมาย                

ของตนฉบับเดิมเปลี่ยนไป 
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ไมเชื่อ บาแท ๆ ทีเดียว” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 762) 

   

“แมพลอยน่ีก็แปลก มีลูกสะใภ

เปนแหมมแลวคนหน่ึง ยังมาได

ลูกเขยฝร่ังอีกคน นาเวียนหัว” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 763-764) 

“You have a maem daughter-in-

law, Mae Phlio, and now you 

have got yourself a son-in-law 

who’s very farang” 

(Tulachandra, 1998, p. 482) 

ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบตรงตัว (Literal translation)           

ผูแปลปรับโครงสรางทางไวยากรณ

ของภาษาตนฉบับ เปนภาษาแปล

โดยพยายามรักษาภาษาของตนฉบับ

ในการถายทอดความหมาย ซึ่งมี

ความหมายสื่อถึงการประชดเสียดสี      

“แมพลอยน่ีก็แปลก มีลูกสะใภเปน

แหมมแลวคนหน่ึง ยังมาไดลูกเขย

ฝร่ังอีกคน นาเวียนหัว”  แปลเปน 

“You have a maem daughter-in-

law, Mae Phlio, and now you have  

แปลจึงใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word) ใชคําศัพทที่มี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษาฉบับ

แปล ภาษาของตนฉบับในการ

ถายทอดความหมาย ซึ่งมีความหมาย

สื่อถึงการประชดเสียดส ี“แมพลอยน่ี

ก็แปลก มีลูกสะใภเปนแหมมแลวคน

หน่ึง ยังมาไดลูกเขยฝร่ังอีกคน นา

เวียนหัว”  แปลเปน “You have a 

maem daughter-in-law, Mae Phlio, 

and now you have got yourself a son-

in-law who’s very farang” 
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  got yourself a son-in-law who’s 

very farang” 

 

“เออ! ฉันก็เพิ่งรูวาฉันมีผัว

สมัยใหม!” คุณเชยอุทานขึ้น  

“เมื่อตอนน้ันทําไมคุณหลวง          

ไมเห็นอุมฉันขึ้นเรือนบางละ?” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 764) 

“I didn’t know I had such a 

modernist for a husband…… 

Why didn’t you carry me up the 

stairs the day I moved in with 

you?” 

(Tulachandra, 1998, p. 483) 

ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis) โดยใชประเภทการแปล

แบบตรงตัว (Literal translation)           

ผูแปลปรับโครงสรางภาษาตนฉบับ 

เปนประโยคปฏิเสธใน  ภาษาแปล

โดยพยายามรักษาภาษาของตนฉบับ

ในการถายทอดความหมาย ซึ่งมี

ความหมายเชิงประชด “เออ! ฉันก็

เพิ่งรูวาฉันมีผัวสมัยใหม!” แปลเปน 

“I didn’t know I had such a 

modernist for a husband” 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการถอด

ความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของกับ

ตนฉบับ (Translation by paraphrase 

using a related word) ใชคําศัพทที่มี

ความหมายสัมพันธกัน  จากภาษา 

ตนฉบับ ผัวสมัยใหม!  แปลเปน              

a modernist for a husband 
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“จุ! จุ! จะพูดจาอะไรระวังปาก

ระวังคอเสียบาง แมพลอย”               

พอเพิ่มลดเสียงเปนกระซิบ  

“คนมีบุญมีวาสนาเขาอยูในบานน่ี

ต้ังสองคน เขาอยูคนเดียวไมพอ 

เขายกนองสาวเขาใหพวกพอง 

“Hush-hush, Mae Phloi! Do be 

careful of what you say. Two 

mighty people in this house 

have no doubt whatever which 

is the right side. So you can’t 

have any doubt either. If you  

ผูแปลเนนความเขาใจของผูอาน 

(Target language emphasis)             

โดยใชประเภทการแปลเชิงสื่อสาร 

(Communicative translation)                  

ในรูปแบบการแปลแบบดัดแปลง 

(Adaptation)  จากภาษาตนฉบับเปน 

ผูแปลใชกลวิธีการแปลโดยการใชคํา

ที่มีความหมายกวางหรือเปนที่รูจัก

โดยทั่วไป  (Translation by a more 

general word)  โดยใช “people” เพื่อ

ตองการแกไขปญหาการแปลใชเรียก

แทนคําวา “คน” 

แลวก็พาเขามาอยูอีก เขาไดยินเขา

เขาจะไมชอบ เขาจับแมพลอย 

เปนกบฏไมได เขาจะมาเลนเอา

ฉันเขา” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 782) 

did-well, they won’t arrest you, 

but they might have me 

arrested.” 

(Tulachandra, 1998, p. 483) 

ประโยคที่พูดสื่อถึงการประชด 

เสียดสี ผูแปลพยายามรักษา

ความหมายการประชดเดิมไว ขยาย

ความในประโยคเพิ่มเติมในภาษา

แปล ซึ่งในภาษาตนฉบับไมมี ทําให

ภาษาแปลมีความยาวของเน้ือเร่ือง

เพิ่มขึ้น Two mighty people in this 

house have no doubt whatever 

which is the right side. 
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“พอออดอยาเพิ่งประมาท” พอ

เพิ่มพูด “ลุงทําราชการมากอนได

เห็นมามาก คนที่เขาน่ังอาน

หนังสือพิมพเฉย ๆ ไมไดทําอะไร

เลย ไดดีเปนใหญเปนโตไปแลว

หลายคนเหมือนกัน ขอใหใจ             

เย็น ๆไวเทาน้ัน คนที่ชอบทําโนน

ทําน่ีเสียอีก มักจะมีผิดพลาด           

บอย ๆ เมื่อผิดแลวก็เลยไมไดดี  

“It is a very good routine,” “his 

uncle replied, noggin sagely, 

“and many have risen to great 

height on it. If you do too much 

you may make mistakes and 

that’s bad. If you do nothing 

you have no occasion to do 

wrong and therefore you get 

your yearly raise, and before 

ผูแปลตองการเก็บรักษาความหมาย

ของตนฉบับไว (Source language 

emphasis)โดยใชประเภทการแปล

เชิงความหมาย (Semantic 

translation) ในรูปแบบการแปล

แบบซื่อตรงตอตนฉบับ  (Faithful 

translation) โดยแปลตามรอย

เจตนารมณของผูเขียน “สวนคนที่

น่ังเฉย ๆไมมีผิด ถึงปก็ไดขึ้น 

ผูแปลใชกลวิธีการการแปลโดยการ

ถอดความโดยใชคําที่มีความเกี่ยวของ

กับตนฉบับ (Translation by 

paraphrase using a related word) ถอด

ความจากภาษาตนฉบับดวยการ

เลือกใชคําศัพท (Lexical item) ที่มี

ความหมายสัมพันธกันกับภาษาฉบับ

แปล  โดยแปลความหมายของคําใน

ภาษาตนฉบับกับ 

สวนคนที่น่ังเฉย ๆ ไมมีผิด ถึงปก็

ไดขึ้นเงินเดือน เลื่อนขั้นเลื่อนขั้น 

เผลอตัวหนอยเดียวเปนใหญเปน

โตไปแลว ฤทธิ์เพราะน่ังซดนํ้าชา            

อานหนังสือพิมพอยูกับโตะน่ัน

แหละ อยาไปประมาท” 

(ม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช, 2557, 

หนา 800) 

you know it you’re up there, a 

big shot, all due to having 

followed the routine of tea-

sipping and newspaper-reading 

at your desk.” 

(Tulachandra, 1998, p. 501) 

เงินเดือน เลื่อนขั้นเลื่อนขั้น เผลอตัว

หนอยเดียวเปนใหญเปนโตไปแลว 

ฤทธิ์เพราะน่ังซดนํ้าชา อาน

หนังสือพิมพอยูกับโตะน่ันแหละ” 

แปลเปน “If you do nothing you 

have no occasion to do wrong and 

therefore you get your yearly raise, 

and before you know it you’re up  

ภาษาฉบับแปลใหไดความหมาย

เหมือนกัน  โดยแปลตามรอย

เจตนารมณของผูเขียน “สวนคนที่น่ัง

เฉย ๆ ไมมีผิด ถึงปก็ไดขึ้นเงินเดือน 

เลื่อนขั้นเลื่อนขั้น เผลอตัวหนอยเดียว

เปนใหญเปนโตไปแลว ฤทธิ์เพราะน่ัง

ซดนํ้าชา อานหนังสือพิมพอยูกับโตะ

น่ันแหละ” แปลเปน “If you do  



 
140 
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  there, a big shot, all due to having 

followed the routine of tea-sipping 

and newspaper-reading at your 

desk.” 

ผูแปลสงอารมณในการแปลไดดี             

ผูแปลสามารถเก็บความคิดของตัว

ละคร โดยการถายทอดไดตรงกับ

ภาษาตนฉบับได 

nothing you have no occasion to do 

wrong and therefore you get your 

yearly raise, and before you know it 

you’re up there, a big shot, all due to 

having followed the routine of tea-

sipping and newspaper-reading at 

your desk.” 
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